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Prooemium 
primae latinae editioni 


anno MDCCCLX ab auctore additum. 


Abhine septem annos grammaticae hebraicae specimen edidi 
vernaculo sermone conscriptum, quae editio in hoc temporis spatio 
sexies repetita brevitatis causa aliquo apud viros scholasticos pretio 
esse videtur. Eandem rem nune sermone tractare latino aggressus 
internam hlbelh rationem non mutavi. Ut antea ita nune subtilio- 
ribus quaestionibus omissis id unum operam dedi, ut brevi ac cir- 
cumceisa rerum definitione tironibus ad linguam hebraicam aditus 
pararetur quam facillimus. Quid enim linguae hebraieae cognitioni 
magis obstat quam longi laboris illud taedium, quo adolescentes 
capiuntur, cum iam in ipsis hebraieae linguae elementis ediscen- 
dis magnam rerum subtilissimarum et minutissimarum copiam 
memoriae mandare cogantur? Leges igitur grammaticorum quam 
strictissime pronuntiandae sunt, neque quidquam proderit tironem 
omni allata exceptione 1n praeceptis accurate intelligendis ineundis- 
que tardari, cum postea in studiorum progressu illae difficultates, 
quae raro in biblus sacris occurrunt, facihus et a praeceptore ex- 
ponantur et a discipuhs intelhgantur. Quamobrem quaecunque a 
vulgari linguae hebraicae usu longius recedere et rara parumque 
solita esse videbantur, in hoc libello omittenda esse putavi. Eodem 
modo in exercitationibus analyticis via brevissima omnino est prae- 
ferenda, quoniam non pueris inexercitatis rudimenta hebraicae 
linguae proponuntur, sed adolescentibus in linguarum studus alio- 
quin satis versatis. Quamquam adulto quoque tironi in discendo 
quasi scalae quaedam necessariae sunt, quibus magistri manu ad- 
iutus à levioribus ad difficiliorà commode ascendat, tamen hae 
scalae breves esse debent, ut adolescentes brevissimo temporis spatio 
necessariis praesidiis instructi ipsam hbrorum sacrorum interpreta- 
tionem confidenter et impigre aggredi possint. Quare in consti- 
tuendis atque explicandis regulis praecipue brevitati prospexi, ita 








VI Praefatio octavae editionis. 


tamen, ut libellus ad scholarum usum destinatus simul studiis 
privatis et sine praeceptore susceptis opem ferre posset. 


Praefatio octavae editioni addita. 


Seriptore huius libri mortuo cum a redemptore amicissimo ad 
novam editionem parandam evocarer, in absolvendo aoc perficiendo 
opusculo tantum tribuere doctrinae statui, quantum per pietatem 
auctori clarissimo debitam liceret. Itaque, quae cum linguarum 
scientia, qualis nunc est, iam non convenire videbantur, retractavi, 
syntaxim exemplis uberioribus instruxi, sermonem emendavi atque 
magis perspicuum reddidi; internam autem quam scriptor vocavit 
libri rationem etiamsi invitus retinui, brevitatis legi non derogavi 
atque, ne praeceptoribus dissimilitudo librorum in scholis adhibi- 
torum accusanda esset, cautionem adhibui. Sextam editionem 
benigno amicorum auxilio ceteris accuratiorem et solidiorem 
reddere licuit; unde eam non dubitavi emendatissimam inscribere 
atque libelli formam statui in posterum immutatam relinquere. 
Nihilominus etiam in hac octava editione pauca quae notanda 
adhuc apparuerunt emendata sunt; discentium autem utilitati 
addita exercitationum copia atque amplificato vocabulorum indice 
provisum est. 


D. Bonnae, Kal. Ian. MDCCCXCOCIX. 


Dr Fr. Kaulen. 
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Nonae editionis lectori benevolo. 


In nova huius opusculi editione procuranda cum pietati auc- 
toribus illustribus debitae tum doctrinae methodique progressibus 
necnon criticorum votis satisfacere enixe studui. 

Quare pristinam partis grammaticae rationem retinui, ora- 
tionem autem, ut quam maxime fieret perspicua, non raro mutan- 
dam esse censui. T'anscriptionem quoque vocabulorum hebraicorum 
accuratiorem reddidi; sed ut omnes, quae in ipso sermone hebraico 
non occurrunt, vocabulorum formas latinis literis scriberem, adduci 
non potui; usus enim docet multo facilius intellegere tirones, quae 
ratio intercedat e. g. inter "BD et "BO quam inter sigr et "D. 

Deinde necessitate commotus regulas grammaticas haud raro 
uberius explicavi. Etsi enim hio liber id spectat, ut ,subtilioribus 
quaestionibus omissis tironibus ad linguam hebraicam aditus paretur 
quam facillPamus*, minime tamen licet brevitatis causa quidquam 
dicere falsi. Sed eum, quo regulae expositae erant, ordinem, quam- 
quam hic ilie minus placuit, tamen servavi exceptis pronominibus, 
quae anteposita ad verbi flexionem intellegendam plurimum con- 
ferunt. 

In parte vero practica a prioribus editoribus longius dis- 
cess. La enim, quae nunc viget, docendi methodus optimo iure 
postulat, ut tirones ad linguas cognoscendas non tam instituantur 
praeceptis quam usu. Itaque ,maior exercitationum copia" octavae 
editioni adiuncta servata est deletis iis, quae rarius inveniuntur, 
vocabulis. Eae tamen exercitationes, cum ex singulorum tantum 
nominum verborumque formis constent, neque discentium animos 
adliciunt neque linguae hebraicae leges satis illustrant. Quare id 
potissimum egi, ut enuntiationes exempli causa adlatas augerem. 
Latina quoque exempla addidi in hebraicam linguam vertenda, 
quod plurimum valere ad grammaticae praecepta illustranda et in 
mentibus memoriaque discipulorum defigenda neminem esse puto, 
qui audeat negare. 
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VIII Praefatio nonae editionis. 


In disponendis autem illis enuntiationibus non partis gramma- 
ticae ordinem sum secutus, sed leges practicas, quibus ipsa 
quoque instituendi ratio magna cum utihtate accomodatur. Omnis 
enim delectatio, quam linguae hebraicae tirones discendo percipiunt, 
brevi evanescet, si primam grammaticae partem, universalem eamque 
intellectu satis difficilem, uno tenore memoriae infigere cogentur. 
Itaque haec nova editio ita 1nstituta est, ut tironibus, ubi scribendi 
notas didicerint, parvae enuntiationes proponantur, ad quas for- 
mandas imprimis apta videntur pronomina. Deinde regulae, quae 
de adsimilatione, de gutturalibus, de syllabis efficiendis valent, 
diversis illustrantur articuli et particularum (Waw copulativi, prae- 
positionum, e interrogativi) formis. 'lT'um doctrina nominis, quippe 
quae simpheior faciliorque sit quam verbi, explicatur; denique 
sequitur flexio verbi magis contorta et difficilis. 

Exercitationibus addidi vocabula quaedam  ediscenda; inter 
omnes enim constat multos discipulos ideo textus hebraicos minus 
intellegere, quia ne usitatissima quidem verba memoria tenent. 

Aetatis nostrae Pontifices Maximi, Leo XIII et Pius X, 
identidem optaverunt, ut 1 qui theologiae student, ad sacram 
scripturam cum explicandam tum defendendam quam perfectissime 
discerent linguam hebraicam. Faxit Deus, ut hic hber, qui quin- 
quaquinta iam annos permultis tironibus ad discendam venera- 
bilem eam linguam inservivit, nonum nunc in lucem editus ad 
ilud Summorum Pontificum desiderium adimplendum paululum 
conferat. 

Iosepho Klinkenberg et Huberto Lindemann, professoribus 
Coloniensibus, qui in libro hoc emendando libenter me adiuverunt, 
gratias ago quam maximas. 


Coloniae, mense Decembri 1910. 


Iacobus Sehumacher. 
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Prolegomena. 


De linguae hebraicae historia. 


$ Il. De linguis semiticis. 


1l. Sermo hebraicus ex earum numero est linguarum, quas viri 
eruditi appellant semiticas. Sic enim nominatur illarum linguarum 
genus, quibus nationes e Sem, Noachi filio, ortae utebantur (Gen. 
10,21—31). Linguae semiticae antiquissimis temporibus vernaculae 
erant lis Asiae regionibus, quae inde a Tigride flumine usque ad 
medium mare et ab Armeniae montibus usque ad Arabiam australem 
extenduntur. Unde postea semiticum dicendi genus tum in Aethio- 
piam tum in septemtrionales Africae regiones nonnullasque insulas 
per medium mare dispersas translatum est. 

2. Universa linguarum semiticarum gens pro terrarum situ ser- 
monisque indole dispertitur in quattuor familias: assyrio-babylonicam, 
aramaicam, arabicam, canaanaeam. 

() Nam quae gentes ad orientem versus Assyriam et Baby- 
loniam incolebant, ea lingua semitica utebantur, quae nostris tem- 
poribus e scriptis cuneiformibus in lucem prolata est. 

b) Incolis regionum septemtrionalium (Syriae et Mesopo- 
tamiae) ab Aram ortis usitatae erant eae linguae, quae dicuntur 
aramaicae; magna quoque assyri et babylonici populi pars pri- 
stinis iam temporibus aramaice loquebatur, cum regum et scriptorum 
sermo esset assyrius. lLaünguae aramaicae dividuntur in occiden- 
tales et orientales. In illarum numerum referenda est lingua 
biblico-aramaica (^ramid, 9 Reg. 18, 26), quae a s. Hieronymo chal- 
daica vocabatur et in nonnullis librorum' Danielis (2, 4—7, 98) 
Esdraeque (4, 8—6, 18; 7, 12—26) partibus, in versionibus ac para- 
phrasibus biblicis, quas Targumim vocant, in Gemara palaestinensi 
adhuc exstat. Itemque huc pertinent dialectus s«maritana, quae in 


translatione Pentateuchi carminibusque quibusdam conservata est, 
Vosen-Kaulen, Rudimenta Ed. 9. i 





2 Linguae semiticae. 


gpalmyrena in titulis aedificiahbus adhibita, nabataea 1n msceriptioni- 
bus paeninsulae sinaiticae orientalisque Palaestinae regionis detecta. 

In orientalibus familae aramaicae linguis primo loco 
enumeranda est syriaca, qua permulti libri à secundo usque ad 
tertium decimum post Chr. n. saeculum scripti sunt; deinceps dia- 
lectus mandaea sive zabia, quae in hnbris gnosticis invenitur. 

c) Famiha arabica per australes regiones (Arabiam et 
Aethiopiam sive Abessiniam) diffunditur ac sonorum, radicum, for- 
marum vetustate et varietate celebris est. Linguam Arabiae mer:- 
dianae, quae sabaea dicitur, non cognoscimus nisi ex inscriptionibus, 
quae longo tempore a. Chr. n. usque ad quartum yp. Chr. n. sae- 
culum saxis insculptae magis magisque in lucem prodeunt. Qua 
vero Arabes septemtrionales utebantur lingua, arabica classica 
appellatur vel simpliciter arabica. Ea enim iam antiqui poetae 
carmina illa celeberrima cecinerunt; adhibita vero in Muhammedi 
Corano hngua ista spiritualem totius mundi islamitici vitam regit 
posteaque in voluminibus innumeris ab Arabibus usurpata est. 
Linguae arabicae, maxime sabaeae, propinqua est aethiop1ca, 
quae Geez quoque dicitur et inde a quarto usque ad decimum 
sextum p. Chr. n. saeculum permultis literarum monumentis ex- 
culta est. 

Usque ad nostra fere tempora lingua Arabiae australis saepe 
himjaritica nominabatur, septemtrionalis vero coreischitica. Quae 
nomina tamen nunc a viris doctis iure repudiantur, quia Himja- 
ritae non fuerunt nisi tribus quaedam magnae illius gentis Sabae- 
orum, quorum regnum olim per longum tempus florebat, Core:- 
schitae vero ea Arabum tribus, quae Caabam illam Meccae sitam 
custodiebat. 'lemporum deinde decursu lingua aethiopica usu ho- 
minum abnt in amharicam, Tigre, Tigrisa, arabica in dialectos 
diversas, e. g. arabicam vulgarem, mawram, melitensem. 

d) Iam vero quarta familia, quae canaanaea dicitur, aramaicam 
inter et arabicam quasi media est cum loco tum indole atque 
natura. Etenim florebat in iis regionibus, quae sitae sunt inter 
Syriam, Arabiam, medium mare, atque aramaico sermoni simplici- 
tate formarum proxima est, arabico vetustate. Complectitur haec 
linguas tum phoeniciam in nummis atque monumentis nobis tradi- 
tam, cui dialectus punica adiungitur, tum smoabiticam, cuius monu- 
mentum est celeberrima illa inscriptio, quae dicitur Me&a' regis, 
tum, quae vix ab illa diversa est, hebraicam, ex qua postera tandem 
aetate exortae sunt dialecti ta'mud?ca atque rabbinica. quae nomine 
communi dicuntur lingua neohebraica. 
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Nomina linguae hebraicae. 3 


Sed versemur reliquis praetermissis in lingua hebraica docenda, 
quippe quae 1n libris canonicis Iudaeorum, si pauca aramaice scripta 
exceperis, unice reperiatur ideoque literarum sanctarum studiosis 
imprimis nota esse debeat. 


S 2. De lingua hebraiea. 


1l. Nomen linguae hebraicae deductum est à vocabulo 
.Hebraei', quo ludaei ab exteris nationibus designari solebant. 
Unde vero ipsa Hebraeorum appellatio derivanda sit, haud ita 
constat. Sunt, qui eam ab Heber, Arphachsadi nepote, deductam 
putent, propterea quod inter gentes ex ipso ortas Hebraeorum 
natio principatum obtinuerit. Nostra vero aetate plerique grammatici 
nomen '/brim, i. e. Hebraeorum, profectum esse volunt ex 'eber, 
i e. terra írans flumen sita; Abram enim, Hebraeorum gentis 
auctorem, cum in Palaestinam immigravisset, a terrae illius incolis 
'[brí dictum esse docent, eo quod antea trans flumen lordanem 
(vel ut ali dicunt, trans Euphraten) habitasset. 

Ceterum nomen ,Ahebraicum* ei de qua agimus, linguae in 
Scriptis vernaculis non tribuitur; principio enim ['$ón K^?ná an 1. e. 
linguae canaanaeae appellatione notata est. Nam quo tempore 
Abram e Mesopotamia exire iussus est, regionem palaestinensem 
tenebant, qui Romanorum lingua Phoenices, sua ipsorum .K?nqa anim 
sive Canaanaei vocabantur. Cur hi, etsi chamitico genere erant, 
eodem semitico sermone, qui nunc dicitur hebraicus, uterentur, 
non satis exploratum est. Longo tempore, antequam Canaanaei, 
ut probati auctores docent, ista loca occuparent, dispersione gen- 
tium facta in utraque lordanis fluminis ripa consederunt nationes 
semiticae, quae in libris sacris nominibus "Aevim, Zuzim sive Zam- 
zwmmüm, R'qaíim, Kaómonim designantur. In quorum sedes cum 
Canaanaeli terra marique advenientes paulatim invasissent, utrique 
foedus amicitiamque fecerunt, et ut in his rebus fieri solet, advenae 
aboriginum linguam receperunt. Quo factum est, ut Abraham 
novis sedibus potitus homines genere disiunctissimos sermone ad- 
modum propinquos sibi esse agnosceret. Quem quidem sermonem 
Abraham eiusque populares perpetuo incolarum commercio usi 
suum fecerunt eumque posteris suis quasi haereditate reliquerunt. 

Eandem linguam illi in Aegypto degentes servabant et in Palae- 
stinam reduces tamquam nativam atque congenitam retimebant. 
Manebat tamen nomen $gaO K^ná'an (Is.19, 18), quo pridem eis 
iste sermo innotuerat; eo autem tempore, quo summa regni in una 


tribu Iuda constitit, j"huói9 quoque, 1. e. «wdaicum, vocabatur 
1* 














4 Linguae hebraicae historia. 


(2 Reg. 18, 26). Denique in libris sacris Novi Testamenti occur- 
runt voces *» épais QuiAexvoz (Act. Ap. 21, 40) et éBpatoxt (Io. 5, 2; 
19, 13 17 al). At his nominibus plerumque intellegitur lingua 
aramaica, tuno in Palaestina usitata, raro hebraica. Christi enim 
temporibus Hebraeorum lingua pariter atque natio ipsa suum cur- 
sum perfecerat et ad vigendi exitum devenerat. 

2. Antiquissimis temporibus lingua canaanaea scriptis expo- 
lita fuisse videtur. In glossis enim, quae appositae sunt ad literas 
el-Amarnensibus ex Palaestina Pharaonibus missas (anno circiter 
1400 a. Chr. n), iam invenitur. Libri quoque Moysis eo orationis 
genere scripti sunt, ut linguam eorum longo ante tempore scriptis 
conformatam esse dixeris. Pietas autem Moysi, sanctissimo illi viro 
summorumque beneficiorum auctori, exhibita effecit, ut postea lingua 
Pentateuchi quasi norma quaedam ac regula a cunctis librorum 
scriptoribus observaretur. Quae veneratio in causa fuit, ut lingua 
hebraica, qualis quidem in scriptis apparet, temporum decursu minus, 
quam alias fieri consuevit, commutaretur et extenuaretur; domesti- 
cum vero sermonem non tam integrum mansisse certa indicia sunt. 

Sed Hebraei postquam libertate amissa inter exteras nationes 
habitare coacti sunt, consuetudinem domestici sermonis minus sanc- 
tam habere externoque dicendi genere uti coeperunt. Itaque qui 
postea ex Babylonia in patriam reverterunt, nativam linguam, sod 
aramaico colore tinctam adhibebant. Et quamvis in libris scribendis 
orationem Moysis etiam tum imitari studerent, tamen quidquid post 
exsilium hebraice scriptum est, indolem aramaicam sapit et ab 
ingeni hebraici puritate plus minusve abest. Deinde ut nova 
ludaeorum respublica discrimine temporum est diminuta, ita sermo 
eorum a nativa indole abahenatus est, donec Machabaeorum tem- 
poribus sermo aramaicus in locum domesticae linguae succederet. 
Qua de causa in libris Novi Testamenti 5j &Bpatc óáAexxoc aramaica 
lingua intellegitur, et quae proferuntur verba aramaica, e. g. Appa 
(Rom. 8, 15), 'AxeAóauA (Act. Ap. 1, 19), Mapáàv &8& (1 Cor. 16, 22), 
TaAi9à xobpc (Marc. 5, 41), vocantur hebraica. Ipsum autem nomen 
,hebraicum* postea non iam usurpatum est nisi a Christianis; nam 
qui:ex ludaeis de ea disseruerunt, nomen ei dederunt j?5ón hakkóóes, 
i. e. linguam sanctam. 

3. Ex quo tempore liguae hebraicae historiam nobis licet 
assequi, literis eam consignatam esse constat. Priscis tempori- 
bus universae lnguae semiticae (excepta antiquissima scriptura 
assyrio-babyloniea, quae erat cuneiformis) communi quodam alpha- 
beto instructae fuerunt, cuius effingendi ansam dedisse videntur 
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Scriptura hebraica. D 


signa ab Aegyptius scribi solita. In hteris formandis adhibebatur 
lex quae dicitur acrophoniae. Literae enim primae erant imagines 
simpliecissimae rerum maxime notarum, quarum nomina incipiunt 
a consonantibus, quae illis literis significandae erant. 'Aleg (— bos) 
principio capitis bovis imago (4), proinde etiam bovis ipsius erat, 
cuius nomen ab 'Aleg, i. e. à spiritu leni incipit; Joó (— manus) 
primo erat imago manus (ff), cuius nomen a consonante Jo$ in- 
cipit (vide literarum tabulam pag. 11). Hisce literarum signis 
plerumque nomen tribuitur phoeniciis, quippe quae e Phoenicum 
nummis ac titulis primo nobis innotuerint. Eadem signa a Phoenici- 
bus aut ab Aegyptiis inventa esse videntur. Num scriptura quoque 
cuneiformis Assyriorum et Babyloniorum in efformando illo alpha- 
beto cooperaverit, incertum est. Quibus literarum signis postero 
tempore Babylonu et Assyrü, Poeni et Palmyren,j quin etiam 
Graeci et Etrusci usi sunt; Hebraei quoque, donec prior eorum 
respubliea stetit, signa illa sola in scribendo adhibuerunt. Quare 
in Iudaeorum 'Talmude literis phoeniciis nomen inditum est ka 
"iri, i.e. scriptura hebraica. Egregium huius scripturae documen- 
tum est ínscriptio a Me&a' rege Moabitarum (2 Reg. 3, 4 sqq) nono 
a3. Chr. n. saeculo composita et prope Dibon, quod oppidum haud 
procul à Mari mortuo situm est, nostra aetate inventa. Moabitae 
enim et lingua et literis ab Hebraeis vix discrepabant. Quod 
demonstrant inscriptiones hebraicae anno 1880 in canali siloitico, 
1905 in Megiddo, 1907 in Jericho inventae, quae scripturae moa- 
biticae sunt simillimae. 

Post exsiium babylonicum autem simul cum lingua aramaica 
etiam scriptura magis magisque à ludaeis recepta est. Novae lite- 
rarum notae a posteris ludaeis A^Oaf a3$uri, i.e. scriptura. assyria, 
appellantur (nomen a3jwr hie in ampliore sensu intellegendum 
significat omnes regiones ad mare mediterraneum sitas, quas Ara- 
maei incolebant) Quae literarum semiticarum species paulatim 
(a quarto fere usque ad secundum a. Chr. n. saeculum) ad formam 
quadratam reducta nomen recepit A^Jaf m^rubba, scripturam qua- 
dratam. De hac literarum permutatione Iudaei tradunt novas litera- 
rum formas ab Esdra introductas esse, ita ut libri sancti, cum 
usque ad id tempus literis phoeniciüs scripti essent, eius auc- 
toritate quadratis reseriberentur.  Esdram ipsum illud scribendi 
genus reperisse (cf s. Hieronymus in Prol. gal.) minime constat; 
sed ab illus aetate novam scripturam solam in libris canonicis 
adhibitam esse indeque indolem sacram recepisse nemo negat. 

Duo ista literarum genera per longum tempus simul in usu 

















6 Midraschim. "Talmud. 


erant. Atque adeo phoeniciae literarum notae cum ex librorum 
scribendorum usu penitus eliminatae essent, in publicis tamen 
monumentis adhibitae sunt. Nummi enim a principibus Machabaeis 
cusi et adhue superstites eisdem literis insigniti sunt; etiam secundo 
p. Chr. n. saeculo Bar-Cochba antiquitatem iactans nummorum 
inscriptiones phoenicis literis composuit. Quae eadem aetate facta 
sunt, ex qua tituli quadratis literis perscripti ad nos pervenerunt, 
velut inscriptiones duae in arce H yrcani principis detectae. Denique 
antiquiorum notarum usus a Samaritanis retentus est, et quemad- 
modum Pentateuchum quondam a Iudaeis phoeniciis literis tradi- 
tum accepere, sio etiam nunc et hebraicum textum et samaritanam 
eius versionem istis literarum signis scribunt; nomen autem eis 
tribuunt et ipsi k^7Jaf ^6». 

Utrumque literarum genus commune habet primo quod con- 
sonantes tantum, non vero vocales propris notis designantur, 
secundo quod scribendi ordo à dextra incipiens sinistram versus 
procedit. In neutro scribendi modo principio singulae voces spatiis 
separabantur; Samaritani autem iam pridem vocum exitus atque 
initia puncto interposito indicaverunt, ludaei quadratis literis 
utentes inde a primo a. Chr. n. saeculo voces spatiüs interiectis 
distinguere coeperunt. 

4. Iudaei postquam sui iuris esse desierunt, maiore etiam quam 
antea studio mores, leges, ingenia a contagione nationum ceterarum 
integra servare studuerunt. Unde factum est, ut ex eo tempore 
in domesticis literarum monumentis propriaque lingua 
industriam ponerent maximam. Ac primum quidem per duo post 
capta Hierosolyma saecula in definiendo sacrorwm librorum textw 
summam operam collocaverunt, ut postero tempore ne litera quidem 
addi, demi, immutari posset. Quod sine debita artis criticae 
peritia factum esse ndem libri antiquitus in ceteras linguas trans- 
lati abunde demonstrant. Laboris ilius à Iudaeis impertiti speci- 
mina adhuc exstant puncta quae dicuntur extraordinaria locis quin- 
decim (e. g. Gen. 16, 5; Is. 44, 9; Ps. 27, 13) super vocibus singulis 
posita; has enim voces primo tolli iusserunt, postea autem retinuerunt. 

Praeterea etiam argumentum sacrorum librorum exponere, 
dilatare, accommodare susceperunt, ideoque complures literarum 
hebraicarum academias condiderunt lIamniae, Lyddae, Tiberiade 
palaestinensi, Surae, Nahardeae, Pumbadithae, Nisibi babylonica. 
Ubi dum miris illis Bibliorum commentarüs, quos Midraschim vo- 
cant, operam dabant, 'Tiberiade florebat ineunte tertio saeculo 
celeberrimus ille Rabbi Jehudà hannasi hakkadósch, qui, quaecum- 
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que de lege literis et memoria tradita in scholis Pharisaeorum 
disputata erant, in unum volumen congessit eique Mischná (i. e. 
óeutépeotc, repetitio) nomen dedit. 

Hanc doctrinae iudaicae summam posteri Iudaeorum magistri 
incredibih diligentia commentati atque interpretati sunt. Unde 
cum commentariorum numerus ac moles nimis cresceret, postea tam 
in Palaestina quam in. Babylonia fuerunt, qui gravissima de Mischná 
scripta uno libro eoque amplissimo comprehenderent, Gemará 
utrimque appellantes. Mischnà cum Gemaráà coniuncta JTalmád, 
1. e. doctrina, appellabatur; unde cum duplex distinguatur Gemará, 
duplex exsistit Talmud, alterum hierosolymitanum, alterum baby- 
lonicum, illud quarto, hoe sexto p. Chr. n. saeculo perfectum. In 
ists librorum voluminibus, quia et hebraica et aramaica lingua 
vim obtinuit, idioma illud exstitit, quod talmudicum sermonem 
appellare consueverunt; qui postero tempore in permultis libris 
adhibitus et hebraico colore magis tinctus lingua rabbinica nomen 
accepit (v. pag. 2). 

5. Usque ad ea tempora, quibus libri talmudici absoluti 
sunt, Iudaei ad legenda et intellegenda sacra Biblia nihil aliud 
attulerunt nisi vivam lnguae hebraicae consuetudinem recitandique 
in synagogis traditionem; sic enim satis innotuit, quibus vocalibus 
consonantium textus instruendus esset. Temporum autem progressu 
cum scientia voce tradita depravari atque oblivione obrui coepisset, 
necesse visum est ad scriptam orationem vocalium signa 
quaedam adiungi, quibus certa pronuntiationis ratio legentibus indi- 
caretur. Quod cum diversi diverso modo instituissent, summam 
denique nacta est auctoritatem ea ratio, quae "Tiberiade (sexto 
p. Chr. n. saeculo) a Iudaeis doctis excogitata atque in libris 
sacris adhibita est. Punctis enim ac lmeolis tum supra tum infra 
tum intra consonantes positis diligentissime notarunt non solum, 
quae vocales sint proferendae, verum etiam, quid acute, quid leniter 
sit dicendum, quid corripiendum, quid producendum, quid accentu 
efferendum, quid sono mitigandum. Et haec quidem ratio, quae 
punctatio dicitur, brevi adeo inveteravit, ut in plerisque libris 
Veteris Testamenti tam manu scriptis quam prelo impressis hucusque 
servaretur. 

ScripHone vocalium perfecta docti, qui in academiis congregati 
erant, Iudaei aliud opus aggressi sunt, quo suam erga libros Veteris 
Testamenti pietatem manifestarent. Ingenti enim labore ac studio 
id egerunt, ut et sacrorum librorum textus, qualis erat vocalibus 
ornatus, in omne tempus ab hominum temporumque iniuria immunis 
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maneret et intellegentia per ludaeos tradita illaesa servaretur. 
Unde quot versus, voces, literae in singulis libris obvenirent, quae 
esset media cuiusvis libri litera, quoties singulae voces unam vel 
alteram vim haberent, quid quamvis insolitum esset pro errato non 
habendum, quae voces proprietatem quandam prae se ferrent, in- 
numeraque alia eius generis minuta subtilitate exquisierunt ot 
scripüs tradiderunt. Quibus quidem commentariis in unum corpus 
coactis postea a Iudaeis Masorá sive MasóreO, i. e. traditio, nomen 
datum est. 

Ex immenso harum adnotationum numero paucae quaedam 
eaeque criticae in hodiernas quoque Bibliorum sacrorum editiones 
receptae sunt. Masorethae enim qui dicuntur ubi in textu scripto 
mendum aliquod vel detexerunt vel adesse opinati sunt, ad mar- 
ginem veram, quam arbitrati sunt, lectionem apposuerunt. Quod 
utrumque in nostras editiones translatum est, ita ut voces in textu 
obviae K*8iB, 1. e. scriptum, in margine vero locatae A?ró, i. e. legen- 
dum, dicantur. 

6. Masoretharum opus decimo saeculo perfectum tandem secuta 
est grammatica linguae hebraicae tractatio, quam Iudaei 
Arabum praesertim exemplo didicerunt. Inter primos, qui huic studio- 
rum generi vacarent, fuerunt Rabbi Jehudà Chajjüg (t circa 
1000) et Abraham ben Ezra sive Aben Ezra (t 1167). 
Meritis utrumque superavit clarissimus ille literator Rabbi David 
Kimchi, qui cirea annum 1235 in Gallia Narbonensi defunctus est. 
Ex eius operibus praecipue afferendus est Liber perfectionis et 
grammaticam et lexicon continens, qui fundamentum eruditionis prae- 
buit posteris scriptoribus, don solum ludaeis, sed etiam Christianis. 

Inde enim à duodecimo saeculo Christianorum theologi plures 
quam antea literis hebraicis acabant, ac postquam a summis 
pontificibus tertiodecimo saeculo regnantibus lege sancitum est, ut 
in quavis literarum universitate et hebraica et aramaica et arabica 
lhngua publia' auctoritate doceretur, exstiterunt permulti, qui 
hebraica doctrina eminerent. Omissis eorum, qui per saecula complura 
in Hispania praesertim floruerunt, nominibus commemorandi viden- 
tur Paulus Seriptor 'TTubingensis, Antonius Nebrissensis, 
Conradus Pellicanus, qui anno 1503 de modo legendi et in- 
tellegendi hebraea librum edidit. Summam «ero laudem in hac 
disciphlnna meruit Ioannes Reuchlinus, vir ille illustrissimus, 
qui anno 1506 egregia edidit Rudimenta linguae hebraicae 
et grammaticam et lexicon complectentia. Praeterea inter doctores 
christianos magni aestimata sunt, quae eodem fere tempore de 
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lingua hebraica conscripsit Elias Levita, Lludaeus Neostadiensis. 
Sequenti saeculo eruditi e gente Buxtorfia Basiliensi viri de studüs 
linguae hebraicae bene meriti sunt. 

Recentiore tempore hebraicae linguae cognitioni mirum quan- 
tum profuit ceterarum linguarum semiticarum, imprimis arabi- 
cae, comparata scientia. Inter viros doctos, qui novam hane viam 
ingressi e propinquarum linguarum cognitione linguam hebraicam 
illustrare studuerunt, imprimis nominandi sunt A. Schultens 
(t 1750), N. W. Schroeder (t 1798), I. Jahn (t 1816). 

Nostra denique aetate ad profundiorem Lhnguae hebraicae 
scientiam plurimum contulit Guilelmus Gesenius, qui tria lexica 
librosque grammaticos duos edidit; imprimis haec 1psius opera nomi- 
nanda sunt: ANeues hebr.-deutsches Handwórterbuch, 1815 (editio- 
nem 14: W. Gesenius Hebrüisches und aramüisches Handworter- 
buch curavit Dr. Frants Buhl, 1905); Hebrüische Grammatik, 1813, 
28. Aufl. (volg umgearb. von E. Kautzsch) 1909. Deimde Henr. 
Ewald intimas loquendi rationes philosophorum more inquirere 
studuit in libro: Ausführliches Lehrbuch der hebrüischen Sprache, 
1897, 8. Ausg. 1870. Utrumque superavit Iustus Olshausen libro 
Lchrb. der hebr. Spr. inscripto, 1861, qui historicam et criticam et 
comparativam ut aiunt methodum eximie coniunxit. Cuius vestigia 
deinde insecuti sunt F. A. Arnold et Gustavus Bickell, ille 
librum edidit: Abrif der hebrüischen Formenlehre, 1867, iste: Grund- 
riff der hebrüischen Grammatik, 1870. 'Tum egregium librum scripsit 
Bern. Stade: Lehrbuch der hebr. Grammatik Y. Ted, 1879, F. E. 
Kónig: .Historisch-kritisches Lehrgebüude der hebr. Spr., 3 Bünde, 
1881—1897, et Hebr. Gram., 1908. Ingentem observationum molem 
in duo volumina congessit Fridericus Bóttcher (Ausfuhrliches 
Lehrbuch der hebrüischen Sprache, 1866—1868); discentium autem 
necessitati prudenter prospexerunt H. L. Strack (Hebrüische Gram- 
matik mit Übungsstücken, Literatur und Vokabular, 1883, 9. Aufl. 
1907) et Steuernagel (Hebr. Grammatik, 1909). Lexica edidere 
(praeter Gesenium) duo Iul. Fürst, singula F. Leopold, Dav. 
Cassel, et coniuncta opera C. Siegfried ac B. Stade, 1893. 
Denique eorum, qui elementarios linguae hebraicae libellos compo- 
nere conati sunt, magnus numerus est. 
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Pars prima. De linguae elementis. 


À. De seriptura hebraica. 


$ 3. De literarum ordine sive de alphabeto. 


l. In seriptis hebraicis, ut iam supra (pag. 6sq) dictum est, 
consonantes tantum literis notantur, vocales punctorum et lineo- 
larum signis exprimuntur; ordo scribendi a dextra sinistram versus 
deducitur. Libri hebraici et manu scripti et prelo impressi plerum- 
que sic ordinantur, ut foliorum series a dextra incipiat; quae igitur 
pagina nobis ultima est, in illis primum locum tenet. 

2. Literae numero sunt viginti duae; cum autem una puncto 
diacritico quod dicitur aut dextrorsum aut sinistrorsum apposito 
dissolvatur in duas, viginti tres soni iis designantur. Literarum signa 
item numeris notandis inserviunt ad normam ordinis, quem sequens 


tabula exhibet. 


Adnot. 1. Litera N tam leni sono pronuntiatur quam Graecorum spiritus 
lenis, neque auribus percipitur nisi separatione quadam sonorum praecedentium 
et subsequentium, ut in vocabulo germanico See-adler, latino ex-orior. 2. im 
graeca Septuaginta interpretum versione et in Vulgata editione literis Z, C, z 
transcribitur, v. g. "131 Zaót, Dt Zuzim; pronuntiandum est sicut z gallicum, 
v. g. le zéle, vel sicut s germanicum in sehen. 3. y sonum habebat gutturalem, 
cuius vera pronuntiatio haud facile describi potest. In graeca versione spiritu 
leni vel aspero vel litera T1 transcribitur, in Vulgata versione saepe omittitur, 
saepe literis ] vel g exprimitur, v. g. pony '"ApaAéx, *13y 'Effpaioc, rTnBy G'o- 
morrha. Nostris temporibus plerumque simili modo atque N pronuntiatur. 4. $ 
in graeca et in Vulgata translatione semper est D, c, s, v. g. DS Samaraim, 
et efferendum est cum emphasi. Item emphatice pronuntiantur D et P. 


3. Quinque literae 5, 5, 3, 5, S in exitu vocabulorum aliter 
atque in mediis vocibus scribendae sunt: 7, D, j, 7, Y; quae quidem 
formae appellantur literae finales et voce comprehenduntur 
memoriali P5353 kamnéges vel yb3o3 kam?nappes (ut confringens). 
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Literae hebraicae 

















eormantar wake, dt NIVEL 

N ' Alégo (bos) — l 
2 DBéU' (domus) bh (B), 3 b 2 
4 | Gmel (camelus) gh (q,3g 3 
1 ! DáleO' (porta) dh ($9), n d ES 
n Hà (foramen aeris?) | h b 
J | Ww (clavus) Ww 6 
! Züjin (arma) / 1 
n ChéO' (sepes) ch, j hispan. 8 
D 'TéO' (culeus?) t 9 
" | JOÓ (manus) j germ. y angl. 10 
2, in fine 7] | Kd? (palma) ch (xy) » k 20 
» Lümeó (stimulus) ] 30 
5,1nfinen | Mm (aqua) m 40 
j, in fine ] | Am (piscis) n 50 
D Sümexy (fulcrum) S 60 
y 'Ajin (oculus) — 170 
5, in fine 7 Pé (os) ph (9) B p 80 
3, in finey | Saó8 (hamus) 5 90 
p Kóq (foramen acus?) | k (q) 100 
"? R3 (caput) r 200 
U Sin $ 

|^ Sin | (ene) &, sh angl. sch germ. iln 
n | 'Tüw (signum [crucis] | th (8), nt 400 


| 


4. In fine linearum non licet vocabulorum syllabas disiungere; 
quare ne quid spatii remaneat vacuum, literae M, m, 5, D finale, 
n in mediis lineis sic distenduntur: rm, r4, , C, r^, et vocantur 
literae dilatabiles,in vocem memorialem redactae Bnonm '«haltem 
(in tentoriis habitastis). 

5. Pro notis arithmeticis usurpatae literae ab usque ad 5 
significant numeros denario inferiores 1—9, a * usque ad 3 decades, 
a P usque ad ^ centenarios a 100 usque ad 400. Latera w semel 
tantum omisso puncto diacritico pro numero 300 adhibetur. Nu- 
meri vero 500, 600, 700, 800, 900 notantur vel literis finalibus 
1D, ] 7, Y vel centenariis compositis, e. g. pn et '] — 500, pnn et 
Y — 900. Inde a millenario numero denuo incipit integer ordo 
literarum, sic tamen, ut maiore plerumque forma et duobus punctis 








12 Vocalium notae. 


superpositis scribantur, v. g. 23 — 2000. Monades et decades et 
centenaria signa ita componuntur, ut nota maiorem valorem indi- 
cans a dextro latere praecedat, v. g. Yn — 436. Quindenarius 
numerus exprimitur literis à! — 9 -- 6, quoniam ;T sanctum Dei 
nomen indicat. 


$ 4. De signis vocalium sive de punctatione. 


Vocales cunctae, ut est sermonis humani natura, revocantur ad tres sonos 
principales 4, ?, 4. Nam quae praeterea loquendo proferuntur, aut mediae inter 
ilos sonos sunt, velut e inter à et 2, 0 inter q et «, 0 graecum inter w et 4, aut 
ex duobus coalescunt, velut Graecorum diphthongi «o, at. Sed hebraicae linguae 
diphthongi sunt nullae, mediae vocales duae tantum e et 0; quinque igitur nume- 
rantur vocales: G, €, 2, 0, t, eaeque tam productae quam correptae, sive, ut aiunt, 
tam longae quam breves. 


1. Vocales non paucae (plerumque productae) in sacro Biblio- 
rum textu saepe consonantibus BN, * | designantur, quoniam earum 
consonantium pronuntiatio ad vocalium prolationem proxime accedit. 
Vocales principales pro sua quisque cognatione notantur: à per N, 
i per M, à per Y e. g. UN? rá$ pauper, mi! $im ponere, JY» lán 
pernoctare. Mediis autem vocalibus significandis binae propinquae 
consonantes inserviunt; itaque e per N et, o per N et ! exprimitur, 
v. g. DNS sóÜ' exire, 2 bén inter, ]NS són pecus (oves), n" jóm dies. 
Praeterea signo 5 in fine vocis posito saepe exprimitur praeceden- 
tem consonantem non ultimum vocis sonum esse, sed sequi vocalem, 
v. g. 1123 legi potest: gülü (revelavit), galo (revelare), g?l& (revela), 
golé (revelans) Unde consonantes N, *, X 51 finale appellantur 
literae vocales vel matres (sive fulera) lectionis. 

2. Postquam autem lingua hebraica in usu hominum esse 
desierat, ad omnes vocales significandas, ut supra (pag. 7) dictum 
est, notae peculares inventae sunt ac consonantibus additae. Quae 
notae per se non quantitatem, sed qualitatem vocalium indicant; 
sed ut tabula docet, una (—) semper brevem vocalem, duae (—, —-) 
semper longas vocales designant. Notas autem haec tabula exhibet: 











Nota: nomen notae: vis notae: 
- yop Kámes à 
t nns PüOach á 
im "3 5eré e 
— ot«D S'yól &, ó, ae 
— prn Chirek 1 et Y 
I n»1» Chólem 0 
- min vep Kámes-chatág Ü 
- vnp Kibbás ü et i. 





— P 
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3. Ad consonantes hae notae pariter ordinantur, atque sunt 
ordinatae ad tabulae lineolas. Consonans priore, vocalis posteriore 
loco pronuntiatur, e. g. D s, O sé, D so; excipitur Padach fw tivum, 
de quo 8 11, 3 agitur. 

4. Eaedem notae ibi quoque additae sunt, ubi iam in textu 
matres lectionis scriptae erant; tunc igitur duplex exsistit vocalium 
notatio, v.g. UN] rá$ pauper, "p Lir paries, NS só exi, |W 'ón non 
esse, UN? rói caput, op Kol vox, nw hàájá erat, n chozà vates, 
nM? ra ó videre. Quod cum usu venit, mater lectionis dicitur in 
vocali quiescere, vocalis duplici modo notata plene scripta voca- 
tur. Vocals longa sine matre lectionis punctis istis vel lineolis 
designata defective scripta dicitur, e.g. t ras pauper, nb meo 
mortuus, Y ziw nomen mensis secundi, 25 £0? bonus, bp kim surgere. 
Waw tamen in Kibbüs nusquam quiescit; cum pro & longo positum 
est, nota 3 scribitur, quae po Sürek vocatur. 

5. In exitu vocum 51 quoque, ut supra (n. 1) jam dictum est, 
haud raro in à, e, à, 0 quiescit; 7) fínale cum non quiescit, nota- 
tur puncto, quod p'eà Mappik appellatur, v. g. n3?N 'arsáh, paene 
pronuntiandum ut 'arsách (terra eius), quod bene distinguendum 
est ab n»8 'ársá (in terram). 


Adnot. 1. S?yol interdum vocalis productae loco est, ut N, 71, ' in eo 
quiescant, v. g. JN313. ^séna invenite, I1Y ro'é pastor, 113 3^9éná bibite. 

Adnot. 2. Cholem eum puncto diacritico literae U coalescit, cum 80 et 0€ 
legitur, v. g. N3U $on6 odio affectus, TUI. mosé Moyses; contra nUy '086 faciens, 
"BU Somér vigilans. Nota | est 6, cum nec praecedit vocalis nec subsequitur, 
v. g. TU» la80n lingua; est ?0, cum antecedit vocalis, v. g. lY awón culpa, est 
0w, cum vocalis subsequitur, v. g. nj lowé mutuans. 

Adnot. 3. Nota —— sicut à breve (Kames-chatug) pronuntianda est, 

4) quotiens in syllaba clausa (i. e. in consonantem desinente) et accentu 
carente posita est, v. g. rM22]] chüymó sapientia, pph wajjákóm et surrexit. 
(Quae regula postea demum satis patebit; v. S 15, adnot.) 

b) In syllaba aperta (i.e. in vocalem exeunte) nota —- est 0, quotiens aliud 
Ó breve (sive Kames-chatug sive COhateg-Kames; $ 6,c) sequitur, v. g. D'T3Y 
t0 0B Oém coles eos, *112 boch?r? ($ 18) in ira. 

c) Praeterea memorandae sunt duae voces DQ'U'p kóOaSém sanctuaria, 
nw Sóraiim radices. 

Adnot. 4. In textu Bibliorum saepissime ad vocem aliquam vocales a 
Masorethis appositae sunt, quae non ad ipsam, sed ad aliam lectionem notis 
—. aut — indicatam et in margine positam pertinent. Sie Gen. 30, 11 in textu 
legitur 733, in margine autem "14 N2, quod significat legendum esse 73 N2. 
Quae igitur lectio in textu obvenit, 212 K^ 9418 (scriptum) appellatur, quae in 
margine posita est, "1p k^ré (legendum). Haec vox plerumque ad marginalem 
lectionem adicitur, v. g. "p "i3 N23 sive brevitatis causa 2 713 N2. 

lis vero vocibus, quas, ubicumque occurrunt, mutandas esse Masorethae 
putaverunt, K^re non adscribitur, sed lectio sola punctatione indicatur G, K^re 











14 Sewa simplex et compositum. 

Je 
perpetuum"). Sic in Pentateucho NY scribitur, ubi M'51 — ea legendum est; 
olim enim, ut auctores recentiores docent, pro N311 is et N'51 ea ubique NiT tan- 
tum, in Pentateucho vero postea N71 scribebatur; punctatores antem consonan- 
tibus, quas inveniebant, non mutatis, ubi N'/7 legendum erat, NY scribebant. 


Simili modo scriptum legitur: Yt (pro ^32), pov (pro pov, mim 
(pro iT), vide 8 79,2, adnot.). 


uA ET 
LI 


S 5. De nota Sewá. 


1l. Punctatorum accuratio eo processit, ut etiam consonantibus 
vocal carentibus peculiarem notam adderent. Quae nota cum 
vocalem abesse indicet, appellatur MY jS*wá, i. e. vacuitas. Effor- 
matur sicut nostrum colon duplici puncto consonantibus supposito, 
velut * 5$, p. Ad extremas vocabulorum consonantes S^wa non 
apponitur, velut 38 pater, j| ecce; excipitur Ka finale, velut * 
quomodo?, *5 tibi, et consonans finalis post alterum S*wa, v. g. Up 
veritas; iW tu(f-.) — mns, i e. n3N (S 7, adnot. 1; 13, 2); N finale 
autem S*?wa non adsumit, v. g. NUT) peccatwm. 

2. Consonantes S*wa ornatae aut incohant syllabas aut con- 
cludunt. S*wa cum exorditur syllabam, e brevissimo simile est et 
dicitur mobile; cum syllabam claudit, audiri nequit et vocatur 
quiescens. Sic vocis Dm?Utp occidistis prius S*wa est mobile, 
posterius quiescens; unde pronuntiatur K'taltém. 

3. Sewa tam mobile quam quiescens communi appellatione 
dicitur S*wa simplex, quod distinguendum est a Sewa composito, 
de quo vide S8 6. 

Adnot. S?wa syllabam exorditur ideoque pronuntiatur a) sub prima vocis 


litera, 0) post vocalem productam accentu carentem, C) sub nota geminationis 
(Daye$ forti, $ 7), d) post alterum Sewa intra vocem. 


$ 6. De S*wa composito sive Chateg. 


Sewa mobile interdum non significat e brevissimum, sed aliam 
vocalem tenuissime pronuntiandam; cuius vocalis nota ad Sewa 
simplex sinistrorsum apponitur (— —-). Sewa sic instructum dici- 
tur "wa, compositum sive "Jom Chafégp. Huius S*wa compositi tres 
sunt formae: 


d) Chateg-PaS9ach, velut in voce N55 A*ló nonne; 

b) Chatec-S*101, velut in voce 558 "rol edere; 

c) Chateg-Kames, brevissimum o0 indicans, velut in voce 
*on ch?li morbus. 


P ——JÀá—————— Ha 91. B P € o n——— nnum ——— 





Dave3 forte et lene. Ragé. 15 


$ *. De duplicandis literis sive de Dayes forti. 


Consonans bis pronuntianda semel tantum scribitur puncto in 
media litera posito. Quod punctum duplicans appellatur 723 U/33 
Daye& forte, v. g. bp kuttál trucidatus est. 


Adnot. 1. pad forte non ponitur in extremis vocabulorum literis, etsi 
duplicandae sunt, v. g. 1Y 'azz robustus, Dy amm populus. Excipitur IN abbre- 
viatum ex "IAN fu(f.). 

Adnot.2. DarTe8 forte nunquam apponitur ad ", raro ad 5, 3,23; inpet 
interdum omittitur, v. g. VT wajj hi et factum est, 'Yob3 hall. laudate, PP 
hinn?ná (ecce me) ssa. D'Up2bn hamm?faki*im quaerentes, 

Adnot.3. Waw cum Dorei forti coniunctum eiusdem formae est atque 
Sürek; nota 3 est Waw duplex, cum vocalis et praecedit et sequitur, v. g. y 
dwwer caecus, sed y "ür expergisci. 


$ 8. De tollenda aspiratione sive de DayesS leni; de Ragé. 


l. Consonantes sex 3, 3, *, 2, 5, n, quae voce comprehenduntur 


 memoriali nb2723 Ü^yaók'pac, cum aliam consonantem sequuntur, 


tenuem, cum vocalem atque S*wa mobile et compositum exci- 
piunt, aspiratum sonum designant (v. tab. in p. 11 pos). Cum 
tenuis sonus est, puncto notantur, quod vocatur Daqe$& lene. 
Qua nota adhibita nunc quidem non immutari solet pronun- 
tiatio gigi nisi duarum: 5 — ch (y), 5 — k; 5 — ph (9), 
B — p, v. g. "2U sayár conduxit, *5U5 liskor ad dónde. 

Adnot. Accuratior pronuntiatio ceteras quoque aspiratas Daes leni orna- 
tas distinguit ab aspiratis ea nota carentibus: 3 — bh (w, 8), 3 — b; 3— gh (y), 
3—9; 1 dh (ut th in angl. the, 0), Y — d; D — th (ut in angl. Un 0)mnMt; 
v.g. Q2 kéreB interiora, 13] kir i iles eius; "2O sayár dade "ipo 
lisgór ad claudendum. 

2. Dares lene scribitur 4) in exordio orationis (libri, senten- 
tiae, commatis), b) 1n principio vocabulorum, cum vox praecedens in 
consonantem exit, v. g. ]2 D (propterea), c) in mediis et extremis 
vocabulorum aspiratis, cum S*wa quiescens praecedit, v. g. Dmoep 
K'taltém (occidistis), SW wajjisb (captivum duxit). 

Adnot.1. Olim consonantes B?TaOk?ca) aspiratum sonum servantes or- 
natae erant lineola superposita, quae appellatur 119) .Ragé (mollis) Eadem 
lineola notatae erant consonantes, in quibus Darei forte non scriptum erat 


(secundum $ 7, adnot. 2) et litera 11 nota Mappik carens. Nunoc ista nota perraro 
in editionibus retinetur, velut Zach. 4,7 nuNOY haró$á primaria. 


Adnot. 2, Dayeà forte in literis B9yabk*af positum semper tenuem 
sonum geminat, v. g. 13y 'akkó Accho (nom. propr.), 9B* jippol cadet. 
Adnot. 3. Dares cum in literis aspiratis positum vocalem sequitur, facile 


ut forze noscitur et a Dare8 leni discernitur, cui nunquam vocalis antecedit, 
v. g. 22^ jurtof. scribet, 33 ilte. scriptitavit. 





16 A ccentus. 


A.dnot. 4. nnoU ($ 41, 2) tu(f.)misisti pro rnov scribitur (S 18, 1, ad- 
not. 2) servatis Da'yes leni et S?wa (S 5, 1). 


S 9. De aecentuum notis. De Me$ey. 


l. Pleraeque voces hebraicae ita pronuntiantur, ut accen- 
tus ultimam syllabam premat; raro paenultima, nunquam ante- 
paenultima acuitur. Itaque vocabula sunt aut y?» Milrá (i. e. 
infra accentuata, ótórova), v. g. 42b maláy (regnavit) aut »y?o 
Mil'él (i. e. supra accentuata, mapobórova), v. g. 399 méley (rez). 

2. Punctatores unamquamque vocem accentus nota instruxerunt, 
ut quomodo textus sacer ratione cantici in synagogis recitandus 
esset, accurate sciri posset. 'lextus autem, uti patet, secundum 
logicum verborum conexum proferebatur. Quare istae accentuum 
notae non pronuntiationem modo, verum etiam interpretationem 
egregie iuvant et interpunctionis nostrae locum tenent. 

9. Cuncti accentus in duo genera digeruntur, prout vocabulum 
ex propositionis sententia ab insequenti separandum aut cum eo 
coniungendum esse indicant; ili dicuntur distinctivi, hi con- 
iuncetivi (accentus). 

4. Accentus partim supra, partim infra voces ponuntur, v. g. 
5D séger liber, 3h» K'Oóf scribere.  Accentus alii primae, alii 
extremae vocabuli syllabae adduntur, v. g. *3Nn toffÓ peribis, 5t» 
katál necavit, B3y, 'ésem ós, nonp kohélé& ecclesiastes, Up lóóes 
sanctuarium, 27^ wajjá3of ct revertit, 1323 défer pestis, | "ÓN ""ni 
ego; plerique autem ad syllabam tono pressam apponuntur, v. g. 
dNl huggáó nuntiatum est, n37^ joXéfeO: habitans (f). 

5. Hie n tantum distinetivi et coniunctivi afferuntur, qui 
maioris ad ordinandam sententiam momenti sunt. 

à) Accentus distinctivi, qui sequuntur, instar nostri puncti 
aut coh aut semicohn adhibentur: 


i Silii, quod semper vocali accentuatae vocis ultimae apponitur instar- 
que nostri puncti est, 
— 'AOnáüch, quae est gravissima membrorum divisio in prosa oratione, 
— "Ole w^0re9, summa propositionis divisio in libris Job, Psalmorum; 
Proverbiorum; qui accentus olim minus recte Mér^yà mahpagatum sive Mér^yà 
m^hwppüy vocabatur, 
— Zakég katón, 
— Zakée gaQOól, 
— JTicchá, 
e Seyoltá, quod extremae vocis syllabae apponitur, 


— R^, quod saepe directae orationis initium significat. 





Accentus. 17 


b) Accentus coniunctivi, qui frequentissime obveniunt, hi sunt - 

— Mér'xüà, — Mümach, — M*hwuppax. 

Adnot. 1. Argutas grammaticorum de accentibus quaestiones, inter quos 
esse voluerunt reges, duces, comites, servos, longum videtur hic explanare. 

In hoc libro signum —- accentui designando inservit. 

Adnot. 2. In finibus versuum qui dicuntur biblicorum ponitur duplex 
punctum(:) quod vocatur S0q-pasük (.finis versus*), cui semper Silluk antecedit. 


6. Voces longiores praeter accentum primarium habent secun- 
darium, interdum duos accentus secundarios. Secundarii accentus 
nota est lineola verticalis (eiusdem formae ac Silluk) quod ing 
MéÜüert vocatur (i.e. ,frenum^; impedit enim, ne praepropera voce 
ad exitum vocabuh curras) v. g. D'"TByr há'ammuóim columnae, 
n"*y3 béariüm in urbibus. 


Adnot.1. In MeÜe( ponendo et Chateo et S*wa mobile in vocalium 
numero habentur; semper MeÜOeT apponitur longis vocalibus, quae S*wa mobili, 
omnibusque vocalibus, quae S9wa composito antecedunt, e. g. D'PYs 80 ^im 
clamantes, 1122 kàf'0& graves sunt, atque adeo Ps. 144, 14 moapb m?subbalim 
onusti, Ruth 1,11 *y232 b^me'áj in interioribus meis. 

Adnot. 2. Unde fit, ut Mele haud raro syllabis dispertiendis inserviat et 
IKkames a Kames-chatüo distinguat, v. g. 1202 kót-/ó necare eum, at Yobp kà-t^lü 
necaverunt. 


B. De sonis et syllabis. 


$ 10. De variis literarum generibus. 


1l. Consonantes secundum organa, quibus pronuntiantur, divi- 
duntur in quinque genera: 
gutturales N, n, n, y (nnm), 
palatales 3, * 5, p (p2*), 
linguales *, 5, n, 5, 3 (n3oex), 
dentales !, D, 3, w (U3DY), 
labiales 3, *, 5, 5 (55:3). 
" plerumque gutture, interdum lingua efformatur. 
2. Secundum modum pronuntiandi distinguuntur: 
mutad 5 23,0 5,17,5;23,Pb; 
liquidae 5, 5, 3 (5); 
sibilantes DO, U, U, t, 3; 
Spirantes N, y, n, n; 


semivocales N, Y, * (7). 
Vosen-Kaulen, Rudimenta. Ed. 9. 2 





| 


| 
| 


o —MÓ M o————Ó—— 





18 Gutturales. 


S 11. De gutturalium proprietatibus. 


1l. Literae gutturales N, y, 5, n Sewa mobilis vice semper 
Sewa compositum adsciscunt, et N quidem ad Chateg-S*rol, ceterae 
ad Chateg-Pa8ach magis inchnant, v. g. ?5N edere, "TY ornatus, 
Nbn nonne, nbn quinquaginta. S?*wa quiescens saepe admittunt, 
v. g. T3823 magnificatus, TY meditabitur, owns desistam, "Ny super- 
fluum habuit. Saepe autem etiam S?*wa quiescens cum S*wa com- 
posito commutant; in eligendo Chatec praecedentis vocalis ratio 
habetur, v. g. T"2Y* stabit, "yn statwit, M05 statutus est. 


-—-— 


Adnot. Vocalis, quae huic Chatex antecedit, semper nota MeBe instrui- 
tur ($ 9, 6, adnot. 1), sed brevis est; tunc igitur — —— legendum est 2, v.g. 
123.0 AJ ?maÓ. Excipe articulum 17 (prolongatum ex -7]), v. g. 281 hà'?ni navis. 

2. Literae gutturales nunquam Daqeà forte scriptum admit- 
tunt; in efferendo tamen duplicari aut fortius pronuntiari possunt. 
Itaque cum ex grammaticae regulis consonans gutturalis duplicanda 
est, aut vocalis praecedens compensationis causa producitur (,jpro- 
ductio compensativa^) aut gutturalis dupliciter vel nervosius pro- 
nuntiatur vocali correpta (,dwplicatio virtualis* vel ,Daye3 forte 
anplicitwm^). Vocales ante N plerumque, ante y saepe, ante 7 
raro, ante 7 nunquam fere producuntur; v. g. DTNG Aa'aóám pro 
há"aóám homo, pyS sa'ék pro sá"ék clamare, at WjB mahhér fest:- 
nare, Bnà amchchám consolatus est, Yn? r«chchas lautus est. 

3. Gutturales naturà quandam cum vocali a necessitudinem 
habent. Itaque cum licet diversarum vocalum delectum habere, 
cum gutturalibus vocalis aq coniungitur, v. g. 7^ jiMlop educet, 


at now^ jilach mittet. In exitu autem vocum, cum ex grammaticae | 


legibus una ex ceteris vocalibus eaque longa adsumenda est (2, 2, 0, it), 
y, "n, ^ vocem claudentes Pa8ach inter se et illam vocalem inter- 
cedere volunt, v. g. 323 gafióah altus, mm" ráach spiritus, ywevin 
himía' nuntiavit (effecit, ut audiret), mv jaréach luna, yUWNm 
j^hosáa (nom. propr). Quod Pa8ach furtivwm appellatur et ante 
eam, cul subscribitur, consonantem pronuntiatur. 


Lüterae N et 5 Paóach furtivum non adsciscunt, sed 1n vocà- 
libus finalibus quiescunt (cf. S sequ.). 


Adnot. ltem " saepissime gutture effertur gutturaliumque proprietates 
habet; quare Dare forte non admittit, sed semper fere productionem compensa- 
tivam postulat, v. g. UN'WI Aàrós pro hárróé caput, 113 berey pro bírrey bene- 
dixit. (Rarissime geminatum invenitur, v. g. Prov. 14, 10 JYW3 mórraü luctus.) 
In exitu vocis praefert PaÜach, v. g. de verbo "D derivatur "b et pro 19 
ce8sit et pro "D^ fecit, ut. cederet, eliminavit. 


Semivocales. Adsimilatio. 19 


S 12. De literis semivocalibus. 


l. Literae semivocales N,'*, | vocalium naturae tam propinquae 
sunt, ut saepissime peculiarem suam indolem deponant et quies- 
cant, i e. consonantium vim et sonum amittant; unde literae quies- 
cibiles dicuntur et ad vocales designandas adhibentur (8 4, 1). 
Vocales prout cuique semivocali cognatae sunt, ei dicuntur homo- 
genae, prout alienae, heterogenae; a, e, o cognatae sunt semi- 
vocali Alec, e, 4 semivocah Jo, o, w semivocali Waw. 

2. Literae semivocales quiescunt, cum in syllabae fime positae 
vocalem homogenam excipiunt, v. g. mWT3 pro mma n Juda. 
DN3 pro nN3 exire, 2733 pro 2 habitari. ltem quiescit 71, cum in 
exitu vocabuli positum est, v. g. TUN mulier, 123 revelavit, mm erit. 

Adnot.1. N in fine syllabae vim consonantis post vocalem homogenam 
saepe retinet, v. g. 5585 ad edendum, "ON* alligabit. (Cum Chateg loco 
S*?wa quiescentis positum est, syllaba nihilominus clausa putatur.) E contra: 
DN? pro "DN? dicendo, DN12N2 pro DNTON? deo. 

Adnot.?2. Plerumque semivocales in productis vocalibus quiescunt; at 


obvenit etiam ')185 pro *4N5 Domino, 72» revelabit, 733m revelabunt. 


S 13. De consonantium geminatione et adsimilatione. 


1l. Cum consonans flexione verborum eandem consonantem solo 
S*wa quiescenti instructam sequitur, ambae exprimuntur una litera, 
Daye$ forti notata, v. g. IW pro rJ poswisti, D'Óm9 pro menn 
honeste agere. 

2. Litera 3 vocali non instructa cuivis alii consonanti adsimi- 
latur, v. g. BN pro BIN vos, Dp? pro D'p3O ab oriente, mW pro 
5e ab hoc. Interdum etiam 9, n et 7 sic adsimilantur, v. g. Tip 
pro np? swmet, N33 pro N2307 prophetavit, Wo pro nw? quidnam. 


Adnot. Hie ille (1 praecedenti 3 vel I1 adsimilatur, v. g. 150p pro 
ir9up" necabit ewm, nup pro Yep necavit (ea) ewm. 


S 14. De syllabarum discrimine. 


l. Lingua hebraica syllabas a vocali ordientes non habet; ex- 
cipiuntur vocabula, quae cum 1! copulativo (8 75, 1) coniuncta sunt, 
e. g. '» et quis. Secundum exitus tria syllabarum genera distin- 
guuntur: 

à) syllabae apertae (seu simplices), quae desinunt in vocalem 
vel in literam quiescibilem, e. g. 15 ei, N5 mon; 


b) syllabae clausae (seu compositae), quae in consonantem 
o 
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desinunt, e. g. I3 domus; huc pertinent syllabae acutae, quae in 
consonantem Daqe$ forti ornatam exeunt, e.g. 5bp — kKif-tel (truci- 
davit); 

c) syllabae bis elausae, quae in duas consonantes exeunt, 
v. g. RQUp necavisti; non inveniuntur nisi in exitu vocabulorum 
ibique satis raro. 

2. Consonans S*wa mobili vel composito instructa non efficit 
syllabam propriam, sed quasi anacrusis syllabae insequentis consi- 
deratur; e. g. Yobpm ji&kutf'là (se necabunt) tres habet syllabas, 
quarum prima j^ clausa est, altera kat acuta, tertia f'lí aperta 
cum anacrusi (cf. tamen S8 9, 6, adn. 1). 


$ 15. De diversarum syllabarum vocalibus. 


1. Syllabae apertae solent habere vocales longas (quaedam 
exceptiones in decursu doctrinae grammaticae afferentur). 

2. Syllabae clausae accentu carentes vocales habent 
breves. Syllabae clausae et accentuatae tam breves quam longas 
habere possunt vocales. Idem valet de syllabis acutis. 

Adnot. Nota — igitur in syllabis clausis accentu carentibus semper Ó 
legendum est: 

à) ante S?wa quiescens, v. g. 71225 'Üy-ld. cibus (ante S9*wa mobile, quod 
syllabam apertam sequitur, semper Meüet positum est, v. g. 122N 'à-x?la 
edebat); 

b) ante Dave$ forte, v. g. *931 chün-né-n$ miserere mei; 

c) ante Makkeq ($ 16, 1, b), v. g. vs? kl hà reg universa terra; 

d)in syllabis finalibus clausis et accentu carentibus, e. g. np^ wajjükóm 
et surrexit. 


$ 16. De vocabulorum ecopulatione; de Mal ke. 


1. Subinde duae voces tam arcte cohaerent, ut loquendo quasi 
conglutinentur atque in unam contrahantur. Quod denotatur: 

a) Daxe$ forti imposito primae posterioris vocabul blterae, 
v. g. Ps. 18, 41 *» nnn3 naóOattállà dedisti mihi, Gen. 46, 98 y/s ns? 
'arsággó3én 1n terram QGo&en; 

b) copulandi nota, i. e. lineola directa, inter duas voces inter- 


' 


posita, quae 7p Makkeq vocatur, v.g. ]2^ Y» wajjhiyén et factum, 


est ita, 231073 A210 quod bonum est; 
c) Dates forti et Makkec coniunctis, v. g. 2 Chr. 2, 8 mana 
bónebbáji39 aedificans domum, (Gen. 27, 21 Nà"nw)i g'Zümnü accede. 
2. Hoc Daqe& forte appellatur coniunctivum; quod nisi post 
i1 quiescens vix unquam usurpatur. Cuncta vero vocabula hac 
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ratione copulata pro una voce habentur unoque accentu principali 
affüciuntur; unde vocales prioris verbi plerumque abbreviantur, et 
verba ipsa nonnunquam scriptura coniunguntur, velut i pro nr? 
quidnam, n2? pro n2771: quid vobis, et ista pro n mb, n29 nb. 


Adnot.1. Vox ex duobus vocabulis contracta ipsa denuo cum tertio et 
quarto copulari potest, v. g. DINJ-»2-nN omnes homines. 


T T 


Adnot. 2. Interdum nota MeÜOeT ante Makkec designatur syllabam 
accentu non carere et ideo vocalem longam esse, e. g. "onu i9-li posuit mihi. 


S l7. De vocalium mutatione. 


1l. Longae vocales corripiuntur: 

à) cum accentus syllabae clausae accentuatae demitur, v. g. 
np' surgat — np el. surrexit, 2W* habitabit — 2w51 et habitavit, 258 
hostia "2M hostis twus, n3bp parvus es — nE36op parvi estis, ON 
mater — "àN maler mea, ph lex — "gn leges meae. 

b) cum syllaba aperta mutatur flexione in syllabam clausam, 
quae accentu caret, e. g. "bp liber — "bb liber meus, Wi» sanctua- 
rium — "Up sanctuariwm meum. 





Adnot. Sere corripitur plerumque in Chirek parvum, interdum, imprimis 
ante Makkeo, in S?Yol; Cholem plerumque in Kames-chatug, interveniente 
Dare8 forti in Kibbus. 

2. Breves vocales producuntur: 

à) cum syllaba clausa fit aperta, v. g. DDYD equa — *Dp3o (sésa-0) 
equa mea, W mons — B'Yi montes; 

b) cum syllaba acui debet neque vero potest (S 11,2), v. g. 
Tq23 bo-ray pro bur-ray (benedictus est), T3 be-rey pro bir-rex 
(benedixit); 

c) cum semivocalis accedens in vocali quiescit (8 12, 2); 

d) ,in pausa^ i. e. in ultima sententiae syllaba accentuata; 
vide S 20. 


Adnot. Chirek parvum in Sere, Kibbus in Cholem producitur. 


S 18. De novis vocalibus ac syllabis effieiendis. 


]. In exitu vocabulorum duas consonantes vocali carere raro 
admittitur; quod s ultima vocis syllaba in duas consonantes desinit, 
plerumque vocalis auxiliaris inseritur, v. g. "y3 pro 03 puer, 5Y 
pro 5» revelet, mí pro m" oliva. 


Adnot. 1. Plerumque S?ryol adsciscitur; ad gutturalem PaSach, ad JoO 
Chirek accedit, vide exempla. 
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A dnot.2. Excipitur verbi 2. pers. fem. sing. perfecti (8 31), v. g. nou, 225p3; 
attamen occurrente gutturali nno misisti pro TAV2U. Singulares i) formis 
21 et captivum ducit, QD ver itas, 3 nardus. 


2. Non licet vocem a tribus simul consonantibus ordiri. Quod 
ne fiat: 

d) S*wa mobile ante alterum S*wa simplex positum mutatur 
in Chirek, v.g. »bp5 pro 5bp? ad necandum, 5532 pro ?533 cadendo; 

b) S*wa xe ante ea compositum mutatur in vocalem isti 
Chateg convenientem, v. g. TY? pro "i23? ad standum, "ora (bócheli) 
pro *?m3 im morbo; 

c) S*wa compositum ante S*wa simplex positum mutatur in 
vocalem sibi convenientem, v. g. 175Y? pro YTbY^ stabunt, Y?283 pro 
12283 consumpti sunl, "ys (pbleza) pro qovb opus twwm. 


3. Saepissime S*wa simplex antecedens syllabae accentu ictae 
in Kames mutatur. Quae lex in universa quidem grammatica viget, 
at hic paucis tantum exemplis illustrari potest, v. g. 3*5 pro 39? 
multitudine, n&35 pro ne39 in securitate, y^) à1b pro y^ 31b bonum 
et malum, 5tp pro »tp necavit. 


4. Insuper maiore accentus ictu ,im pausa* novae exoriuntur 
vocales vel syllabae, de quo v. S 20. 


S 19. De vocalibus elidendis. 


Cum ad exitum vocabuli flexione grammatica additur nova 
syllaba, in quam accentus procedit, in stirpe vocis plerumque vocalis 
defective scripta eliditur. Imprimis excidunt Kames et Sere ante 
accentum posita. Sic ex 5&p trucidavit fit Yep trucidaverunt, ex 
"bb scriba fit mn"bD scribae, ex obp mecavit fit |obp necaverunt, 
DBobp necavistis. Similiter vocales eliduntur, cum vocabulum arcte 
cum insequenti coniunctum (in statu constructo positum, S8 55) 
accentum amitüt, v. g. q34 verbwm, at nim 23 verbum Domini. 
Vocales plene scriptae non excidunt, v. g. ^23 heros, plur. B"333. 


S 20. De pausa. 


Grawvior vocis sonus, qui ad exitus versuum vel commatum 
distinctivis accentibus notatos admovetur, pausa nominatur; quae 
has efficit vocalium mutationes: 

a) Syllaba accentu notata, cum brevis est, in pausa producitur, 
v. g. ?bp, 5bp necavit; má, bó aqua; YN, YN terra. 
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b) Cum extremae syllabae accentu ictae Sewa mobile antecedit, 
1n pausa istud S*wa saepe mutatur in S?yol, cui accentus admovetur, 
v. g. "2U in pausa *2U7 captivitas D ARE JN in pausa 72h te, 
73 in p. 32 in ie, 49 in p. 32 tibi, S8 74, 2); Chateg mutatur in 
congruentem vocalem productam et accentuatam, v.g. Vp in pausa 
"5H morbus. Cum vero istud S*wa mobile ex vocali lezione gram- 
matica elisa exortum est, in pausa ea vocalis restituitur, wr 
citur, accentu percutitur, v. g. Y?bp in pausa 1»bp necaverunt, nt 
in pausa nw plena est, Yowp! in pausa 1»bp! necabunt. 








Pars secunda. De vocabulorum formis. 


À. De pronomine. 


S 21. De pronomine demonstrativo. 
Pronomen demonstrativum tres potissimum habet formas: 


Sing. masc. m hic, 
fem. (n 1) nNr aec (hoc), 
Plur. comm.  (»W) n9 hi, hae (haec). 


A dnot. 1. Formae uncinis inclusae rarae sunt; rarius etiam inveniuntur hae 
formae: Sing. masc. nin, fem. 57, comm. (abbreviatum) "n; in poetarum usu 
3| comm. pro omnibus numeris et generibus. 


A.dnot. 2. 11] saepe tamquam adverbium demonstrativum loci vel temporis 
adhibetur: Aie, ibi; wwnc. Interdum cum pronomine interrogativo ad quae- 
stionis vim augendam coniungitur, e. g. ;1177113 quidnam. 


S 22. De pronomine relativo. 


Pronomen relativum plerumque usitatum est particula "Wm, 
quae pro masc. et fem. pro sing. et plur. immutata permanet. 
Eius locum interdum t$ cum sequenti Dares forti (rarius - Vj aut V) 
obtinet, quod ut praefixum vocibus anteponitur, e. g. N9U qui non. 


S 23. De pronomine interrogativo. 


Duo sunt pronomina interrogativa: *"5 qwis et nt (nà cum 
sequenti Daye$ forti, n3) quid. Forma feminina pronominis inter- 
rogativi 7/3 plerumque per Makkee et Daye$ forte coniunctivum 
voci sequenti adiungitur, interdum etiam cum ea in unum cogitur, 
v. g. nNrn5 (S 16) quid es hoc, n2?0 (pro m7 nb) quid vobis. 
Ante verba, quorum prima syllaba ;? aut D aut y est, n scribitur, 
v. g. D'Vy n9 quid fecisià. Forma "5 nisi ante N et "^ fere non 
usurpatur, v. g. WON nb qwid dicam. 





) 
' 
| 
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S 924. De pronomine personali (et possessivo). 
Paradigma X, 1. 


Pronomen personale aut vocabulum est proprium (pronomen 
separatum) aut additamentum tantum verbi vel nominis vel parti- 
cularum (pronomen suffxum). Pronomen separatum indicat nomi- 
nativum; suffxum nominis designat genetivum pronominis, vel quod 
idem est, pronomen possessjivum; suffixum verbi exhibet obiectum 
vel accusativum. 


Adnot. Suffixa sunt pronominum personalium formae abbreviatae; syllaba 
praefixa |N 1. et 2. personae (I3 ex aniá, DAN ex 'antem) excidit, I in 2 
transiit, v. g. "| exortum est r8. 


$ 25. De articulo. 


1. Articulus olim pronomen demonstrativum fuit, cuius vim 
interdum retinet (v. S 77, b). Vulgaris articuli forma est -D, quae 
nomini determinando praefigitur Cum autem gutturales Dares 
forte non admittant, quattuor oriuntur formae: -7, 2, 5, 7. 

à) -3 (cum Pabach et sequenti Date forti) est forma vulgaris, 
v. g. ^33. verbum, DYon equus; Daye&$ forte in *, 5, $, non ponitur 
(8 7, adn. 2), v. g. ia. flumen (Nilus), a3 Levitae. 

b) 5n (cum Daxye&s forti implicito sine productigne compensativa) 
plerumque scribitur ante n| et n, e. g. UI mensis, NY dle. (Ex- 
cipiuntur: Big et mnm o "m vus.) 

C) 5j (cum productione compensativa) usurpatur semper ante 
N et *, plerumque ante y atque ;3 (cf. d), v. g. ^w vir, UNI 
capul, 13Y9 servus, Wy mons. 

d) 5$j (cum productione partiali usurpatur ante 7, y sine ac- 
centu prolata, ante D (chà) et n, v. g. a" montes, ay oppida, 
D3m5g sapiens, '?n9 morbus (sed nm2mn sapientia). 

Adnot. Primitiva articuli forma olim putabatur fuisse on (arab. DN), quae 
tamen opinio in dies magis deponitur. 

2. Articulus non solum substantivis, sed etiam adiectivis et 
pronominibus apponitur, v. g. N35 ste, mg 32st? (üdem). 


Ti Y 


B. De verbo. 
l. De verbi hebraici proprietatibus. 


$ 26. De verbi generibus, temporibus, modis, personis. 


1l. Cum ceterarum linguarum semiticarum tum hebraicae hoc 
proprium est, ut regularibus quibusdam radicis mutationibus 
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primaria verbi notio varietur. Quae sic exsistunt verbi genera, ab 
antiquis grammaticis coniugationes dictae sunt (quae tamen vox 
aliaá vi usurpatur quam in linguis indo-europaeis) Ex his septem, 
quae saepissime occurrunt, hic enumerantur. 
1) Kal exhibet notionem verbi primitivam, e. g. necare. 
2) Nic'al est passivum coniugationis Kal: necari; subinde vim 
reflexivam habet: se necare. 
3) Pi"el est forma intensiva aut iterativa: írucidare; saepe 
causativam significationem habet, e. g. 7:5 discere, Pi*el 
155 docere. 
4) Pu'al est passivum coniugationis Pi'el: trucidari. 
5) Hic il est forma causativa: necem provocare, wmperare eic. 
6) Hoc'al est passivum coniugationis Higil: ad. necem provocari. 
7) Hi0pa^el est forma reflexiva et reciproca: se ipsum vel 
se mutuo mecare. 


Adnot.1. Prima coniugatio appellatur op l1. e. levis sive simplex; cetera 
nomina sunt genera vetusti paradigmatis ?y5. Perpaucorum verborum omnes 
eae coniugationes usu receptae sunt. 

Adnot. 2. Ut in linguis semiticis ita in indo-europaeis pauca saltem verba 
parva stirpis mutatione novam vim, imprimis eausativam adsciscunt, v. g. TUrvo- 
uat — 18v»; iaceo — iacio, cado — caedo; fallen — füllen, sinken — senken. 

2. Verbum hebraeum duas habet formas, quae, etsi minus recte, 
tempora vocantur: perfectum et imperfectum. Consummatam 
enim aut durantem actionem significant, non elapsum aut venturum 
tempus. Pristini scriptores perfectum appellare solebant praeteritum, 
imperfectum futurum. Praeterea formantur infinitivus (construc- 
tus et absolutus), imperativus, participium. 

9. Ad coniunctivum et optativum exprimendos imperfectum 
adhibetur; formae peculiares imperfecti, quibus modi quidam di- 
stnctius designantur, sunt 1iussivus, cohortativus, reliquiae 
quaedam modi energici. 

4. Secunda et tertia persona duplices habent formas generis 
masculini et feminini, excepta tertia persona pluralis perfecti. 


S 27. De verborum formis derivandis. 


]l. Formae verbi primitivae regulariter tribus consonantibus 
sive radicalibus lhteris constant. 

2. Duae distinguuntur formae verbi principales sve funda- 
mentales: tertia persona masculini singularis perfecti et infinitivus 
constructus. 
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3. Ceterae formae ex formis principalibus derivantur: adiunctis 
praeformativis et afformativis, vocalium commutatione, mediae 
consonantis duplicatione. 

4. Praeformativa (seu praeformantia) dieuntur additamenta 
initio radicis praefixa, afformativa (seu afformantia) vero dicuntur 
additamenta ad exitum radicis adiecta. 

In declinando verbo regulae 88 11—13 prolatae miram formarum varietatem 
efficiunt. Perspicuitatis igitur causa verba pro literarum radicalium varietate 
in diversas classes discernuntur: a) verba firma, quae ex consonantibus im- 
mutabilibus constant, b) verba infirma, quorum una radicalis aut duae eva- 
nescere possunt. Firmum verbum gutturalium occursu mutationes quasdam 
patitur, quas iterum oportet singulariter considerari. Ex more vetere ea verba, 


quae secundum leges generales declinantur, reg ularia nominantur, cetera 
irregularia, et haec quidem sunt aut gutturalia aut infirma. 


Il. De verbo regulari. 


Explieatur paradigma I. in appendice positum: ^b necavit. 


S 98. De formando septem coniugationum perfecto. 


1. Verbi forma fundamentalis altera, 3. masc. sing. perf. Kal, 
sub prima radical Kames habet, sub secunda, cum verbum tran- 
Sitivum est, plerumque Pab9ach, cum intransitivum est, sae- 
pissime Sere, rarius Cholem vel Pafach, e. g. 5tp necavit, 122 
gravis fwit, ep parvus fui; quae diversae verborum classes vocantur 
verba, mediae a, e, o. 

Adnot. In paradigmate igitur 3. masc. sing. perf. primo loco posita ap- 
paret, quia ex ista forma ceterae omnes derivantur. Quae forma fundamen- 
talis in lexieis quoque indicari solet; vid. tamen $ 46, 1, adnot. 

2. Reliquae sex coniugationes praeformativis, vocalium commu- 
tatione, duplicatione mediae radicals e Kal. formantur. Quas com- 
mutationes proprium cuiusque coniugationis nomen indicat; qua 
enim ratione antiqui paradigmatis 5yb formae 5yb3, "yen etc. 
effectae sunt, eadem cuiushbet verbi coniugationes his nominibus 
ornatae formantur. De ponendo Daqe$ v. S 30. 


S 29. De eoniugationibus Piel et Hipa el. 


1. Ultima syllaba perfecti Pi'el et omnium modorum Hibpa"el 
interdum pro Sere vocalem Padach assumit; in pausa Sere con- 
iugationis Hiüpa'el in Kames vertitur. 'lria verba in coniugatione 
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Pi"el loco Sere S?yol adseiscunt: ?2* locutus est. (in pausa 133), 023 
lavit, ^83. propitiavit. 

2. In coniugatione Hiüpa"el verborum, quae a litera sibilante 
(D, 3, U, V) exordiuntur, ^h praeformativi cum prima litera radicali 
locum permutat, post 3 insuper D vertitur in 5; v. g. iU custodivit, 
Hiüpa"el à$mWn cavit (non wUnn) pT73 wustus fuit, Hi9pa"el pyeox7 
se (iustificavit) defendit. 

^ praeformativi adsimilatur primae radicali, cum verbum 
incipit a htera hngual *" vel b vel n, e. g. 823 contrivit, Hip. 
N33] contritus est; WCUO pollutus, immundus fuit, NUT se polluit, 
contaminavit; ààh perfectus fw, Hiüp. men perfecte egit. 


$ 30. De Dayes in verborum declinatione ponendo. 


1. Dateà forte tamquam propriam notam habent et ex eo 
cognosci possunt q) coniugationes Pi'el, Pu' al, Hiüpa'el, quarum 
formae mediam radicis literam geminatam habent; b) infinitivus, 
imperativus, imperfectum Nic'al, in quibus formis pr?ma radicalis 
geminatur. 

2. Prima radicalis, cum est aspirata (B*4a9k*ga9), in coniuga- 
tione Hiüpa el Da«xe8 leni instruitur; item secunda radicalis in 
imperf. Kal, perf. et part. Nig., in coniugationibus Hic. et Hoc. 
ac plerumque in infin. constr. Kal, cum coniungitur cum praefixo 
2, e. g. 3h3 scribere, 3522 ad scribendum. 


$ 31. 


1l. Ad efficiendas perfecti formas personales tertiae pers. masc. 
sing. perf. accedunt haec afformativa, quorum pleraque sunt muti- 
lata pronomina personalia: 


De perfecti formis personalibus. 





Sing. Plur. 
3. fem. i— 9. masc. et fem. 
2. masc. n 2. masc. nn 
fem. n fem. ]n 
l. masc. et fem. 'n ]l. masc. et fem. 33 





In hisce afformativis ad radicem addendis 8 19 observanda 
est; quapropter ante n—- et 3 altera radicis vocalis excidit; in 
perf Kal ante Dh et ]3, quibus semper accentus admovetur, prior 
vocalis, Kames ante accentum positum, eliditur. 


| 
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2. Eadem ratione in omnibus coniugationibus personae perfecti 
ex 3. masc. sing. formantur. Notandum tamen est: a) Chirek 
magnum in coniugatione Higil, quia plene scriptum est, ante affor- 
mativa a vocali incipientia non excidit (8 19); b) longae ultimarum 
syllabarum vocales in coniugationibus Pi*el, Higil, Hiüpa*el acce- 
dente afformativo a consonante incipienti corripiuntur et in PaBach 
mutantur. Pari modo in coniugatione Kal intransitiva (S 28, 1) 
Sere corripitur. Cholem tamen ante afformativa p, E, V3, 33 accentu 
carentia immutatum retinetur, ante DÀ, |n autem, quia in syllaba 
clausa et accentu carente positum, in Kames-chatuo corripitur. His 
formis exceptis vocalis ultimae radicis syllabae ante afformativa a 
consonante incipientia in omnibus perfecti formis est PaÜach. 


S 32. De infinitivo et imperativo. 


1l. Altera verbi forma fundamentals est infinitivus .con- 
structus, cuius formae e paradigmate discendae sunt. lInfmitivi 
altera forma rarius occurrens, quae vocales habet productas, dicitur 
infinitivus absolutus. 

Adnot. Infinitivus constr. interdum ope terminationis femininae formatur, 
e. g. "o5p. Cum praefixo 2 gerundii loco adhibetur, v. g. 2ipo ad, necandwm, 
3h25 scribendo. 

2. Imperativi nulla est persona nisi secunda; huius formantur 
singularis et pluralis, masculinum et femininum. Secunda pers. 
masc. sing. ab infinitivo constr. non distinguitur, nisi quod in impera- 
tivo Higil Chirek infinitivi constr. plene scriptum in Bere vertitur. 
Ceterae tres formae hisce efficiuntur afformativis: 

sing. fem. ^—, plur. masc. 5, plur. fem. 73. In fem. sing. et in 
masc. plur. vocalis ultimae stirpis syllabae ante afformativa ^— et 
| eliditur (8 19); inde cum in coniugatione Kal duae priores hterae 
notà S*wa instructae sint, prius S*wa in vocalem auxiliarem Chirek 
mutatur (8 18) "?ep, Yoep. In imperativo Higil Chirek plene 
scriptum ante "— et 1 restituitur. 


Adnot, In coniugationibus Pu'"al et Hog al imperativus non invenitur. 


S 33. De imperfecto et participio. 


1l. Imperfecta omnium coniugationum formantur praeforma- 
tivis ante infinitivum constructum positis simulque, ubi opus est, 
generis ac numeri signis ad exitum adiectis. 








230 Imperfectum et participium. 
Sing. Plur. 
3. m. T (BA sos 
f. . De sce 
2. m. NOD (Qs... 
L*r dE) Eon eo (y niu m 
]. comm. B J 


Horum praeformantiwm plurima sunt formae pronominum per- 
sonahnum valde correptae. Quae omnia in coniugatione Kal primi- 
tus vocal 4 notata erant; postea d in £, post N in é attenuatum 
est. In ceteris coniugationibus vocalis primitiva (d vel à) in S*wa, 
post 5 in Chateg-PaOach mutata est. Sed cum infmitivus constr. 
ab n incipit (in coniugationibus Nie. Hie. Hoqg., Hiüp.J, 51 eicitur, 
in cuius locum praeformativum succedit vocali non mutata, v. g. 
7p! pro »"bpmm, ?&p* pro opm. 

Afformativa ^— et 3 formae radicali adduntur observata lege 
8 19; vocalis ultimae stirpis syllabae ante 4 et w eliditur, excepto 


$ coniugationis Higil; $ ante n3 in e corripitur. 

Adnot. Afformativum 3 interdum litera | augetur, imprimis in pausa; 
apposito [wn in ultima stirpis syllaba plerumque vocalis elisa restituitur, e. g. 
Tap colligent. Simili ratione interdum "—- confortatur. (Hoc ] superesse vide- 
tur de primitivo modo energioco, 8 26, 3.) 

2. Participium .JP;*el et insequentium coniugationum ex in- 
finitivo constructo formatur praefixo !3 (pari ratione ac imperf. 
praefixo *); Pa8ach ultimae syllabae in Kames producitur. Con- 
iugatio al pecuharia habet participia; ac transitivorum quidem 
verborum est participium activum tp (fem. n»óp et ri25p), passivum 
^W!ip, intransitivorum part. 733 et jbp. Partic. Nig'al producta 
vocali posteriore e 3. masc. sing. perf. efficitur, v. g. otp3, 7223. 


S 94. De verbis intransitivis. 


Verba intransitivà in imperfecto et imperativo Kal plerumque 
Paüach adsumunt, v. g. 2», ]Dj^, rarissime Cholem; sunt quoque 
verba transitiva, quae Pa8ach adsciscant. Interdum duae exsistunt 
formae, altera Cholem, altera Pa89ach praedita, ac tunc quidem prior 
transitivum, posterior intransitivum verbum esse solet, v. g. "sp 
praecidit, "3p* praecisus (brevis) est. 

Adnot. Inde distinguuntur a grammaticis imperfecta O0 et d, quorum 


utrumque regulare est (imperfectum e reperitur in verbis anomalis) — Infini- 
tivus constructus plerumque 0, perraro d adsumit. 





Modi. 


Waw consecutivum. al 


S 35. De modis exprimendis; de iussivo. 


1l. Hebraei imperfecto utuntur, cum in nostris hnguis modus 
coniwunclivus requiritur, v. g. N37» JAnem habeat, "3T "5 qwis 
dixerit, M/n2n"|]p ne mentiamini. Etiam $mperativi loco saepissime 
utuntur imperfecto vel perfecto consecutivo (8 37), v. g. 333n N? mon 
fwraberis, QU n3U* (aedifica domwm) et habita $n ea. At proprias 
imperativi formas minus saepe adhibent. 

2. Persona 2. vel 3. imperfecti, cum ad desiderium significandwmn 
adhibetur, peculiari nomine vocatur iussivus. Quae formae non 
habent afformativa, quantum fieri potest, corripiuntur; in verbo regu- 
lari vocalis — imperfecti Higül corripitur in —, e. g. n2? delebit, 
iuss. DY)2? deleat. 


$ 36. De forma paragogiea. 


]. Imperfecti 1. persona tam sing. quam plur. atque imperativi 
9. masc. sing. interdum affixo n-— adauctae cernuntur, v. g. n2bpN 
necare volo, iTy31M memorare volo, 32V cuba. Quod additamen- 
tum He paragogicum vocatur, quia grammatici prolongationem 
verborum paragogen vocare solent. Imperfecti formae paragogicae 
sui ipsius cohortandi vim habent, unde nominantur cohortativus 
vel voluntativus, e. g ;TJSUN caveam quaeso, 1T)313 loquamur. 

2. Apposito He paragogico ultima vocalis eicitur, nisi plena 
scripta est (S 19), quod accidit in coniugatione Higil. Cholem 
ultimae syllabae 2. m. sing. mmperativi Kal in ó correptum sub 
primam radicalem reicitur, e. g. WAU, iT)OU custodi. 


S 37. De Waw consecutivo. 


1l. In lingua hebraica singulari quodam usu, qui à viris doctis 
nondum satis exploratus est, perfectum et imperfectum saepissime 
inter se permutantur. In enarrandis enim actionibus consumma(tis 
plerumque primum tantum verbum formam perfecti exhibet; ea 
quae sequuntur, imperfecto expressa sunt. ltem in exponendis 
rebus nondum perfectis primum verbum imperfecti formam exhibet, 
cetera perfecti. Quae tamen temporum permutatio in usu non 
est, nisi subsequentia verba cum praecedenti coniuncta sunt praefixo 
Waw (S 75, 1) ut actiones posteriores tamquam consecutiones (sive 
temporales sive logicae) actionis prioris esse videantur. Haec 
coniunctio Waw appellatur consecutivum. 


Adnot. Nomen prius usitatum Waaw conversivum nunc ab omnibus fere 
viris doctis improbatur. 
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2. Ante formas perfecti Waw consecutivum (sicut Waw 
copulativum vulgare) S*wa adsumit, accentus saepe in ultimam 
syllabam transit, v. g. hoop! et. necabis, "FobpY et necabo. 

Waw consecutivum imperfecti punctatur vocali Paüach se- 
quente Daxye& forti; sed notandae sunt formae: obp" ($ 7, adn. 2) et 
^bpN! (8 11,29). Accentus ad syllabam praecedentem, si aperta est, 
retrahitur; unde ultimae syllabae, si clausa est, vocalis corripitur 
(8 17, 1, a), e. g. ?bN* loquetur, 28 et locutus est, Pho? morietur, 
noy et mortuus est. Etiam non retracto accentu vocalis ultimae 
syllabae interdum corripitur, imprimis in imperfecto Hicgil, e. g. 
?v12* separabit, ^33: et. separavit. 


S 38. De verbo regulari suffixis adaucto. 


Explicantur paradigmata X,2 et XI. 


l. Formae suffixorum. 4) Suffixa 9, D3, ]|2 formis verbi 
in consonantem exeuntibus S*wa mobili affiguntur. 

b) Oeterorum suffixorum verbi triplex est forma: a) forma sim- 
plex à consonante incipiens, quae affigitur verbi formis in vocalem 
exeuntibus; 9) forma ligamine q instructa, quae adnectitur perfecti 
formis in consonantem exeuntibus; y) forma ligamine e instructa, 
quae additur imperfecti et imperativi formis in consonantem 
exeuntibus (suffixum 2. fem. sing. ] ad perfectum quoque saepe 
ligamine e adnectitur). | 

c) Praeter suffixorum formas usitatas ahae interdum usurpan- 
tur, quae dicuntur suffixa Nun energico (ep enthetico) adaucta; 
reperiuntur in paradigmatis X, secunda columna D; ad quae cf. 


S 13, adnot. 
2. Formae verbi apponendis suffixis hoc modo aptantur: 


Q) Perfectum. 


In perfecto quaedam antiqua afformativa conservantur. Nam 
a) tertiae pers. f. sing. terminatio est n— (pro r—), quae semper 
accentum habet; ad quam suffixum * ligamine e, b et ] ligamine a 
apponuntur, cetera nota Sewa; sio exsistunt hae formae: 72—, 
Dn-, jn-Z, 3n— (ex snn— 8 13, 2, adn.), na— (ex 0—); P) 2. m. 
sing. exit non solum in J, sed etiam in n (ante ? cum ligamine d); 
X) 2. f. sing. exit in Ww», 9) 2. plur. comm. exit in MV. | 

Praeterea in perf. Kal Kames primae syllabae eliditur, quia 
non iam ante accentum positum est; secunda syllaba, cum aperta 
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est, ante accentum I&ames adsumit. Quare ante suffixa hae perfecti 
Kal formae efficiuntur: 
) 


Sing. | Plür. 
J. masc. ?bp (»bp) | Jj. comm. Yonp 
fem. nbovp 
2. masc. Bep (moep) | 2. comm. You 
fem. . wm»ep 
l. comm. W?6p l. comm. op 


In perfecto Pi^el Sere ultimae syllabae ante suffixa *, D3, 12 
in S?rol mutatur, ante cetera suffüxa omnino excidit. Perfectum 
Hig'il immutatum manet. 


b) Imperfectum. 


" 


Cholem imperfecti Kal ante *, B2, |2 in Kames-chatug muta- 
tur, ante cetera suffixa omittitur. Pa$ach imperfecti non eliditur, 
sed. apertà syllabà in Kames producitur; v. g. "373" et vestivit me. 
In imperfecto Pi*el Sere abicitur aut corripitur, ut in perfecto. 
Higil mmutatum manet. 

Pro forma feminina secundae et tertiae plur. (iu 73) forma 
mascula (in 3) in usu est. 


c) Infinitivus. 


b 


lnfinitivus Kal ante suffixa apponenda formam 5p adsumit 
(ante suffixa *, D2, |2 praeterea formam 5p ketól). Infinitivus pro 
vi formae modo suffixum verbi modo suffixum nominis accipit, e. g. 
"bp cum suffixo verbi i. e. cum accusativo coniunctum significat 
necare me; "?bp cum suff. nominis i. e. cum pronomine poss. coniunc- 
tum significat necem a me factam, graece xó &póv &moxtsiveww, ger- 
manice mein Toten. Formae tamen cum suffixo verbi coniunctae 
non diversae sunt a formis cüm suffixo nominis coniunctis nisi in 
prima singularis persona; nam "3 significat me, ^— meum. 


d) Imperativus. 


Forma 2. pers. masc. sing. imperativi ante suffixa eadem est 
atque infinitivi construeti bbp. Formae "op et t!»bp remanent, ac 
posterior feminini quoque forma est. Verba imperfectum d for- 
mantia conservant et producunt d sicut in imperf, e. g. now 
mille me. 


€) Participium. 


Participia Kal et Pi^el Sere amittunt vel corripiunt (8 69, 2) 


et plerumque suffixa nominis, raro suffixa verbi accipiunt. 
Vosen-Kaulen, Rudimenta. Ed. 9. 3 
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Adnot. 1. Coniugationes passivae raro in infinitivo (vel participio) suf- 
fixa adsumunt, v. g. TobU/r3 cum iwdicatur. (De suffixis cum verbis intransitivis 
coniunctis v. S 85, TA. 3). 


Adnot. 2. Suffixum verbi nunquam habet vim pronominis reflexivi; 
quod cum exprimendum est, adhibentur coniugatones reflexivae, praesertim 
. . «c 
Nig'al et Hiüpa el. 


Ill. De verbis irregularibus. 


]l. De verbis gutturalibus. 


Cum una trium radicalium verbi est litera gutturalis aut " singulares 
quaedam formae oriuntur ($ 11). Quae ut planius describantur, verba gutturalia 
trifariam dispertiuntur in verba primae gutturalis, verba mediae gutturalis, 
verba tertiae gutturalis, prout litera gutturalis aut primo aut secundo aut 
tertio loco est. 


$ 39. De verbis primae gutturalis. 
Explicatur paradigma II: 'TBy stetit. 


1l. Cum prima radicis litera est gutturalis, illae formae sunt 
anomalae, in quibus prima radicalis nota Sewa instruitur. Pro 
Sewa mobili enim semper Chateo poni debet (S 11, 1), plerum- 
que Chateg-Pa80ach, sub N ante accentum Chateg-S*yol. Quod 
observandum est in coniugationis Kal 2. persona plur. perfecti, 
infinitivo, imperativo, ommibus perfecti formis, quibus apponenda 
sunt suffixa. 

2. Post praeformativa imperfecti Kal, perfecti et participu 
Nigal, coniugationum Higil et Hogal prima radicalis Sewa quie - 
scenti instruitur. Quod ipsum quoque in verbis primae gutturalis 
plerumque S^wa composito permutatur, cum praeformativa vocalem 
S*wa composito inhaerentem adsumant. Itaque in imperfecto Kal 
plurima verba transitiva adsciscunt Chateg-PaÜach, verba intransi- 
tiva et nonnulla transitiva (praesertim sub N) Chateg-S*ryol; perf. 
et part. Nie. et perf. Hie. adsumunt Chateg-S9yol; inf, imptv., 
imperf, part. Hig. Chateg-Pa8ach; Hog. Chateg-Kames. — Ante 
afformativa a vocali incipientia vocalis secundae radicalis in Sewa 
mutatur, Chateg primae radicalis in vocalem correspondentem 
(8 11, 1 et 18, 2, c). 

Sewa quiescens vero interdum sub prima gutturali (imprimis 
sub ^) conservatur; vocalis tamen praeformativi ita eligitur, velut 
s Sewa quiescens in Chateg transierit, v. g. yam? et ybr" placebit 
ei, T8D3 (part. Nie.) desiderabilis, Wr» obscurabit, "[BiW] se vertit. 


Verba mediae et tertiae gutturalis. 35 


^ 


3. Gutturales (et *») Daq«eà forti non geminantur; quare 
in inf, imptvy., imperf. Niq'al Chirek praeformativi in Sere producitur 
(88 11, 9 et 17, 9, b). 


S 40. De verbis mediae gutturalis. 
Explicatur paradigma III: bn mactavit, A3 genuflezit, Pi^el benedixit. 


1l. Media radicalis, cum est gutturalis (vel 3), in coniugationibus 
Pi'el Pu"al, Hi8pa*el Dage& forti duplicari non potest. Quare 
vocalis primae stirpis syllabae prolongatione compensativa producitur 
(— in —, — in —, — in —), idque ante * semper, ante N plerum- 
que, ante y saepe. Alas media gutturals virtualiter Daye& forti 
implhleito geminatur (et quidem n semper, 5 plerumque, y saepe) 
vocalesque correptae manent. 

2. Imperativus et imperfectum Kal, saepe perfectum quoque 
Pi^el in ultima stirpis syllaba vocali d instruuntur (S 11,3; hoc 
Pabach imptv. et imperf. Kal ante suffixa in Kames producitur). 

3. Gutturalis pro S*wa mobili (ante afformativa a vocali in- 
cipientia et ante suffixa) Chatex adseiscit, v. g. YODw, son, 
"em miseritus est tui. In imptv. Kal Sewa T primae radicals 
ante Chateg in vocalem correspondentem mutatur, wv. g. 3n 


(& 18, 2, b). ' 


S 41. De verbis tertiae gutturalis. 
Explieatur paradigma IV: nov misit. 


In numerum verborum tertiae gutturalis non referenda sunt 
nisi ea, quorum ultima radicalis 35» vel n vel y est; nam N et n 
in exitu verborum positae quiescunt ideoque consonantium vim 
amittunt. 

l. Anomalia illorum verborum regulis 8 11, 3 propositis com- 
prehenditur; inde in ultima stirpis sy Tm Xo mutabiles in 
Pa9ach transeunt, e. g. 7123* altus erit, nn» aperi. Inter vocales 
vero mmmutabiles et gutturalem in fine positam Pa$ach furtivum 
inseritur, e. g. yb audiens, nhB aperwit, y'UW3 impie egit, 533 
altum esse, nnb (nn) apertus. 

2. S*wa simplex ad gutturalem admittitur, cum sit quiescens; 
at in secunda persona fem. sing. perf. omnium coniugationum S?wa 
cum Palach permutatur, v. z. np5v pro nmp?5 (S 18, 1, adnot. 1). 
Ante suffixa 3, B3, 12 S*wa obile quo affguntur, sub tertia guttu- 
rah in Chateg mutatur, e. g. qnou misi Le. 

3* 
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2. De verbis infirmis. 


Infirma dicuntur ea verba, quorum declinatione una ex radicalibus 
evanescit. Àd ea dignoscenda grammatici secundum literas veteris paradigmatis 
oy primam radicalem 5D, secundam Y, tertiam 5 appellaverunt; unde e. g. ver- 
bum .Pe-Nun (]|'B) verbum est, cuius prima radicalis est 3, verbum Lameó-He 
(11 2), cuius tertia radicalis est 11; sed verbum 'Ajin- Ajin (Y"y) designat verbum, 
cuius secunda radicalis geminata est, e. g. 22D (se) vertit. 


$ 42. Verba $'5 (Pe- Aleg). 


Sine paradigmate. 


l. Quinque verbis, quorum prima radicalis est N, hoc peculiare 
est, ut. in imperf. Kal N in Cholem quiescat; sunt autem haec: 
72N interit, o2 edit, "ON dixit, n3N volwit, nBà coxit. 

2. Tria priora verba in ultima imperfecti Kal syllaba plerum- 
que Sere, interdum Paüach habent; de duobus verbis n? v. & 49. 
In prima sing. ubi duo N concurrunt, radicalis N omittitur; quare 
non "WANN, sed "B scribitur. Imperfectum igitur hoc modo flectitur: 


Sing. Plur. 
("DN") "oW" uos 
"Nn I3?5Nn 

":DNn "osn 
"yen n) 108R 
(nb) "BN 283 


9. Reliquarum formarum ratio ilis verbis cum verbis primae 
gutturalis communis est, v. g. "B, 0283, 9'ON'. 
Adnot. Inf. constr. "IAN cum praefixo r; saepissime in "iN dicendo con- 


trahitur; sed non contrahuntur "IN, pel, etc. Verbum quoque TN prendidit 
in imperf. Kal habet formam YN*, raro W]N?. 


$ 49. Verba j5 (Pe-Nun). 
Explieatur paradigma V: v2 accessit. 


1l. Verba, quorum prima radicalis est 3, hoc Nun plerumque 
amittunt in imperativo et infinitivo constr. Kal, v. g. V3, sb, nov 
exwite. Inf. constr. terminationem femininam n— —- vel, gutturali 
occurrente, ^n— —- adsumit, accentu in syllaba paenultima servato, 
e. g. DW/à derivatum a U^) accedere (cum suffixo imU3) nyà a y3 
tangere (cum suff. 11y3), nyb a yUt2 plantare. 

2. Nun cum additis praeformativis vocali privatur, sequenti 
consonanti adsimilatur, v. g. t vovebit, bbw cadam, ^3 (Nio.) 
percussus est, W"35 inspexit, ("38 adnuntiabo; coniugatio Hoval 


4 ———— ————— 


Verba |"p et '""5. 5n 


Kibbus pro Kames-chatue adsciscit, v. g. 3251 statutus est, own 
ereptus. 

Agnoscuntur haec verba, ubi praeformativa accesserunt, Daes 
forti in priore duarum, quae supersunt, radicalium posito. 

Adnot. 1. Inf. constr. et imptv. Kal verborum ]'BD imperf. o formantium 
regulares sunt, e. g. ^b) cadere, cum suff. 1053. Nun non adsimilatur, cum 
gutturali praecedit, v. g. V82* repudiabit, on possidebit, legitur tamen Niq'al 
DD poenituit (S 11, 2). 

Adnot.2. Verbi ]D3 dedit praeter anomaliam verborum ]"5 hoc quoque 
proprium est, ut tertia radicalis 3 ante I| adsimiletur, e. g. perf. 2. m. sing. JA2 
pro 5323 et inf. M3 pro 33; cum suffixis VA (pro 82372), *]FA3.. Emperativi et 
imperfecti vocalis extrema est e, e. g. ]J1 (saepe 11235), JI. 

Adnot. 3. Verbi np? Swmpsit prima radicalis D eodem modo tractatur, 
quo J verborum ]'D; imperf. D]p*, inf. nn, cum suff. SAT, imptv. TW (saepe 1113j2) ; 
imperf. Hog. TI^; Nic'al tamen est np. 


$ 44. Verba "5 (Pe-Jo9). 


Verba, quorum prima radicalis est ^, in tres distinguuntur 
classes. 

1l. Primam classem (verba adsimilantia V5) ea constituunt, 
quorum prima radiealis pariter ac Nun verborum |'5 aut eliditur 
aut adsimilatur, scilicet: D* combussib (Nig. n3, Hie. n's9), yx 
Subsiravit, p3* fudit, 3X3* poswit. (secunda radicalis est 3). 

2. Altera verborum *''5 classis (quibus * est originarium) hoc 
habet peculiare, ut in imperfecto Kal et in Higil Jo9 quiescat 
(S 12) in vocali praeformativi, quae illi COhirek, hie Sere est; 
e.g. A5' bonus fuit, imperf. Kal 35", "aw, 2vw, 2055; Higil 
perf 2v", n2, 236077; inf. const. 3'e*j; imptv,. 2$, "r$; 
imperf 2'b", "abu, 2'O'N, iussiv. 3", cum ! consec. 3t*iy part. 
TU. 

Secundam classem haec. verba constituunt: wU2* aridus fuit, 
v» formavit, W^ rectus fuit, 3t bonus fuit, p3* suxit, 9? lamen- 
tatus est, vp! expergefactus est. 

Adnot. Haec verba plerumque imperfectum (et imperativum) d adsciscunt. 
Infinitivus Kal non occurrit nisi U/3* aridum esse. 

39. Verba Y5 supra non enumerata primitus ordiebantur a 
Waw (Y5) tertiamque constituunt classem. De quibus observanda 
sunt quae sequuntur. 


Explicatur paradigma VI: 3U^ habitavit. 


4. Imperfectum Kal duplici modo formatur. 
&) In octo verbis prima radicalis Joó eliditur et Chirek prae- 
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formativi, ut in syllaba aperta positum, in Sere producitur; in se- 
cunda syllaba Sere ponitur aut occurrente gutturali PaOach, e. g. 
2AU^, Y'T cognoscet. ltem in infimtivo et imperativo Kal * per 
aphaeresim abicitur; inf. autem (ut in verbis j'5) terminationem 
femininam h—- —— sive n— -— adsumit, e. g. n3, ny*? (cum suff. 
20, ny) imptv. 37V (saepe na7). 

Octo illa verba sunt haec: Y?" peperit, N* exiit, Tw descendit, 
AU^ sedit, habitavil, y"* scivit, cognovit, "^ societatem habwit, yp? 
membrum luxavit, 329 (2: vid. n. 6, adnot. 2) ambulavit. 

b) In alüs verbis radicalis Joó 1n Chirek praeformativi quiescit, 
vocalis ultimae syllabae est d. Inf. constr. et imptv. regulariter 
formantur. 

5. In inf, immptv., imperf. Nig'al radicals originaria | Daje$ 
forti geminata retinetur, v. g. inf. et imptv. 2U37, imperf. 2v». 
Item in Hiüpa'el interdum consonans ! conservatur, e. g. n"3óN1 
confiteri. 

6. In perfecto Nig'al et in coniugationibus Higiül et Hoc'al 
Waw originarium in vocal praeformativi quiescit, in perf. Nig. et 
in coniugatione Hie. in Cholem, in coniugatione Ho. in Surek, 
e. g. 3U, 2T, 2v. 

Adnot. 1. Nonnulla verba "5 ad plures simul classes pertinent, v. g. w^ 
rectus fuit, Àmperf. WU" et W^; V2" aridus fuit, imperf. V2", Hig. U^2111; RÀ 
peperit, imperf. 2, inf. Hog. nmn; ?3* formavit, imperf. pas et 3^. 

Adnot. 2. Verbum T3 ivit. antiquitus fuit 7? a qua radice derivantur 
formae exceptis perfecto, participio, infinitivo absoluto Kal, v. g. Kal inf. constr. 


n25, cum suff. *n25, imptv. 1? (1125), imperf. 7?" (25y), Hic. perf. Tn. 


S 45. Verba mediae geminatae Y"y (Ajin- Ajin). 
Explieatur paradigma VII: 2D (se) vertit. 


Verba Y'y ita declinantur, ut quantum fieri potest secunda cum 
tertia radical contrahatur. 
Adnot. Sunt viri docti, qui doceant verba y'y, Y'y, "Y primitus mono- 


syllaba fuisse, postea vero verba "V geminata secunda radicali triliteralia facta 
esse, verba l'V et "Y confirmata stirpis vocali maiorem vim accepisse. 


1. Secunda cum tertia litera non contrahitur, cum vocales eici 
nequeunt (h. e. in inf absol et part. Kal) aut media radicalis 
duplicata est (h. e. in coniugationibus Pi^el, Pu^al, Hiüpa"el) In 
ceteris formis litera geminata semel tantum scribitur et Dayeà$ forti 
denotatur; unde verbi stirps monosyllaba fit. In consonante finah 
Daqe& forte poni non potest (8 7, adnot. 1); illic tantum apparet, 


Verba Y»'y. 39 


ubi stirps afformativo praedita est, e. g. perf. Kal sing. 3. m. 20, 
3. f. n306. 

Adnot. Verba transitiva saepe in perf. Kal non contrahuntur, e. g. TN 
rapuerunt, 3333 rapuwimus. Interdum in imperf. Kal, Hig'il, Hogal secunda radi- 
calis primae adsimilatur, e. g. 2B*, 2D*, 39? (contracta ex jisbof», jasbiB, jósbag) ; 
quae .formae aramaicae* regulariter declinantur. 

2. Stirps monosyllaba facta ila vocali notatur, quam verbi 
regularis eadem forma in ultima habet stirpis syllaba, e. g. 26 (325), 
imptv. 3b (330); excipiuntur inf, immptv. imperf. Nig. quae Pa9Oach 
pro Sere adsciscunt 387 pro 33987, conimugatio Hio. quae Sere pro 
Chirek adsumit: 397 pro 2327. 

3. Praeformativa stirps monosyllabae, ut syllabae apertae 
et ante accentum positae, longis notantur vocalibus; in perf. Ni. 
et 1n imperf. Kal verborum transitivorum ponitur Kames: imperf. 
Kal 3b perf. Nig. 303; in imperf. Kal verborum intransitivorum, 
in perf. et part.(!) H:igil Sere, in ceteris formis Hic. Kames, e. g. 
imperf. Kal yw malus erit (sed y franget) Hie. perf. 2059, part. 
205, mmperf. 2b? (3039; in Hog. Surek: 3e. 

4. Ante afformativa à eonsonante incipientia vocalis 
interponitur auxiharis: Cholem plenum in perf, S'^yol cum Jo 
quiescenti (—) in imperf. et imptv. e. g. M30 et ny3ow. Quae 
vocales auxiliares cum afficiantur accentu, vocales praeformativorum, 
Kames et Sere, ut non jam ante accentum positae, eiciuntur; 
Surek tamen, quia plene scriptum est, non mutatur, v. g. Ni. 303, 
29. m. s. D1303. Eadem de causa in imptv. et imperf. Kal et in 
coniugatione Hie. corripiuntur longae stirpis vocales, quae accentu 
in vocalem auxiliarem amoto in syllaba acuta accentu carenti 
positae sunt; e. g. imperf. Kal 3. m. s. 2b*, 2. et 3. f. pl. n30n, 
Hie. perf. sing. 3. m. 395, 2. m. 305, imperf. sing. 3. m. 20, plur. 
3. et 2. f. ny $on. 

Adnot. Eadem ratione et praeformantium et stirpis vocales mutantur, cum 


suffixa addenda sunt, quia tunc quoque accentus a stirpe amovetur, e. g. 


3200, 23D"; pro 4 saepe Ó ponitur, e. g. *331) miserere mei, 33T miserebitur 
nostri. 

5. Ad afformativa "—, 3 ^— horum verborum contra regulam 
accentus non admovetur; quare.ante ea afformativa, quae a vocali 
incipiunt, in syllaba acuta, sed accentuata vocalis stirpis longa 
manet, e. g. Kal imperf. 2. f. sing. "367; Hi. perf. 3. f. sing. 11287, 
3. pl. 3397, imperf. 2. f. sing. "30m. 

6. In coniugationibus P1"el, Pu^al, Hiüpa*el verborum y"y media 
radicahs Daqye$ forti duplicanda ideoque ter ponenda est. Quae 








d. | Verba Yy. 


formae interdum usu veniunt (v. g. 333 ?ubilavit, 9?p maledixit), at 
plerumque ita vitantur, ut producta primae syllabae vocali coniu- 
gationes JPo'el, Po'al, HiOpo'el formentur, quae regulariter flectun- 
tur. Quibusdam autem verbis prima stirpis syllaba duplicatur, at- 
que sic coniugationes exsistunt, quae Pilpel et HiOpalpel dicuntur, 
e. ig. 5393 volvit, Hiüpalpel 539ànm se volvit, à radice 203. 


$ 46. Verba YY (Ajin-Waw). 
Explieatur paradigma VIII A: BY surgere. 


Huc ea verba pertinent, quorum media radicalis olim ! fuisse 
videtur, nunc vero aut omittitur aut in vocalibus $ vel 3 quiescit. 
Ad eorum proprietates explicandas plurimum iuvabit haee verba 
cum verbis *Ajin- Ajin comparare. 

Adnot. Verba Y'y (et "y, $ 47) semper in infinitivo citantur, in quo tres 
radicales apparent. 


1l. Verbum Bip cum verbo 3b has anomalias communes 
habet: 

à) Radix declhmatione bihteralis et monosyllaba fit. 

b) Praeformativis eaedem longae vocales subscribuntur atque 
praeformativis verborum "y: in imperf. Kal, in perf. Nic'al, in inf, 
imptv., imperf. Higil Kames, in imperf. Kal paucorum verborum 
intrans, in perf. atque etiam in part.() Hie'il Sere, in Hog'al Surek. 

c) Loco coniugationum  Pi*el, Pu'al, Hiüpa"el formantur 
coniugationes Polel, Polal, Hiüpolel (amp nmip, ne'pn), quae cum 
formis Po'el, Po'al, Hiüpo el verborum y"y congruunt. 

d) Ante afformativa n—, 3 ^— a vocal incipientia, excepta 
coniugatione Hog'al, accentus in syllaba radicali persistit, e. s. 
np. t, at npur. 

e) Ante afformativa a consonante incipientia vocales auxiliares 

1in perf, ^— in imperf. inseruntur, attamen solummodo in imperf. 
Kal et in perf. Nig'al et Higil. Quae vocales insertae cum 
accentum ad se trahant, vocales praeformativorum in S*wa mo- 
bile vel Chateg mutantur, e. g. imperf. Kal 3. f. pl. nyopn, Nig. 
perf. 2. m. sing. Dip, Hig. perf. 2. m. sing. ni pn (contra perf. 
Kal 2. m. sing. 25). 
2 Adnot. Eodem modo ante suffixa vocales praeformativorum attenuantur in 
S*wa, e. g. "3v^ reducet me, ian reduxit ewm (sed in syllaba aperta ante 
accentum posita "Bv posuit me). Ante afformans 11) in imptv. Kal et in imperf. 
Nig. 3 vel in —; in imperf. Hig. '— in — mutatur, e. g. 113p, 735m. 

2. Verba Y'y in stirpe monosyllaba facta plerumque longiores 
habent vocales quam verba y"y: 











Verba Vy» et N'5. Al 


à) Perfectum K al habet ames, perf. intransitivorum nonnun- 
quam Sere vel Oholem, v. g. bp, nb mortuus est (np, nmn), WW 
luxit. Inf, imptv., imperf, part. pass. Kal habent Surek vel 
Cholem: inf. et imptv. Bip, Ni3 venire, veni; imperf. DXpN N23 
part. pass. Dp; iussivus Kal Cholem adsumit, imperf. cum Waw 
consecutivo Kames-chatug, raro Kibbus, v. g. Dp*y, pp». Part. 
act. Kal habet Kames, part. verborum intransitivorum interdum 
Sere vel Cholem: np, ne, ^N. ; 

b) Nig'al adsciseit Cholem, quod translato accentu in Surek 
mutatur: perf. Dipj, nibipi, imperf. ntp*. 

c) Hieg'il servat Chirek magnum: perf. D'piz, imperf. Dj, 
iusslvus Dp'*, imperf. consec. Dp^i. 

Adnot. Interdum a verbis |'Y formae quaedam ratione aramaica i. e. 
prima radicali geminata derivantur, e. g. 13 quiescere, Hig. 1137] quietum reddidit, 
TUà3 (forma aram.) poswit. — Non ommnia verba, quorum media radiealis est 
litera |, anomala sunt, sed in nonnullis Waw consonantis vim retinet, imprimis 
in omnibus, quorum ultima radicalis est i1, e. g. 1T)S, Pi. HS mandavit ; 112, Pi. 
1p exspectavit; etiam 13, imperf. VY morietur. 


S 47. Verba "y ((Ajin-Jo9). 
Explicatur paradigma VIII B: 1*3 animadvertere. 

Verborum "y perf. Kal eodem modo formatur, quo verbo- 
rum Yy. Nonnulla tamen verba in perfecto Kal vocal ?$ adsumpta 
formas efficiunt, quae videntur esse coniugationis Higil abiecto 
praeformativo 73, e. g. 3, ^nY'à, ni3" litigas. 

In infinitivo, imperativo, imperfecto Kal eiusmodi formae 
maxime usitatae sunt. Ceteras formas verba ^"y eodem modo ef- 
ficiunt, quo verba Yy, v. g. 1123, an, qan. 

Adnot. Sunt verba "'Jy, quae formas a radice | V derivatas aut non ad- 
mittant aut raro, velut 2'1 altercari, |V1 ?udicare, UU laetari, TW ponere. 


S 48. Verba 5N'^ (Lameó-'Aleg). 


Sine paradigmate. 


De verbis, quorum tertia radicalis est N, haec observanda sunt: 

4) N quiescit, quotiescunque in exitu verbi positum est. Quare 
Pa8ach ultimae syllabae in Kames producitur. lImyperativus et 
imperfectum Kal verborum N'"5 semper à requirunt. 

b) Ante omnia afformativa, quae a consonante incipiunt, 
N in perf. in Sere (excepto perf. Kal med. a, quod Kames habet), 
in mmpty. et imperf. in S?qol quiescit. 

c) Ante ea afformativa, quae a vocali incipiunt, N in initio 
syllabae positum vim consonantis conservat; quare formae manent 
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regulares. Exempla sunt: Kal perf sing. 3. m. NN invenit 3. f. 
HN3O, 2. m. 2N32; imperf. sing. 3. m. NWD*, plur. 3. m. :NSD*, 3. f. 
njNS5n. — Niq'al perf. sing. 3. m. N353, 3. f. S303, 2. m. 28$23. — 
Hig'l perf sing. 3. m. N'SEn, 3. f. nw" Wan, 2. m. ns3OZ; imperf. 
sing. 3. m. NS», plur. 3. m. WS, 3. f. njsion. 

Adnot. N quiescens interdum non scribitur, e. g. 313 inveni. Verba N 5 
cum verbis "n » proxime cognata sunt, quare nans eorum nonnunquam inter 
se commutantur, velut verbum ;Ty2 obviam venit non raro easdem habet for- 


mas, quas verbum NJ vocavit, hoc easdem, quas illud. (npo, inf. constr. 
Kal cum praefixo 2 loco adverbii adhibetur: obviam). 


$ 49. Verba 57^ (Lameó-He). 
Explicatur paradigma 1X: 7123 revelavit. 


Verba, quorum tertia radicalis est 5? (unde nomen 55), olim 
erant "5 (quaedam Y5, quorum paucae supersunt formae, e. g. noU 
quievit, NnYoU). 

]. Cum n in exitu verbi positum est, haec observanda sunt: 

a4) n quiescit in perfectis in Kames: n5», 1232, 723 eto.; 

in infinitivis absolutis in Cholem aut in Sere: rn53, n237 etc.; 

in Imperativis in Sere: 7121, 7231, 193 etc.; 

in imperfectis et participüs (excepto part. pass. Kal) m Sevol: 
noy, no», no» etc.; n?3, n23 etc.; 

b) in part. pass. Kal * originarium conservatur: 93; 
c) in infiniivis constructis locum consonantis 5 tenet ferminatio 
ni: nios, nion, ni»3 etc. 

2. Ante ea afformativa, quae à consonante incipiunt, loco 
literae ;1 restituitur ' originarium, quod quiescit in perfectis in 
Chirek aut in Sere (in Kal in Chirek, in Pu^al et Hocal in See, 
in ceteris coniugationibus vel in Chirek vel in Sere), 1n ?mperativis 
et imperfectis in S*qol, e. g. n'93, m53g, ny53n. 

3. Ante ea afformativa, quae a vocali incipiunt, 71 evanescit, 
e.g. 303, "23m. In 3. f. sing. perfecti (omisso 7) antiqua terminatio 
feminina n— apponitur (güláO). Haec tamen forma nisi ante 
suffixa (cf. n. 5) immutata manere non solet — rarum exemplum 
legitur Lev. 25, 21 nWy! et facie. — sed augetur terminatione fe- 
minina posteriore n-., e. g. noi. 

4. [n 1ussivo et imperfecto consecutivo omnium coniugationum 
plerumque abicitur (per apocopen) 5 cum S?gol, cui formae nomen 
datum est imperf. apocopatum; item baee interdum 4mperativus 
apocopatus omisso 5 cum Sere, e g. Nig. o» a no», Pi*"el b» a 
n», Ww a ms iube Qua idisne cum coniugationibus Kal et 
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Higil formae orirentur trium consonantium, unius vocalis, ad for- 
mandam novam syllabam plerumque vocalis auxiharis S?^yol, occur- 
rente gutturali PaO«ch inseritur, e. g. imperf. Kal nm?» apoc. 93 
(pro 53); ny9 vidit, iussivus Kal yw; nvy fecit, imperf. Kal niv", 
cum Waw consec. by Jn*y e£ castra. posuit. 


Adnot. 1. Vocalis auxiliaris hic illic omittitur, v. y. JAD') et deceptus est, 
nb dilatet, *YY subiciat. 

Adnot. 2. Chirek praeformativi in imperf. apoc. Kal, quia inserta vocali 
auxiliari in syllaba aperta positum est, saepe in Sere producitur (3 17,2, à) v. g 
NY videat, JBYM et se vertit. Interdum etiam vocali auxiliari non posito (in syllaba 
bis clausa) Chirek in Sere producitur, v. g. ']2?) ct flevit. Ante ^ nonnunquam 
pro Chirek ponitur Pafach, e. g. NY et vidit (eadem forma coniugationis Higil 
significat: ed fecit, ut videret; ostendit). 

AÀdnot. 3. Praeformativa imperf. et imptv. apoc. Hic il S?101 pro PaDach 
adsumunt, v. g. 935 (pro 23) et in, ezsiliwm duacit, F1 (pro xai 115^1r1) cessa, 
desine, 508 (boo harb, 73?) multiplica. Cum verbum simul est primae guttura- 
lis, in Kal et Higil saepe eaedem oriuntur formae, e. g. noy ascendit, imperf. 
Kal et Hig. noy, imperf. consecut. oy, Kal: et ascendit, Hiqo.: et surswm duxit, 
imanolavit. 


Adnot.4. Imperfecta Kal verborum ;TN] fwit et rWT3 vixit sunt IT^ et 
ITI, apoc. VT (pro NT) et T, in pausa 0, WÉ ND cum "1 consec. CIT el er at, 
cum ! copulat. "1M e£ sit. 

Adnot. 5. Verbum nu flexit loco Hi8pa"el formam habet Hibpalel; 
ultima enim radicalis duplicatur, priore tamen loco pro ;1 apparet originarium !, 
e. g. DYDISUT se inclinavit, adoravit, imperf. 3. m. sing. HW", apoc. YU 
pro JISU^, 3. m. pl. Ynnv^. 

5. Cum suffixa apponenda sunt, 5 cum vocal sua eliditur, 
e. g. 33y, My (sed non contrahitur in 'anó) exaudit me, ewm. 
In 3. f. sng. perf. suffixa terminationi primitivae n—- affiguntur, 
e.g. VDnjy. In 3. m. sing. et 3. plur. perf. Kal Kames ante accen- 
tum positum non eliditur, e. g. *N, '38] (sed Yr'w?). 


S 50. De quorundam verborum proprietatibus. 


1l. Nonnulla verba propter radicahum suarum naturam dupli- 
cem aut triphcem anomaliam exhibent. 

Verbum 723 est simul j'5 et 515, unde de tota radice subinde 
nil restat nisi 5; Hig. n257 percussit, impf. 13^; Y imptv. 130, 1; 
inf. constr. ni57. 

n6) extendit, inclinavit (y'5 et 02), impf. nt^, o; Hie. ntn, 
impf. nt, b", imptv. n5, bn. 

mu fuit (prim. gutt. et 19) nnn, inf n*g (nen?) impf nmm, 
iuss. V^ (v, vTY); eodem modo flectitur mu vui. 
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NU3 elevavil, portavit (Jb et N'2), impf. NU^, tWU^, imptv. NU, 
inf nwb (nNUo). NY exit ("b et N'5), inf. DN, impty. B3, impf. N3*. 

nr (vb et n'), Hig. mn laudavit, impf mq, impty. YTWn. 
iT? ?eci, Hig. mn docuit, impf. m. 

2. Verba irregularia eiusdem radicis interdum in variis classibus 
inveniuntur et secundum varia paradigmata flectuntur aut eadem 
aut diversa significatione, v. g. "T, "T, m3 fugit, "B5 frangere, 
NB et nb peperit, "35 fidit. 

39. Aliquot verba in certis tantum formis adhibentur et verbis 
cognatis supplentur. Quae dicuntur verba defectiva, v. g. Mb 
bonwm esse, impf. 3A" (397); "à tima, impf. a» (03). 


$ 5l. De verbis infirmis recte distinguendis. 


Cum sublatis afformativis et praeformativis radix superest 
duarum consonantium, verbum subesse agnoscitur aut j'5, aut "'5, 
aut y'y, aut Yy, aut "y, aut m5. 

1. Verba ]'5 eo cognoscuntur, quod prior duarum, quae super- 
sunt, consonantium Daqeà$ forti notata est (cf. tamen 8 7, adnot. 2). 
Duabus igitur radiealibus 3 anteponendum est, ut verbum in lexico 
reperiatur. Quodsi sub litera Nwn non appareat, suspicandum est 
latere verbum ''5 adsimilans; perraro cogitandum est de verbo y"y 
(S 45, 1, adnot.). 

2. Verba v5 (2. et 3. classis) radicem monosyllabam in inf, 


imptv. imperf. Kal et Higil ostendunt; quae formae facile co- 


gnosci possunt ex punctatione (8 vel ? vel ? in praeformativo Kal, 
6, 0 vel o in praef. Higil) Inf. constr. Kal saepe in n— — (n———-) 
desinit. Cavendum est tamen, ne verba "5 cum verbis j'5B con- 
fundantur. 

3. Verba ]'5 et "5 facilime confundi possunt cum verbis y"y 
in imptv. et imperf. Cognoscuntur autem verba y'y vocal prae- 
formativi Kames vel Sere, Dayes forti secundae radicalis et vocali- 
bus auxiliaribus *— et $. Deinde verba ]'5 et "5 confundi possunt 
cum verbis Yy; attamen verborum Y'y propriae sunt vocales longae 
praeformantium et radicum. 

4, Verba Yy et "y cum verbis Y"y confundi possunt; in multis 
autem formis verba Y'y et "y cognoscuntur longioribus stirpis vocali- 
bus (8 46,2), verba y'y Dayes forti secundae radicalis, vocalibus 
auxiliaribus 1 et *'—. 

5. Multae formae verborum 71 conspicuae fiunt regulari prae- 
formativi et primae stirpis syllabae formatione, cum litera 51 sine 
ulla stirpis mutatione ante afformativa a vocalibus incipientia 


WT 


--——— - 


De nomine. 4D 


ehdatur. Formae imperativi et imperfecti apocopatae usu frequen- 
tiore facile cognoscentur vocalibus Chirek, Sere, PaOach praefor- 
mativorum. 


Adnot. Regulae de verbis distinguendis his versibus continentur: 
Abice serviles, et tres si forte supersint, 
Radicem vocis noveris esse tuae. 
Sin tantum remanere duas conspexeris, adde 
J vel " fronti, * vel | medio, 
i| vel N postpone aut conduplicato secundam: 
Prodibit radix hine genuina tibi. 
Unica si restat, J vel " addito fronti, 
11 fini: radix inde petita venit. 


m 


C. De nomine. 


S 592. De nominum formatione, genere, numero. 


1l. Plurima nomina ad instar verborum e radice derivata ter- 
nas habent consonantes binasque vocales. Eiusmodi nomen appel- 
latur nomen mudwm. Sin autem ad nomen formandum radici literae 
quaedam aut antepositae sunt aut postpositae, oritur momen 
auctum. Nominibus derivandis inserviunt hterae N, n, V ', 5, 3, n, 
quae literae serviles vel a voce memorial wWn3eNn literae 
heemanticae dicuntur. 

2. Nomen aut masculini aut feminini generis est. Neutrius 
quod dicitur generis propria forma non invenitur. Masculinum 
peculiari terminatione non utitur, femininum terminationibus n— 
et h— (rarius Im—, m n—, n—. Neque tamen omnia feminina 
una ex his terminationibus instructa sunt. 

3. Praeter singularem et pluralem numerum Hebraei dualem 
quoque peculiari terminatione exprimunt; qui tamen in usu non 
est, nisi ad significandas res, quae natura binae sunt, velut oculos, 
manus, eto. 

4. Substantiva et adiectiva easdem habent formas. Feminium 
adiectivorum formatur apposita terminatione H—, e. g. 231b bonus, 
i131 bona. Non adest forma specialis comparativi aut super- 
lativi (v. infra 8 83, A et B). Pariter adverbiorum a substanti- 
vorum forma non differt. 


$ 53. De nominum easibus. 


Hebraei olim nominativum, genetivum, accusativum significabant termina- 
tionibus 4, 7, 0; nonnulla huius declinationis indicia adhuc exstant (v. infra n. 3; 
$ 54, adnot.) Postea autem casus nominum alio modo exprimebantur. 


. tÀ 











A6 De nominum casibus. 


1l. Dativus formatur praefixa praepositione 9. Ea vero nomi- 
num relatio, quae in lingua latina ablativo designatur, ab He- 
braeis praepositionibus 3 (per) et jy» (ab) exprimitur. $1 nomen 
articulum habet, antepositis literis 5 et 3 litera 1 omittitur atque 
praepositio vocalem articuli adsumit, e. g. 334 verbum, dat. 219; 
13"1 ró verbum, dat. 1232; tym 5 vis, Yy3 vi. Praepositio 32 arti- 
culum intactum patitur. 


Adnot. S?wa mobile praepositionum zi 3 ante S?wa aliud in ? mutatur 
(* quiescit in 2), ante Chatecq autem in vocalem correspondentem, e. g. nisouo 
Salomoni, "na (büch?li) àn morbo, NY 3 in Jericho. Ante syllabam accentuatam 
(ümprimis ante inf. constr.) praefixa saepe Kames adsciscunt, e. g. no35 in Sse- 
ewuritate (nyi? ad. descendendwm). 

|? non est particula separata nisi ante articulum, e. g. "asa e terra 
(sed scribitur quoque PIS). Alias plerumque [I2 cum nomine sequenti coniun- 
gitur et Nun primae consonanti adsimilatur (*13), ante gutturales et " semper 
fere adhibetur forma $3; cum litera Joó S$9*wa mobili ornata C) coalescit in "2, 
e. g. mano e domo, Q'1NI2 ab homine (sed VAI foris), TTIWT OS e Juda. De nomi- 
nibus divinis nota: D'UN (pro 83), YN, sed "HN. 

2. Accusativus aut simplici nominis forma exprimitur aut, 
cum nomen aliquo modo definitum est, praepositione nN sive 7D. 
v.g. 1333 DN vel à330"DN vcerbum sive rem, VWzrnw virum, YT TS 
David, 333 ns filium eius. 

9. Vetusta accusativi terminatio r— ad significandum locum 
(ub?) vel directionem (quo) saepe retinetur; hoc He locale, quod 
dicitur, nunquam accentuatur, v. g. nUY30 domum (a D"), DN in 


terram (ab yw vel yhN), no33 Babylonem vel Babylone. 


S 54. De statu eonstrueto (genetivo). 


Nomen ab alio nomine pendere Hebraei aliter atque nos 
designant. Non enim nomen rectum. quod nobis genetivus est, 
mutant, sed nomen regens; hoc enim omisso accentu cum nomine 
recto in unam quas: vocem cogitur, v. g. im 923 verbum Domini, 
Dyn?3 universitas populi, nob mare salis (cf. germanicum ,,ein 
(das) Stück Brot? Quae sic exoritur nova nominis regentis 
forma, status constructus dicitur, cum primitiva nominis forma 
status absolutus nominetur. Plerumque status constructus 
vocalibus brevior est, nominibus multis tamen in utroque statu est 
eadem forma, sed nunquam statui constructo articulus praefigitur, 
v. g. DID equus, qon DYD equus regis, oWQU^ o rex lsraelis. 

Adnot. Interdum ad genetivum designandum primitiva terminatio *— 
retenta est, e. g. pT3727b nr» secundum ordinem Melchisedech; perraro 
occurrit Litera compaginis 5, e. g. VON SInn animalia terrae. 
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$ 95. Quatenus nomina masculina ad formandum statum con- 
struetum mutentur. 


Paradigmata XII et XIII, 1. 


1l. Nomina non pauca, quae in radice vocales immutabiles 
habent, in formandis statu constructo, numeris et plurah et dual 
(genere feminino adiectivorum), necnon ante suffixa apponenda 
prorsus immutata manent (cf. paradigm. XII). 

Kames autem et Sere, quae in duabus ultimis syllabis 
vel saltem in altera earum inveniuntur, vario modo mutantur; 
cuius mutationis regulae generales sunt hae duae: 

à) Si accentus uno loco promovetur, à et e in secunda ante 
accentum syllaba in S^wa mutantur; in syllaba autem aperta ante 
accentum à et & immutatae manent; in syllaba denique clausa 
(ante 53 et 12) in. PaOCach abbreviantur. 

b) Si accentus duobus locis promovetur, à et e syllabae ante 
accentum paenultimae in jS^wa vertuntur; sin autem tertio loco 
ante accentum aliud S^wa iam invenitur, hoc in 7 vel (sub guttu- 
ralibus) i1 vocalem correspondentem transit. Similh modo dà et e 
mutantur, cum in statu constructo formando accentus principalis 
in vocem sequentem transilt. 

2. Ad statum constructum formandum Kames et Sere ultimae 
nominum syllabae (clausae et accentu carentis) 1n Pa8ach abbrevian- 
tur, paenultimae autem syllabae in SN^wa mutantur, e. g. 1331 verbum, 
stat. constr. 133; Jp! senez, stat. constr. Jp. Grutturales hie quoque 
non simplici, sed composito Newa ornantur, e. g. "3D atrium, stat. 
constr. "3D, 73y ramus, stat. constr. 53Y. 

Adnot. Sere ultimae syllabae participioruum in stat. constr. non mutatur 
(cf. $8 69); item Sere retinetur in nonnullis nominibus, praesertim in monosylla- 
bis, e. g. 2pY calcanewm, stat. constr. 3V; "IJ festis, stat. constr. "9. Interdum 


etiam Kares immutata manet, e. g. N23 exercitus, stat. constr. N33 (N quie- 
scens !). 


S 56. De plurali maseulinorum. 


Plurahs masculinorum formatur apposita terminatione D'— 
(raro y) ad statum constructum sing. v. g. '"pB praeposius, 
stat. constr. Tp», plur. B"Tp5. S1 vocalis ultimae syllabae propter 
Statum constructum correpta erat (S 55) (in syllaba aperta ante 
accentum) rursus producitur aut in K ames aut in Sere (S 17, 2, a), 
e. g. 133, stat. constr. 333, plur. B"333, jp stat. constr. jp plur. 
nt. 





P. 











A48 Pluraiüs et dualis. 


& 57. De duali. 


Dualis formatur adposita ad stat. constr. sing. terminatione 
D'—-, e. g. 733 ala, stat. constr. 232, dual. 533. 





S 58. De statu constructo pluralis et dualis. 


Forma status constructi in plurali et duali masculinorum eadem 
est. Formatur enim mutata terminatione n — vel P— in '-. Cum 
accentus in vocem sequentem transeat, Kames et Sere syllabae paenul- 
timae eliduntur; e. g. D'62UP iudica, stat. constr. "BbUm. Quod 
si duo Bewa id nominis initio concurrunt, prius in Chirek mutatur, 
sub gutturalibus autem in vocalem correspondentem, plerumque 1n 
Paüach (8 18, 2), e. g. "23, plur. B"323, stat. constr. "393; "n 
atrium, plur. b'Wn, stat. constr. "37. Alia quoque nomina in stat. 


MP 


constr. plur. vel dual 4 loco ? adsumumnt, e. g. b'£33 alae, stat. 
constr. *533. 


$ 59. Quomodo nomina feminina mutentur. 


Paradigma XIII, 2. 


1. In statu constructo nominum femininorum terminatio i—- 
vertitur in A—, e. g. n392 regina, B"Y3 n232D regina Aegypti; 
Kames et Sere in syllaba paenultima mutantur in Mewa, e. g. n3y 
consilium, stat. constr. D3Y. S*wa in syllaba antepaenultima muta- 
tur in Chirek, ante Chateg autem in vocalem correspondentem 
(8 18, 2, a, et b), e. g. 13 ?ustitia, stat. constr. DT3; npy! clamor, stat. 
constr. np; n7N ierra, stat. constr. DW. 'lerminationes femini- 
nae n—, n'- , min statu constructo immutatae manent, v. g. ni? 
regnum, t3 m325 regnum. Chaldaeorum. 

9. Pluralis nominum femininorum formatur terminatione 71—- 
in ni mutata, e. g. 1120 annus, plur. hi3; quod si nomen singulare 
terminationem femininam non habet, ni simpliciter adiungitur, e. g. 
53 palma maus, plur. £2 

3. Status constr. plur. retinet terminationem Af, Kames vero 
et Sere paenultimae syllabae eiciuntur, e. g. nix), stat. constr. 
nix. Sewa vel Chatee antepaenultimae syllabae in Chirek vel in 
vocalem Sewa compositi mutatur, e, g. Mp3, stat. constr. Dh^973; 
nipyt stat. constr. DTpyt. 

4. Dualis e statu constr. singularis formatur apposita termu- 
natione D—; vocalis syllabae apertae ante accentum positae produ- 
citur, e. g. BW labium, mbp ambo labia. Qua ex forma status 
constructus formatur sicut masculinorum (8 58): "Dev. 
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5. SI cul nomini praeter terminationem II— altera quoque est 
n—, forma D ut stat. constr. usurpatur, ex altera autem mutato 
i1— an m pluralis formatur. Haec regula imprimis de feminino 
participii activi Kal valet, v. g. 506p mecans, fem. nop et nb8» 
stat. constr. fem. semper n?6p, plur. níi»bp; n»obo regnum et 
constr. 13995, plur. ni2?55. Lu. | 








- 


Adnot. Nonnulla feminina in plur. terminationem masc. D'— et nonnulla 
masc. formam plur. fem. 1] habent. De quo vide lexica. ; 


$ 60. De adiungendis suffixis. 


l. Suffixa alia habet nomen singulare, alia nomen plurale 
Suffixa pluralis distinguuntur a suffixis singularis eo, quod literam 
ante se habent; excipitur prima persona sing., cuius suff. plur. vocali 
Palach punctatur: "—. Praeterea distinguuntur suffixa MR et 
gravia. (Gravia suffixa sunt ea, quae clausam efficiunt syllabam 
1 €. D2, |2 et D5, J3. 

2. Suffixa nominis genetivum designant ideoque statui con- 
structo adiungenda sunt. 

a) Ante levia suffixa singularis vocalis longa status absoluti 
restituitur, quia in syllaba aperta ante accentum posita est 
Suffixa autem gravia ultimam radicis consonantem non ad i 
attrahunt, quare ultima radicis syllaba clausa et brevis manet 
e. g. D3133 d'fir-yém, 053p z^kán-xém. 

[ b) Ante suffixa pluralis levia nomina masculina in ultima 
stirpis syllaba, quae est aperta et ante accentum posita, longas 
radicis vocales adsciscunt; in paenultima autem syllaba E muta- 
bilem habet vocalem, S*wa ponitur. Ante suffixa Sinis gravia 
status constructus plur. non mutatur. 

Nomina feminina omnia pluralis suffixa ad' stat. constr. 
plur. adsumunt; itaque pluralis duplici modo (terminatione ^ et 
forma suffixorum plurali) significatur; pro 3. persona plur. tamen 
suffixa singularis apponuntur, e. g. DIMPn, ]A' Pr) leges eorum, earum 
(postea etiam Bimntpn). o : 

c) In duali suffixa pluralis cum stat. constr. coniunguntur ; 
attamen ante suffixa levia ponuntur Kames et S?wa sicut in PES 
e. g. E'DOU labia, stat. constr. Db, cum suff. wb, sed Db. 

Adnot. Eodem modo ac nomina triliteralia monosyllaba quoque MC 
tractantur; v. g. 3^ manus, stat. constr. 1*; T3. sed D2"I* (plur. DT, stat. constr 
DWT), dual. DT, stat. constr. "3s TINI m. 39 sanguis stat. M e DU. 353, 
sed D2/13*]; plur. DN, stat. constr. "13. DU nomen, pin constr. D Je "DU. 


ToU, T2 (in pausa T57); plur. DIU, stat. constr. PWMIaU. VY arbor, stat. constr 
Vosen-Kaulen, Rudimenta. Ed. 9. ! E t 
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QX; plur. D'3y, stat. constr. "373. y^ amicus, stat. constr. Y); plur. D'y^, stat. 
constr. "9^ (S 55, 2, adnot.). 


$ 61. De nominibus segolatis. 
Paradigma XIII, 3. 


1l. Leges peculiares vigent de mominibus segolatis.  Strpes 
enim horum nominum (abiecta terminatione nominativi originaria wu) 
olim monosyllabae erant in duas consonantes exeuntes, velut ?tp, 
opp, oep (»op). Sed facilioris pronuntiationis causa (S 18, 1) plerum- 
que adsumpta est vocalis auxiliaris S^yol vel occurrente gutturali 
Pagach. Quare cum syllaba stirpis aperta fiat, vocalis radicis pro- 
ducitur et saepe mutatur; ideoque formae typicae nominum segola- 
torum nunc sunt 5bj, 5wp, 565, concurrente autem gutturali 2y&, 
5yb, Dy; anterior syllaba cum accentu pronuntianda est. 

Quod si litera quiescibilis adest, formae efficiuntur, ut rmm 
spiritus, n oliva, 8 fructus (& 65, 66). Cum secunda litera radi- 
calis eadem est ac tertia, vocalis auxiliaris non admittitur, sed 
duae consonantes aequales semel tantum scribuntur, et cum con- 
sonans finalis Daye& forti non possit notari, radicis vocalis plerum- 
que producitur, v. g. D? mare pro Dt» DN mater pro DN; ph lex 
pro ppn ($ 67) 

Adnot. In pausa vocalis d (vel ó) formae bp plerumque in à prolongatur, 
e. g. (JR) YN lerra, in pausa VN (etiam cum articulo semper 230); alia 
tamen nomina, e. g. 325 rez, ps iustitia, in pausa non mutantur. 

9. Omittitur autem vocalis auxiliaris, priscaeque formae punc- 
tatio uná vocali in radice posita plerumque rursus apparet, cum 
ad nominis exitum additamentum aliquod accessit, Itaque adicien- 
dis plerisque suffixis prisca forma inservit; exceptiones quasdam 
vide in S 63. 

Adnot. Ante additamenta adposita interdum d in 7 acuitur ("1S éustitia, 
'13); sub gutturalibus ex i saepe fit é (11V auxilium, Uy). — Forma mono- 
syllaba interdum immutata retinetur producta aliquotiens vocali, e. g. N*à va//is, 
NOTI peccatum, Up veritas, NY vanitas. 


S 62. De nominum segolatorum numeris et statibus. 


1l. Forma status constructi eadem est ac status absoluti, 
e. g. 77D rex, stat. constr. 775; "BD liber, stat. constr. 190; "pa 
matutinum, stat. constr. ^a. 

9. Omnes formae segolatae in plurali S*wa mobili et Kames 
notatae sunt, e. g. D'295, nm'"o, mp3. In nominibus, quorum 
radices vocalem habent o, etiam sub literis, quae non sunt gutturales, 
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interdum scribitur Chateo-Kames vel Kames-chatug, e. g. nw» 
(koóaXim et c"W^pm) sanctuaria (Up), nU (óraXim) radices (S 4, 
adnot. 3). 

Status autem constr. plur. a prisca forma derivatur omisso 
tamen Daye$ leni, e. g. *2?5 (non malké) "5o, "Up (621 contur- 
bationes). 

3. Terminationes dualis formae primitivae adponuntur, e. g. 
D'ANs aures, stat. constr. "A]N. 


$ 63. Suffixa segolatis adicienda. 

Suffüxa singularis priscae adiciuntur formae, v. g. "35D liber 
meus, n3U*3p sanctitas vestra, To33 (1033) magnitudo eius. Ante 
sufíxa pluralis levia stirps Sewa mobile et Kames adsciscit, 
gravia vero suffixa pluralis ad stat. constr. plur. adponuntur, e. g. 
"Pb libri mei, n2'2?5 reges vestri. In duali denique suffixa plura- 
lis cum forma primitiva coniunguntur, e. g. T3!N aures eius, D3'MN 
awres vestrae. 


$ 61. De segolatis, quae gutturales continent. 
Paradigma XIII, 4. 


1. $i media aut ultima formae segolatae consonans est guttu- 
ralis, non S?yol, sed Padach auxiliare adsumitur; sin autem prima 
radicalis vocali Paüach instructa et media consonans est gutturalis, 
in prima syllaba Paüach immutatum manet, e. g. ^y3 puer (sed yw 
semen). 5i N est consonans finalis, Seyol conservatur, e. g. NU/ viride. 

2. Suffixa adiciuntur secundum leges 8 63. Attamen sub 
media gutturali etiam loco S*wa quiescentis ponitur Chateg, quod 
sequente alio S*wa in vocalem correspondentem mutatur, e. g. "3, 


TY; "25, 755. 


$ 65. De segolatis a radicibus 7 derivatis. 
Paradigma XIII, 5. 
1. Si ex verbo ;1'2 nomen segolatum formatur, saepe pro ;1 retinetur prisca 
radicalis * e. g. "15 fructus de 115 (05) fructuosus fuit, n morbus a non 


com morbo laboravit; at interdum tertio loco 71 positum est, e. g. 111 amicus, 
ih vates (8 69, 3). 


2. S1 tertia radiealis nominis segolati est *, vocalis Chirek 
accentu praedita adsumitur; vocalis vero primae syllabae in Sewa 
vel Chateg mutatur, e. g. ex "B fit "3b (in pausa ")5) ex "om fit 
*n (in pausa "bf, ex v leo fit "N (in pausa "N). | 

.. Suffixa singularis etiam hic stirpi (5, '?5) adiunguntur; sed 
stirpis ante T, D3, J2 in 2 mutatur, e. g. q"P (in pausa tamen 
4* 
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"05) In statu constructo pluralis dualisque et ante suff plur. 
gravia Kames sub secunda radical non ehditur. 


S 66. De segolatis a radicibus Y'y et "y derivatis. 
Paradigma XIII, 6. 


1l. Cum in nominibus segolatis (derivatis a verbis Y'J) media 
radicalis est. Waw, plerumque S*yol auxilhare adsumitur, vocalis d 
primae syllabae in à prolongatur, Waw vera consonans manet, 
e.g. ex yb fit ny mors, ex qyn fit 313 mediwm. ln nominibus 
mediae radicalis JoÓ (derivatis & verbis Vy) vocalis auxilaris 
Chirek inseritur, d brevis manet, e. g. ex DW fit mi oliva, ex ma 
fit ^3 domus. 

2. In statu constructo et ante omnia additamenta litera semi- 
vocalis cum vocali radicis coalescit, e. g. nib, ny. Hic illic tamen 
in plurali Y et * verae manent consonantes, vocali Kames et S?wa 
praecedenti instructae, e. g. Ty fons, plur. DW3W (stat. constr. n'à*y), 
Um hircus, plur. b'W^n, pw) via, plur. tpY. In alis nominibus 
vicissim iam in statu absolulo singularis Y et * in vocalibus homo- 
genis quiescunt, e. g. bU flagellum pro wY7, n spwitus pro nv 
(S 12, 2); pm sinus. 


$ 67. De nominibus monosyllabis a radicibus Y'Y derivatis. 
Paradigma XIII, 7. 


Nomina (a radicibus y"? deducta), quorum secunda consonans 
eadem est ac tertia, sunt monosyllaba (8 61, 1), v. g. 8 mare, 
DN maler, Yy robur; quotiens additamento augentur, in consonante 
finali Dates forte accipiunt correpta vocali, v. g. "y DMüs, m3u (y 
dens) vpn, ante Sewa o corripitur in O, "pm (ph lex). 

Adnot. His addenda sunt: 4) pauca quaedam nomina, quae adsimilato 
Nun medio monosyllaba evaserunt, velut 7) ra pro 38, unde "BN ; b) quaedam 


nomina triliteralia, quorum consonans finalis duplicatur, v. g. 2123 camelus, 
m5». 


$ 68. De segolatis femininis. 
Paradigma XIII, 8. 


l. Terminatione fem. n—- saepe ex segolatis masculinis nomina 
feminina formantur, e.g. q?2 rex, T3220 regina. In singulari voca- 
lis stirpis ubique retinetur; in plurali autem eodem modo mutan- 
tur vocales atque segolatorum masculinorum; cuncta tamen suffixà 
pluralis (ut omnium femininorum) statui constructo plur. adiunguntur, 
v. g. Di205, stat. constr. ni295 (ut m5, *295); sed 'n12?2 eto. 
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2. Terminatio fem. h— —- (occurrente gutturali n— ——) for- 
mas efficit, quarum finis per se est forma segolata; unde in singu- 
lari omnino ut segolatae tractatur, v. g. IY)3N epistola, "EN, D2mN, 
nn3im correctio. Pluralis autem discrepat, ut paradigma docet. 
Nonnulla nomina in stat. absol. consuetam feminini terminationem 
habent, in stat. constr. autem terminationem segolatam adsumunt, 
e. g. 112205 regnum, stat. constr. 12205 (S 59,5). 


S 69. De formis partiecipialibus. 
Paradigma XIII, 9 et 10. 


1l. Participia vera nomina sunt ac saepe usu loquendi in sub- 
stantivorum naturam abierunt. 

2. Participia Kal, Pi*el, Hiüpa^el in statu constr. sing. immu- 
tata manent, accedentibus autem additamentis Sere ultimae sylla- 
bae in S*wa (vel Chateg), ante *, D2, ]2 in S*qol (interdum in 
Chirek) mutatur, e. g. "wo custos, "3l cusios meus, "Wa custos 
iwus, D23 M hostis vester. 

3. Participia verborum 71^ ante additamenta apocopantur, 
i e. n abicitur, e. g. nN^ vates, plur. ms^; nw? aspectus, 
cum suff. 3. m. s. (semper 17—-) Y1N?5, cum suff. 3. f. s. (saepe ;—) 
;jjJ812. In statu constr. S*4o0l in Sere producitur, e. g. i30: nw^ 
vales fraudis, 1. e. vates fallaa. 

4. Participa verborum Y'y et "y et in statu constr. et in 
forma feminina Kames aut Sere retinent, v. g. Dp, D$; fem. np, 
113; stat. constr. nip, nna. 


$ 70. Index substantivorum anomalorum. 


l. àN paler; stat. constr. 'àN, cum suff. levi 28, cum suff. gravi 
*23N, e. g. 38, NT2N et v2N, D2'2N, D;n2N. Plur. ni35, stat. constr. 
nÓ28, Ti, nona. 

2. nx fraler; stat. constr. XJN, cum suff. levi 'DN, cum suff. gravi 
'DN, e. g. "nS, vns, nans. Plur. P'DN, "DN, cum suff. ns (in p. DN), 
ZYN, "Di, DOWN. 

9. n'nN soror; stat. constr. DTnN, ^n'ins, pl. n"'9nN, cum suff. 
*ninüs (ünterdum Tina). 

4. V^N vir; plur. DW, stat. constr. vU38; YUJN, DiTUJN (raro 
DAN). 

5. nbN ancilla; was, n5; in plurali 1 retinetur: Dips, stat. 
constr. D^maN, "TAN. 

6. nUN mulier; stat. constr. DW, cum suffixis (ut forma sego- 
lata IN) "n/N, "mUN, plur. DW, stat. constr. 73: "V3, mmu». 
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7. P3 domus; stat. constr. "2, plur. B3 (battim), n3. 

8. ]3 filius; stat. constr. "3 vel 7j3 cum Makkeqg subsequenti; 
33, 723 (n p. 333) plur. m3, stat. constr. 933; cum suff. levi ^33, 
cum suít. gravi D233. 

9. n3 filia (stirps bint), N33; plur. n$33, stat. constr. ni33, cum 
suff. 5y53, n2'n133. 

10. D9 socer et D'Wbn socrus; ut nr. 2 et 3. 

11. bi dies; plur. D"», stat. constr. X; dualis m? boidwwm. 

12. *?9 vàs (vüsis) (i. p. 92); T3, plur. D'?3, stat. constr. *22; 
Y?5, n2*23. 

13. B*$ aqua (pluralis! stat. constr. wà et ""2. 

14. "y urbs; plur. BY, stat. constr. y; D2"X. 

15. nb os (oris), stat. constr. *'$; cum suff. '5 os meum, *j'5, 
yTrB vel v5, D2^5; (pl. nt^» vel n5 acies). 

16. UN" caput; plur. D'WN?, stat. constr. VN. 


S 71. De numeralibus. 


]. Numen cardinales substantiva abstracta sunt eaque ano- 
mala, excepto "7N, quod plerumque adiectivi naturam habet. 


4) Cur masculina numeralium 3—10 femininae formae sint et feminina 


masculinae, non satis liquet. Du, "n cum Daryeà leni legenda sunt, quia 
supponenda esse videtur pronuntiatio 'eStajim, 'e8té (cum ÀN prosthetico). 


Masculinum. Femininum. 

Stat. absol. Stat. constr. Stat. absol. Stat. constr. 
TW TDN "DN nns nns 
2 23 mày aU ps "nU 
Ss rov nySv Uo Uv 
T ny2n8 ny3ós y3"n8 ya"n 
5: nbn ngón v».n van 
6. nuu nuv UU UU 
TET nya nyP y2U y2U 
8 n njbsv nibv 11357 i13 
9 5 nn nyun yUn yUn 

10 ^. mr» — ny iy 2: 


b) Numeri, qui sequuntur inde à 11 usque ad 19, in statu absoluto tantum 
inveniuntur. 


Masculinum. Femininum. 
MnN nnw 
1] N' "ww TE nu EY 
T y | Jy "s Y | Ny 
Dav nu 
19 m ^ ex. nu Aa 
T Y | 30 d Y v 
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Numeri à 13 usque ad 19 eo exprimuntur, quod monades velut 
verba seperata ante "Wy (fem. n?Uy) ponuntur; et monades ma- 
sculinae quidem in statu absoluto adhibentur, femininae autem in 
statu constructo, e. g. 

13 » wy ny» my  vubvy 
14 v by nysw mey ys 
15 19 ^y nen ny Un etc. 

Viginti (2) plurah numeralis decem (W7y) nW/y significatur. 
Numeri a 30 usque ad 90 plurales monadum sunt: 

30 5 nwov 50 »nmvbn 70 y my2s 90 s m'yvn 
40 5 pny314 60D nw) 80 5 nob 

Omnes hae decades unam habent formam sine feminimo et 
statu constructo. Quibuscum monades ut verba seperata coniun- 
guntur et modo anteponuntur modo (imprimis in libris recentioribus) 
postponuntur. Monades et decades ope Waw copulativi (S 75, 1), 
quod et significat, coniunguntur: y n'yzU nt/jn septuaginta quinque. 

c) Centwm: p nm9, stat. constr. n8 (subst. gen. fem.). Ducenti: 
? EmaN»P (dualhs) Ceteri centeni ita exprimuntur, ut hÍNi23 ad mo- 
nades in stat. constr. feminini positas adiciatur, e. g. U nt'N wow 
trecenta. 

Mile: W foN subst. gen. masc. Duo milia: S m'Eow (dualis). 
Cetera milia ad monades in stat. constr. masculini positas D'59N 
adiciunt, e. g. 5 me^ nyzw quattuor milia. Decem milia inter- 
dum exprimitur per * 532233 (nim, 125, N13Y) i. e. multitudo, woptac. 
Viginti milia: 5 mnt3^ (dualis). 

2. Ordinalia à numero secundus usque ad decimus ex cardi- 
nalibus formantur apposito *—; praeter i finale, nisi cardinalis 
vocalem 2 iam habet, alterum '— in ultima stirpis syllaba ponitur; 
exciplas "JU, quod unum tantum Chirek habet. Unde formae 
oriuntur: 

"3 secundus "in, wn quintus 
"oj tertius WU sextus yn nonus 
23 quartus Ww'3U seplimus vrUY decimus. 

Primus est Wi? (a UN initium), fem. n3YUN?. Ad formandum 
femininum ordinalium n adiungitur, e. g. Wt sexta. Ordinalia inde 
ab "YU? non peculiari forma, sed cardinalibus exprimuntur. 


"BU octavus 


Adnot. Mensium dies et annorum numeri, etiam ab 1 usque ad 10, saepe 
cardinalibus significantur, e. g. Ub n3U/3 tertio anno. 

3. Numeri distributivi duplicatis cardinalibus exprimuntur, 
e. g. D'àU. D'ÓU. bini. 
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4. Numeri multiplicativi interdum femininis cardinalium desi- 
gnantur: hDN semel, àNmw bis, WoW ier, interdum masculinis: my 
"Y3VÀ septuagies septies. Saepius autem subst. gen. fem. Dy (passus, 
ictus) adiungitur; bis tunc duali exprimitur: m'by5; (er autem: 
m'oy» wow. terationi significandae inserviunt formae femininae 
cardinalium: n'3$ secundo. Adverbia multiplicativa duali cardi- 
nahum exprimuntur, e. g. DWy2"N quadruplum, mnyzU septem- 
pliciter, septuplum (Gen. 4, 15). 

5. Numeri fracti feminino ordinalium designantur, e. g. D'UWU 

pars sexia. 
: 6. Numeris suffixa quoque adiciuntur, e. g. Di"X/ ài duo, 
ambo, D3/nU^V/ vos tres. 


D. De particulis. 
S 72. De adverbiis. 


1. Nonnulla adverbia suffixis aucta vim verbi auxiliaris esse 
includunt. Adduntur suffüxa nominis vel verbi, et quidem saepe 
suffixa cum JVun energico (epenthetico) coniuncta. Huc pertinent: 

T (proprie: mon esse) stat. constr. TW mon, e. g. "33' ego 
non Sum; "3WN, MYw (non esí et non swmus, cf. S 18, 9, adnot.), 
n2», b»wW. 

U^ praesto, e. g. U^ praesto es, ades, 13^ adest. 

Ty adhuc, e.g. My adhuc superest, Wy, qWy, ny. 

n3, jJ3. hic (proprie ecce), e. g. 937, in pausa *3J et 337 ecce 
me, adsum, *]33, 138 ecce ewm; 3333 (S 7, adnot. 2), 33357] ecce mos, 
n23j, nj. 

Wo ub) e. g. TN ubi est, T3W ubi es, ON ubi sunt. 

2. Particula interrogativa plerumque est 7) (He interrogaüi- 
vum), quod cum prima interrogationis voce ut praefixum coniungitur, 
e. g. JPN "12y"»y 425 noU advertistine animum ad. servum meum 
Job? Chateg-Pa8ach ante consonantes nota B*wa instructas in 
Pa8ach mutatur, v. g. "287 egone, nnyBUn audistisne; quae con- 
sonantes saepe Darei forti signantur, v. g. NY 933 n3hn32, an haec 
vestis filii tui est? Ante gutturales,vel Pabach ponitur vel, si notis 
Kames vel Chateg-K ames ornatae sunt, Seqol| v. g. NTNU num 
timeam? nw D2m esne sapiens? 

DM s; adhibetur in interrogatione indirecta (raro — mum, anm), 
DW ... 3 uirum ... an in interrogatione disiunctiva. 





Praepositiones cum suffixis. DT 


S 73. De praepositionibus. 


Praepositiones, quae sequuntur, jam non separata sunt voca- 
bula, sed formae mutilae, quae vocibus, ad quas pertinent, ut prae- 
fixa anteponuntur: 3 in, 5 ad, de quorum usu supra dictum est 
(8 53, 1); 3 sicut (punctatur ut 3, 5); 10, quod cum voce sua plerum- 
que copulatur (S 53, 1, adnot.) 

Adnot. Vocabulum ;]|T' a Iudaeis non pronuntiatur, sed eius loco *27N 


legitur. Quare praepositiones vocabulo ;T|;1' praefixae illa vocali notantur, quam 
forma *JTTN requirit, v. g. mo, I3, mmi ($ 53, 1, adnot.) 


S 74. De suffixis praepositionibus adiungendis. 


1. Cum praepositiones origine sua sint nomina, suffixis nominis 
quoque augeri possunt, e. g. DD sub vel pro, cum suffxo Dnm 
Qro 4s. Praepositio By cum ante suffixa saepe in forma lon- 
giore apparet, e. g. "TBy (vel "By) *yy (n p. Ty), wy, D35y. 
Praepositio hN apud, cwm, si suffisa adduntur, a nota accusativi 
nN eo distinguitur, quod praepositio in RN (pro n3N) mutatur, nota 
acc. in DN (D'N) vel in DN, e.g. VN apud me, UN me; D3nN apud 
vos, sed D3DN vos. 

2. Hie praesertim memorabiles sunt praepositiones in para- 
grapho superiore enumeratae. Quae, cum suffixa adiungenda sunt, 
aut ad priorem formam redeunt aut longiore forma vel Kames 
ante accentum posito (S 18, 3) confirmantur. 


l. comm. 5 mihi '"R me '3 in me 
2. m. (in p. 32) 2, y; (n p. 358) ux (in p. 33) 313. etc. 
f 3j" 3n& J ^ E 
9. m. 1» ei jnR eum 13 
f H2 ei "mnN eum n 
l. comm. 1339 nobis MD nos 133 
2. m. et f.  yn35 vobis TD20N vos T5223 
3. m. et f — pD22 idis lDDM eos T5723 ([53) 
1. comm. "i5 a me "(53 wt ego 
2. m. (in p. 3659) mel , 3153 wb tu 
f. 355^ '* Y152 ui is 
3. m. wb ab eo 1123 wt ea 
f. 7355 ab ea 333553 ul nos 
l. comm. 3:30 a nobis | 22153 
9. m. et f. TD3D a vobis oss - 
raa 


3m etf — Togo ob iis rn) ut ili 
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Adnot. Praeterea poétae hisce formis utuntur: 152 448, *33 et "33 a me, 
3713/5 et 371312 ab eo, D/1335 ab ?is. lidem etiam pro pA 3, 2 formas 1155, 153, 1252 
sine suffixis velut voces separatas adhibent. 

3. Praepositiones aliquot origine nomina pluralia sunt; quare 
etiam suffixa pluralis accipiunt. Aliae modo tamquam nomina 
singularia modo tamquam pluralia apparent. "Tales sunt: 

"DN, "0DN post, cum suff. *3nN post me, "ns. 

?N (in poesi etiam *oN) ad, in, cum suff. "oN ad me, "iN, TON, 
D2'?N, DiT'?N. 

T3 (stat. constr. radicis 3) énter, cum suff. "Z, 32, v2; cum 
suffixis, quae pluralem designant, in forma plural cum masculini 
tum feminini generis: 3y»3, D»3; uMMv2, nni. 

£$3D circa, "D$1p et qunimuo, vluD et wnüFÍao, zD$up et 
mra2D. 

7X (in poesi "3Z) ad, usque ad, cum suff. My, 9", "iy, D2"0y 
(Kames retinetur cum accentu secundario!) 


^y (in poesi *2Y) super, cum suff. 5y, voy, 2" y, D2*5y, Dz"y (in 


poesi etiam '5*5y). 
nnAB sub, loco, mmn, "nnnm, "mnn, nmn. 


S 759. De coniunctionibus. 


1l. Coniunctio maxime usitata est Waw copulativum. Ad 
voces enim pariter atque ad enuntiationes quolibet modo conec- 
tendas adhibetur Waw Sewa mobili ornatum; pro vario copulandi 
modo varias significationes exprimit, e. g. et, autem, quoque, vel, 
2gWur, enim, twm. 

Ante gutturales cum Chateg coniunctas loco Sewa mobilis 
) copulativum adsumit vocalem correspondentem, e. g. '2N) et ego. 
Ante alias consonantes cum S*wa mobili et ante literas labiales 
2, D, 5, quae voce memorial 713 comprehenduntur, scribendum 
est 3 v. g. P3833 et in terra, 323 et tibi. Cum ^ Waw cop. coale- 
scit in ", e.g. VJ" pro "i" ei si; ante accentum autem saepe, im- 
primis cum duo vocabula similia coniungenda sunt, et in pausa, 
vocalem Kames (accentui praecedentem, S 18,3) adsumit, e. g. 
ym 2b bonum eti malum. (De nominibus divinis animadvertendae 
sunt contractiones: D'joN), "9"N)). 

2. Aliae coniunctiones saepius occurrentes sunt: "3 quia, nam, 
post verba sentiend? et dicendi *9 adhibetur loco particulae graecae 
6: sive loco accusativi cum infinitivo latini; "oN p, ne; "]B uif, ne; 
D303 antequam; 1M aut; Dà 7N etiam; "EN si, Yo utinam. Addita 
particula relativa WW vel coniunctione *3 praepositiones permultae 
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in coniunctiones convertuntur, v. g. W/N2 quemadmodum, WN "nN 
posiquam, "Ws "y donec, Ws ]9* quia, W/N 2p vel» 3p eo quod. 


S 46. De interiectionibus. 


Interiectiones propriae, quae frequentissime occurrunt, sunt: 
DN, JN heu, eheu, Mr, MN, *N vae. Praeterea diversae aliae voces 
eo, quod vivaciter pronuntiantur, interiectiones fiunt, e. g. 11 et. 71377 
ecce, 1125, plur. 339 (imperat. verbi 25 dare) et 525 et 359 (imperat. 
verbi q9 ire) age, agite. Particulae obsecrationis vel urbanitatis 
sunt N3* et "3 (quaeso). 


Pars tertia. 
De enuntiationum constructione sive de syntaxi. 


À. De syntaxi nominum. 


S 77. De articulo. 


1l. Hebraei articulum semper fere ponunt, cum linguae nostrae 
eo utuntur  Omittitur tamen plerumque in sermone poetico. 
Nunquam ponitur articulus ante nomen suffixo determinatum aut 
cum genetivo coniunctum (i. e. in stat. constr. positum), v. g. *33 
]U'3Ni] ot otot to0 mévwtoc. 

2. Articulus ante nomen rectum positus pertinet ad nomen 
regens aut potius ad totam notionem compositam, e. g. 72807 m 
$ arz regis, q9 IY2 regia (quaedam) domus. 

3. Cum substantivum cum articulo scriptum est, adiectivum 
quoque et pronomen demonstrativum, quod substantivo adiunctum 
est, articulum adsciscit, e. g. nyYyJ) n3y4g consWium pravum, 
ma 5n Ww magnus iste populus. Pariter omnia epitheta arti- 
culum adsumunt, cum substantivum idcirco tantum eo caret, quia 
aut suffixum aut genetivum secum habet (conf. nr. 1) 5133 3280 ma 
magna avz regis. Quodsi praepositio cum articulo coniuncta est, 
ante omnia attributa articulus repetitur, non vero praepositio, e. g. 
mnm w^Wb Awic viro. 


MEN UUMA1Al? oL c A Vu vmi amEMEEEIHCCMEMGGIMILIMDÜILL OELELLOGLLÓ[LLGuo)] «G1 «il ioQRUMMÉ DOMI MR o dL LLL e 
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4. Nomina propria articulo egent, exceptis iis, quae origine 
appellativa sunt quaeque ut nomina propria articulo solo innote- 
scunt, e. g. ]132?7 mons Libanon (albus) n'ya wrbs Rama (locus 
edatus). 

5. Articulus interdum vim demonstrativam habet, e. g. Dy5n 
hac vice, ü* 33 (hoc die) hodie. 

6. Vocativo plerumque articulus praefigitur, e. g. "27 0 rex! 
»*137 ]u53 o summe sacerdos! 

7. Articulus hebraicus coniungitur quoque cum nominibus, 
quae materias ubique praesentes vel genus rerum determinatum 
omnibusque notum designant. Hoc modo articulus praecipue in 
comparationibus adhibetur, e. g. 3Xv3!^ xYow» alba fiant ut mix, 123 
JiMz! 5p33 n3p523 dives pecore, argento, auro. 

8. Hebraei saepe articulum definitum ponunt, ut personam 
vel rem nondum quidem memoratam, sed in se determinatam si- 
gnificent, cum linguae recentiores articulo indefinito utantur, 
e.g. 3OGEAN T2 et emisit corvum (a raven, einen Raben); n" 
columbam (a dove, eine 'Taube). Ahas saepe articulum indefinitum 
prorsus omittunt, interdum autem nomen numerale "HN (unus) 
adhibent, v.g. 2NmN"oN U33 "nN N'23 nàm ef ecce, propheta accessit 
ad Achab. 


S 78. De genere. 


Sicut ceterae linguae semiticae, ita et hebraica genus tantum 
masculinum et femininum distinguit. Femininum etiam pro neutro 
linguae latinae adhibetur, ubi notiones abstractae et generales 
designandae sunt, e. g. 73123 vTb3 JW ^» in ore psius nihil est. veri 
(Ps. 5,10); *nbNU nnN unam (unum) petii (Ps. 27, 4). 


S 7/9. De numero. 


1l. Singularis saepe ponitur ad significandam rerum vel ani- 
malum pluralitatem, velut "3 armentum (e. boves), ]NS pecus 
(i. e. oves), YY ligna, ^Jo3 argentum, nen triticwn. Quae collectiva 
cum in plurali reperiuntur, aliam habent significationem, e. g. 
nén grana íirilici, BQ"bO9 nummi argentei. Singularis nominum 
quoque gentium cum articulo coniunctus saepissime vim pluralem 
habet, v. g. *o3a*1 Jebusitae. 

2. Pluralis hebraicus significat: 

a) rerum, animalium, personarum multitudinem; 

b) extensionem localem, v. g. Q'àW caelum, m2 facies, b"N33 
cervix; 
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c) notionem abstractam, e. g. DVD vita, B'3pY senectus, mn 
misericordia ; 

d) ,internam multiplicationem*; adhibetur enim ad notionem 
cum empbasi urgendam vel ad augendam notionis vim (pluralis 
intensivus) e. g. ni^óp3 plena ultio. Huc imprimis pertinent voca- 
bula, quae dicuntur pluralis excellentiae vel magnitudinis, minus 
recte pl. maiestaticus. 

o) m'ioN Deus, pluralis vocis mi^. Sio plerumque verus Deus 
nominatur, raro di gentium. 

B) m3*N dominus (stat. constr. *34N) et ^34N (proprie m? domne), 
derivata a singulari 3175. Deus semper significatur forma '27M; si 
vero ad hominem potentem sermo dirigitur, forma est "3N vel *39N 
mi domine. 

Adnot. Iudaei proprium Dei nomen, ut Moysi erat revelatum, pronun- 
tiare non solent, sed in sacris libris pro eo '^00onaj legunt. Quare punctatores 
etiam consonantibus ;T4T' vocales vocis "33N subscripserunt; S9wa autem sim- 
plex scriptum est, quia JoÓ non est litera gutturalis. Sin vero *2"]N cum jm 
coniunctum est, Iudaei '"*óonaj *lohim pronuntiant, et tunc vocales vocis D'ZoN 
sub 71YT' sunt positae, e. g. iT] ^33 "5 712 (lege: k0 'amár '^jonáj ' elohim). 
Propria nominis Dei punctatio esse videtur i3]? JaAwe (imperf. verbi i115], quae 
forma apud Aramaeos usitata, apud Hebraeos rara est pro iT" fuit) qui erit 
aut est, i. e. aeternus. 

1) "P ommipotens, vetustus pluralis vocis "WW. 

à) mUp sanctissimus, plurahs vocis UT. 

e) 5y3 dominus, si suffixa adsumit, plerumque in plurali ponitur 
cum vi singularis, e. g. Toy» dominus eius (m.), 9 5y32 dominus 
eius (f). Attamen m'y» haud raro pluralis vim habet, v. g. "2»a 
nM3 domini gentiwm. 

3. Cum vox ex substantivo et genetivo composita in plurali 
est ponenda, plerumque status constructus (i . e. nomen regens) 
solus in pluralis forma apparet, v. g. ^n "323 heroes roboris, robusti 
heroes; interdum ambae voces simul in plurali ponuntur, raro autem 
solum nomen rectum (genetivus) v. g. D'à "yai, niàN ma familiae 
(plur. vocis 3N n'3) 


S 80. De easibus. 


À. De nominativo. 


Ab Hebraeis nomen interdum in exordio enuntiationis ponitur, 
quo magis animi intentionem moveat vividamque orationem efficiat. 
Nomen tali modo praemissum nominativus absolutus sive casus 
pendens dicitur, tota vero sententia. enuntiatio composita. 
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Quae sit ,casus pendentis ad enuntiationem relatio, postea saepe 
pronominibus indicatur, e. g. npn22 mi W23 V^5 leo potens esl 
inter animalia, TNo3 mua nim domini thronus n coelo est; hic 
ilie | nominativum absolutum cum reliquis coniungit, v. g. Y3U 
ng2 "pn N5| annis eius numerus non est. 

Adnot. Interdum casui pendenti 5 ,0wod. attinel" praemittitur; non ita 
raro cum participio coniungitur, e. g. T2V^ 121 D7NA3D"T557 D T5U quicunque 
effuderit sanguinem hominis, per hominem fundetur sanguis illius (Gen. 9,6). 


B. De genetivo. 


Si usum status constructi genetivum vocare licet, Hebraei 
genetivo saepe utuntur, cum linguae hodiernae eum non adhibent. 

1l. Nomen ab altero nomine interne dependere status con- 
structus designat in his casibus: 

d) Status constructus genetivum cum subiectivum tum obiec- 
tivum indicat, e. g. ntm nswv timor Dei, qo new metus regis 
(Gen. obi.), m» TY via in Aegyptum; irm 33 obn enturia Judae- 
orum aut iniuriam à ludaeis illatam aut in ludaeos perpetratam 
poterit significare. 

b) Adiectivi (in statu constr. positi) notio nomine adiuncto 
definitur et explicatur (genetivus explicativus vel epexegeticus), v. g. 
D'53 "53 purus manibus, nw nb pulcher aspectu. 

c) Pro adiectivis (quae in lingua hebraica raro tantum in- 
veniuntur) saepe nomina qualitatis ponuntur, v. g. "WU" 52 scep- 
irum iustum (iustitiae), 31 "e23 "o2 "09 vasa argentea ei aurea, 
DN pile phiala magnifica, nn3 '02 aénea vasa, n"Sy n2n lignea 
arca. lmprimis notandi sunt status constructi U^N et 73, e. g. 
D" VN vir sanguinum, n3 ns37j3 centum annos natus. 

2. Praeterea status constructus saepe usurpatur, ut conexus 
quidam vocabulorum exprimatur: 

4) ante apposi&ionem, e. g. n?5b Ww13 Euphrates flumen, n" 
ntm Chuzzoth wrbs, rnv ni noni virgo, filia Iuda; 

b) ante praepositiones, e. g. "spa nnbU gaudium 4n messe, 
imprimis si nomen regens est participium, e. g. hy9?s y?s2 ^aw^ 
incolae àn lerra wmbrae mortis; 

c) interdum ante enuntiationes relativas omisso etiam "W/N, 
e. g. bmw Ww/N Dip locus, quo mactatur; ny?) 3») ni3U anni quà- 
bus mala vidimus; 

d) raro ante Waw copulativum, e. g. 9323 t/35 equites et rotae. 


Adnot. De statu constructo nominum numeraliuum vide supra $ 71 et 
infra S 84. 
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C. De aliis genetivi significandi modis. 

Genetivus non solum usu status constructi, sed etiam aliis 
modis exprimitur: 

l. notà relativà cum dativo coniuncta, 9 W/N, e. g. ws my 
oww/^ pastores Sauli (qui Saulo sunt); sic plerumque genetivus 
possessivus significatur; 

2. solo dativo 5, v. g. "Y12 ]3 vióc v Aaló (sed "YT]3 6 vidc 
Aat). Dativus praecipue adhibetur, cum genetivus a genetivo 
.dependet, v. g. bNYye^ 2505 mw» "333 verba annorwm (historiae) 
regum Israel. Etiam si tempora numeris indicantur, haec genetivi 
forma plerumque reperitur, e. g. wn? n^ n"wy) nyava die 27. 
mensis. Eadem ratione Lamed auctoris, quod 1n titulis librorum 
et psalmorum invenitur, explicandum est, v. g. Ty12 "bio psalmus 
David. 

D. De dativo. 


1. Hebraei dativum verbo passivo apponunt ad significandum 
subiectum activi, e. g. nymo TM benedictus a Domino, 3nyY? n3 
U* NAU^ eliam socio suo pawper odiosus est (Par. Sal. 14, 20). 

2. Quae verba in lingua latina duplicem accusativum vel 
nominativum postulant, in lingua hebraica saepe adsumunt dativum 
pro accusativo vel nominativo, ut aiunt, praedicati; articulus 
omittitur, e. g. Mo*W^ nm n» noctem fecerunt diem (Job 17,12); 
7255 myns wm David unxerunt regem (9 Sam. 5,3); n'385 vn 
estote viri (1 Sam. 4, 9). 


E. De accusativo. 


l. Accusativus plerumque obiectum indicat, saepius adverbi 
locum obtinet et tempus, mensuram, locum, viam, rationem designat 
(accusativus adverbialis), e. g. iTUWDZ N33 abeamus in campum, 
n'u hedie, WN n8 wno ore. 

2. Nomina, quae e verbis transitivis sunt orta, pro genetivo 
interdum accusativum recipiunt, quasi etiam nunc participia aut 
infiitivi sint, e. g. njm ns NY mens Dewm, nlm nw ny" cogni- 
to Dei. 

3. Accusativus cum AN ponitur nonnunquam pro nominativo 
in enuntiatione passiva, e. g. qaU-ns "y NYp' ND mon iam pronun- 
tiandwm est (— non iam pronuntient) nomen twwm. 


S 81. De appositione. 


Appositio, i. e. colligatio duorum nominum in statu absoluto, 
in lingua hebraica non solum ibi invenitur, ubi aliae quoque 








64. Syntaxis adiectivorum. 


linguae ea utuntur, sed etiam interdum, ubi genetivum exspectamus, 
e. g. ^93 D'323 duo lalenta argenti, n3 5xatni diluvium aquae. 


$ 82. De repetitione nominum. 


Nomen nulla alia voce intercedente bis vel ter positum si- 
gnificat: 

1l. multitudinem, e. g. nia n'N2 puteus iuxta puteum; 

2. universitatem, e. g. D^ Bi quotidie, VW V^N viritim, Wn 03 
omnes generationes ; 

9. distributionem, e. g. "^p33 "p33 una luce post aliam; 

4. varietatem, e. g. ]2N| J2N y? mum Nb me diversa libramenta 
habeas; 353 32 cor el cor, i. e. ambiguwm. ingenium. 


$ 88. Syntaxis adiectivorum. 
À. De comparativo. 


Comparativus in sermone hebraico non peculari forma expri- 
mitur, sed praepositione J^ (:5, 15), quae nomini comparato anteponi- 
tur, e.g. 12:3 D20 sapientior quam rez (sapiens prae rege), 2315 pin 
suavius quam mel. Quae quidem constructio simili modo atque 
comparativus linguae latinae nimietatem quoque designat ideoque 
etiam post verba, quae qualitatem indicant, adhibetur, e. g. ^233 
D35 nüp' W/N res, quae vobis erit nimis difficilis. Praesertim ob- 
servandum est ]? comparativum ante infinitivos positum, e. g. 5t 
M1/35 '39 culpa mea maior est, quam wt lollài possit (Gen. 4, 13). 


B. De superlativo. 


Superlativus quoque, cum propria forma non adsit, in hebraica 
lingua alio modo atque in latina significatur. Saepe enim articulus 
vel genetivus partitivus cum adiectivo coniungitur, e. g. NY "Tj 
opu David erat minimus, Y33 jbp minimus filiorum suorum. Alas 
particula "M2 valde adiectivo apponitur, quae nonnunquam etiam 
geminatur, e. g. UND "MD yaN7 nz!b terra est optima, (Num. 14, 7). 


C. De adiectivorum cum substantivis coniunctione. 


1l. Adiectivum postponitur substantivo, cuius attributum est, 
et genere, numero, articulo cum ipso concordat. 

2. Pluralis, qui dicitur maiestaticus, adiectivum plerumque in 
singulari positum adsciscit, v. g. rp mà*"N dominus crudelis. 

3. Oollectivis et adiectiva et participia saepe in plurali posita 
accedunt, e. g. qU/rià n'22nn Bmyg populus ambulans in tenebris. 
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4. Dualis coniungitur cum adiectivis et participis pluralibus, 
nib? D'"T manus lassae. 

5. Adiectivum, cum praedicatum est, sine articulo praeponitur 
substantivo et copula plerumque omittitur, e. g. DNjoNZ 2173 magnus 
est Deus, ro8W Tw hic est Deus tuus; at dicitur quoque nmw) nt 
a3 magna erat :Nine. 


$ 84. Syntaxis nominum numeralium. 


]. Numeri cardinales à D'àV usque ad ;iTQ/P nomina abstracta 
sunt (ut voces latinae írias, decas, graecae mevtáe, bexác) et cum 
re numerata triplici modo coniunguntur: a) in statu constructo ut 
nomen regens ante substantivum ponuntur; b) in statu absoluto 
substantivo ut appositioni antecedunt; c) in statu absoluto ut appo- 
sitio post substantivum ponuntur, id quod in libris recentioribus 
magis usitatum est, v. g. DW» nwWÓV sive DM» nU sive nuov mb 
(trias dierum, irias scil. dies, dies scil. trias —) tres dies. 

2. Monades ordinarie substantivum plurale requirunt, v. g. 
nib y3U septem vaccae, WoW ni33 tres filiae. Decades, si prae- 
ponuntur, plerumque singulare nomen, si postponuntur, plurale 
adsciscunt, v. g. nmàN BmyUm nonaginta cubiti, twy m'»w viginti 
arietes. Eadem regula viget in numeris ex monadibus et decadibus 
compositis, v. g. iy Wen n'bN quindecim cubiti, nim Vu nns 
n3U anni sexcent? eb unus. Nonnunquam res ipsa numeris com- 
positis bis additur, et quidem monadi plurahter, decadi singulariter, 
e. g. n3U Dm'UvV mv bn anni sexaginta quinque. 

3. Ordinalia omnino syntaxim adiectivorum sequuntur (8 83), 
v. g. 'àUi n*n dies secunda, oW "WU Daniel erat. secundus. 


S 85. Syntaxis pronominum. 
A. De pronomine personal. 


1l. Pronomen separatum tertiae personae saepe copula est inter 
subiectum et praedicatum, v. g. Nj BWioN nmm nt hoc est donum 
Dei, n?N nu nb quid sunt isti, m jnys s nni haec quoque est 
animi molestia. Pronomina NY1 et NY1 etiam tunc copula esse 
possunt, cum subiectum prima persona est aut secunda, v. g. 
Dun wiTDADN (uw es Dominus, Ni "2N 'üN "3 DA 380 videle iam me 
esse qemetipsum. 

2. Post suffüxum separatum eiusdem personae pronomen, ut 
efferatur emphatice, interdum repetitur; nonnunquam additur con- 
iunctio Dà, v. g. TN hymn notum te feci; *38 03 3223 benedic mihi 
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quoque, N31 TUD3 anima ipsius; *àN DÀ '35 etiam meum cor; Oams D22 
vobis; bWioN m" NND) voy "nm dpsum quoque spiritus D invasit 


3. Suffixum verbi accusativum designare solet; interdum etiam 
intransitivis verbis et iis, quae dandi notionem continent, suffixum 
adponitur ad dativum signifioandum, v. g. 3N2 Yvm crevit mihi 
tamquam patri; mni 2333 ys lerram australem. donasti mihi. 

4. Cum duplex pronominis accusativus verbo addendus est, 
alter suffixo verbah exprimitur, alter nota accusativi nN cum suf- 
fixo nominali coniuncta, e. g. 3n "3851 feci me eum videre (effecit, 
ut ewm viderem). 

5. Suffixum nominis genetivus obiectivus qui dicitur esse 
potest, e. g. Thw'Y metus eius vel metus ab eo (incussus); "otn iniuria 
m me vel a me commissa. 

6. Cum vox ex nomine et genetivo composita suffixum adsci- 
scit, suffisum ad genetivum adponitur, e. g. imn?» '» arma eius, 
"Up Wi mons sanctus meus. 


B. De pronomine demonstrativo. 


1l. Pronomen 7^ aliquando vim relativam habet (praecipue in 
hnbris poéticis) e. g. 12 m32U nm ]PS "1 mons Sion, in quo habitas, 
"ndo nt des ypoU obedi matri tuae, quae te genuit. 

2. Demonstrativum, si una cum adiectivo ad substantivum 
accedit, secundo loco ponitur, v. g. mg 5T Wd hic magnus mons. 


93. Pronomen separatum N31 nomini postpositum notionem ipse 
significat, v. g. NYT '3*4N dominus ipse. Cum articulo coniuncta Nw 
et NYJ loco pronominum :;dem, ille in usu sunt, v. g. Ng ny3 
eodem lempore; Ni) DTn dies ?lle (eodem tempore); rn ut dies 
hodiernus; nw; m? n" magnae illae gentes. 


C. De pronomine interrogativo. 


l. Pronomen interrogativum 713 interdum vice pronominum 
aliquid et quidquid adhibetur, v. g. n"nyT"?2 non scit quidquam 
(Prov. 9,13); n3 ne v quidquid est, accurram (2 Sam. 18, 22). 
Saepius tamen ut pronomen indefinitum usurpatur niN». 

2. Pronomen rm? varie cum praepositionibus coniungitur: 71759 
vel n5, amplificatum my n5 cur; n3 quot, quoties; n3 quanam 
re, quam ob rem; n7 quousque; nt? propter quid, cur. 

3. Etiam adverbiahter 75 adhibetur, e. g. qàU "87m quam 
admirabile est, nomen twwm (Ps. 8, 29); Tog sabor quam pulchra 
sunt tabernacula tua (Num. 94, 5). 
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4. Particula 'N pronomini demonstrativo praemissa efficit 
adiectivum interrogativum (qualis) v. g. Ni nmW^N) ny NNI 5 
quis est hic, et qualis est (Esth. 7,5)? qon qv nm qua via abüt? 
nmN Wy me N ex qua urbe es tu? 


D. De pronomine relativo. 


"/N modo pronomen, modo simplex nota relationis, modo 
coniunctio est. Ad varias istas significationes dignoscendas haec 
afferre iuvabit. 
l. Nominativus et accusativus pronominis relativi simplici 
particula WN significantur, e. g. J27wW/N"?3 omnia, quae ipsi erant; 
nUy WwiN (m2N55 opus suwm, quod fecil. 
Adnot. Hoc modo explicandus est locus Gen. 45, 4: DOWN 7|DT '25N 
VN D33227W/N ego sum Joseph, frater vester, quem (me) vendidistis; ad accu- 
sativum QN accessit nota J|N cum suffixo nominali primae personae. 
2. Saepissime W/N pronomen relativum simul cum demonstra- 
tivo praecedenti designat, velut in lingua latina qui pro ?s qui in 
usu est, e.g. 33inng yov No w/N qui non audierunt, intellexerunt 
(alii scriptores transferunt: quae mon audierunt, intellegunt). Hoc 
semper evenit, si WN cum praepositione copulatur, v. g. QND ei, 
qui sive dis, qui, "WiN!à ab eo, qui, WÜN"DN ewm, qui sve id, quod ; 
i3 5y wb "NM diit dl qui (erat) super domum suam (Gen. 
43,16); m2 1n3 wW/N 7355 praeter ea, quae dederat ei (1 Reg. 10, 13); 
qoN "25m wWwW/B-oN quocumque itura es, ibo (Ruth 1, 16). 
3. Multis locis àsN nihil aliud est nisi nota relationis, quae 
intercedit inter enuntiationem principalem et secundariam. Unde 
fit, ut adverbia et pronomina, quae cum "WW/N coniuncta sunt, rela- 
tivà evadant, v. g. DU bo, n . . . WN ubi, TOU eo, I3U .. . WN 
quo, Bt inde, QUID .... WN ndo: ÍniN ewm, iWMN. | WB c quem. 
Casus igitur obliqui pronominis relativi designantur váriiodls YN 
coniunctà cum casuum praepositionibus et suffixis nominalibus; ordo 
vocum non mutatur, v. g.: 
Gen. t3 "Ww/N cuius awis; vb3z-nnm"W)N sub cwius alis. 
Dat. vwe3p To-w/N 59 omne, cui pinnulae sunt; B2 W/N DUANZ 
AM ver, quibus altercatio est. 

Acc. m mbeqnm wWÜN yin pulvis, quem. ventus dissipat. 

Abl. (si 'dicere licet, v. $ 53,1) ma và wW/N yon ierra, in 
qua habitabant; nàmo nNY io» NO S ny) malum, quo 
&on poterant se liberare. 

Adnot. More vetusto ac poético pariter atque WÜN etiam /1Y usurpatur, 
v. g. T3^I" rap 117331 mons, quem. acquisivit dextera eius; 12 n3aU i js 3 
mons Sion, in quo "habitas. 

5* 
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4. Interdum, praesertim in sermone poético, W/N omittitur 
(velut Angli dicunt the table yow are writing on), e. g. nio Nb yw 
in terra, quae non ipsis est; My y 7113 in via, quam mon noverant; 
1aUp wm YT qTo758 conira ewm, quà tendit, tendat tendens arcum 
suum; Won »iNU 53 devoravit infernus eos, qui peccaveruut; DN 
ty 5 nyv 2vm N5 homo, cui Deus non imputavit peccatwm. Unde 
etiam: yT Nb nbb lingua eius, quem non novi; n2Um "T3 NYnoU 
milite, quaeso, ope illius, quem massurus es. 

5. WM si coniunctio est, in varias abit significationes, de 
quibus lexica consulenda sunt (8 75,92). Hic illud unum memo- 
randum videtur, particulam WW/N, si enuntiationis obiectivae initium 
faciat (imprimis post verba quae dicuntur cordis) nonnunquam 
cum mota accusativi coniungi, v. g. T3595 "m2?nng WN-nN NI! 
DiNA3 memento, quaeso, me coram te ambulasse cum sinceritate. 

6. Pronomen relativum generale est "W/N "à vel etiam " solum 
— quicumque, e. g. "be 33n5bs5 '» NOn ON "5 quicwmque peccat 
contra me, ewm. delebo e libro meo. 


E. De pronomine reflexivo, reciproco, indefinito. 


]l. Pronomen reflexivum ab Hebraeis exprimitur vel coniu- 
gationibus Nie'al et Hiüpa"el vel suffxo nominali tertiae personae 
vel nominibus quibusdam "W/3, 35, U/b3 (caro, cor, anima), e. g. v3 


DniN D'y^ se ipsos paveruni; "Üb3 y? N? mon novi me ipsum; - 


Dr»nUb3 wwn"bN ne fraudelis vosmetipsos. 

9. Pronomen reciprocum interdum pronomine demonstrativo 
repetito n — n (alter — alter) indicatur, saepius, etiamsi de rebus 
inanimis agitur, nominibus nN, nfinN, ny? (frater, soror, socius), 
e. g. nro np Np) et clamavit alter ad alterum; w^W WW] N5 
(nsns mon viderunt alter alterum; Vos U^N TWNY dixerunt 
inter se; nnMnN"oN nUN nipums nhna 533 alae animalium collisae 
sunt inter se. Pronomen disiunctivum alter — alter hebraice est 
m — ni vel "ns — "ms, e.g. U3 "mW TU "nmN alter dives, alter 
pauper (2 Sam. 12, 1). 

3. Pronomen quisque exprimitur nominibus U^ et nm/N vel 
V^N U^N vel U^N) U^N, e. g. 33:5. U^N quisque de nobis; W^Ny V^s 11393 
ad, beneplacitum wniuscuiusque. 

4, Pronomina indefinita aliquis et quisquam item designan- 
tur nominibus CN, D"N, 25 (sine articulo!), quidquam autem vocibus 
333, 55, 2:155, niti, v. g. noni722) y33703 y383 D 79 8i qua aerumna 
sive qua aegrotatio erit 4n lerra; 3*] nimm Nob num quid Domino 
diffuwiliws est? Apposità ad ista vocabula negatione voces memo et 
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nihi exprimuntur, v. g. 123 ni£/'yo 923 N5 nihil possum facere, YN 
Unmwn nnn UT7-»» nil novi sub sole, xy V^w yw nemo nobiscum est, 
U"N nb 5553 N5 nemo ex iis evasit, »5735th 2W/"Nb a nemine recedit, 
pir»» nis nihil viride remansit. Pronomen nonnulli in lingua 
hebraica vertitur vocabulis n"W]N vel WW/N V^ (sunt qui), e. g. D3U^ 
p"ins m» fy mansisti cwm eo aliquos dies; n"wYoR W/N V^ quidam 
dicebant. 


b. De syntaxi verborum. 
$ 86. De usu temporum. 


l. Perfecto hebraico communiter eadem vis est atque Latino- 
rum perfecto historico; tempus enim narrationis est. Adhibetur 
quoque loco perfecti proprii et imperfecti vel etiam plusquam- 
perfecti et futuri exacti latini, e. g. n'Vy nm quid fecisti (Gen. 
4, 10)? vay yosa mu v^N vir erat in terra Huz (Iob 1, 1); ebn s» 
" nondwm pluerat Dominus (Gen. 2, 5). 

2. Deinde perfecto est vis imperfecti et plusquamperfecti 
coniunctivi, praesertim in enuntiatione condicionali, v. g. 33. 15 
utiam mortui essemus (Num. 14, 2); np» "m 5 wntn nim so» 
3X5 niósí Dominus reliquisset nobis residuum, sicut. Sodom essemus 
(Is. 1, 9). 

3. Perfectum etiam loco praesentis stabilem habitum signi- 
ficat, praecipue in sententiis communibus et universalibus, quales 
in libris moralibus, proverbiis, psalmis inveniuntur, e. g. 5Xy "DN 
pina "Ww dicit piger: leo in platea est, ni mou3 magnus es, Domine. 

4. Perfectum saepe etiam futuras designat actiones, quae aut 
firmiter (imprimis a Deo) promittuntur aut sine dubio evenient 
(perfectum confidentiae, propheticum), e. g. nS yir ns "mni q»0 
posieris tuis dabo terram hanc; wy m3 ]29 propterea populus meus 
ibit in exsiliwm. 

5. Imperfectum ordinarie, quidquid nondum consummatum 
est, indicat. Primum ergo tempus futurum significat (quare etiam 
antea, etsi minus apte, futurwm vocabatur), dein etiam pro praesenti 
ponitur, maxime cum perpetuum, generale, morale aliquid enun- 
tiatur (cf. supra n. 3), v. g. 9:35 "iy mum Nb non erit denuo dilu- 
viwm; npo mmO2yzy ns 555 pin poov N^ mon lice Aegyptiis 
coenare cum Hebraeis; nwà* o3. nim ns pielas auget dies. 

6. In vivaci oratione imperfectum pro perfecto quoque ad- 
hibetur, praecipue si actiones designandae per longum vel breve 
tempus duraverunt aut saepius repetitae sunt, e. g. 3TN nU» 722 
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pw"»53 sic agebat lob perpetuo. Ymperfectum etiam actiones prae- 
teritas significare potest, cum praecedunt particulae !N (func, 
nY2 priusquam, e.g. nyv2? yum oT v iunc locutus est Josue ad 
Dominwm; 5wm nov ws tunc ascendi Chasaül; yowv^ n2 23 3'Uo 
1? mu now qui respondet, antequam audiverit, ei est. stultitia. 


S 87. Quomodo imperfecto modi significentur. 


Actio etiam tunc imperfecta videtur, cum desideratur aut 
subiective tantum ut possibilis vel impossibilis cogitatur. Quare 
imperfectum hebraicum etiam ad modos (coniunctivum, optativum, 
imperativum) exprimendos adhibetur. Itaque imperfectum vim 
coniunctivi habet primum post coniunctiones finales, v. g. ]y57 
V53 232m wt ego libi benedicam, nm3 mh2n"] ne pangas foedus, 
demnde 1n exprimendis votis, praeceptis, rogationibus, cohortationi- 
bus, in designanda potentia, permissione, voluntate, v. g. D^ "2N' 
in35 pereat dies, quo matus sum; "12 Bi727 loquatur, quaeso, 
servus tuus; 333 N5 non furaberis; sm3yN ne» nvn hodie moriatur 
Adonias; *25? "re wbN'CD quis dixerit: purificavi cor mewn? "n 
D5N3 Ba vx de fructw arborum $n horto (posiarwm) edere nobis 
licet ; N)53 ^»nnm nane Domino exsultet. anima, mea. 


S 88. De usu Waw conseeutivi. 


Formae perfecti et imperfecti cum Waw consecutivo coniunc- 
tae indicant habitus vel facta descripta esse consecutiones tem- 
porales vel logicas habituum vel factorum, quae 1am antea comme- 
morata sunt. 

l. Imperfectum consecutivum est tempus historicum 
linguae hebraicae; continuat enim narrationem, quae a perfecto 
coepit vel ab alia verbi forma perfecto aequivalenti. Saepe etiam 
oratio vel liber incipit ab imperfecto consecutivo, imprimis a forma 
v eb factum est vel "àN*y et dixit; hoc modo sententiarum qui- 
dam cum superiore narratione 'mmexus indicatur. Exempla sunt: 
0233 ww/w2 my» nim wy bs wNS nmyns pe nim eb visi- 
tavit Dominus Saram, sicut dixerat, et. fecit. Dominus Sarae, sicut 
promiserat (Gen. 91,1); 372 VU ym nüsz npn nüNZ- os 023 yvow 
nwown vw Elisaeus locutus est ad feminam, eb femina surrexit et 
fecit secundum. verbum viri Dei (2 Reg. 8,1); oyoxT]o niT-q85b oy" 
m'33775N profectus est angelus Domini a Gilgal versus Bochim 
(Iud. 9, 1). 

2. Perfecto consecutivo continuatur sermo, qui incipit ab 
imperfecto vel a verbi formis (imperativo, iussivo, infinitivo), qua- 
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rum loco imperfectum poni potest; in his casibus perfectum con- 
secutivum adsumit vim formarum praecedentium, v. g. NYT3 D^2 imam 
et fiet 4llo die, ^33: N13v]B mne veniat et feriat me, Iv3:5) "y mum 
e7nsN ego ero tecum, et tu vinces Midian, meom| 4? np sume tibi 
el. collige. 


$ 89. De usu imperfecti paragogicei sive cohortativi. 


Usu imperfect He cohortativo sve gparagogico amplificati 
oquens cohortationem sui ipsius indicat, e. g. N3"/T]ON accedam, 
12533 exsultemus.  Usurpatur quoque haec forma in rogatione 
permissionis, e. g. *|3?82 ;T2338 periranseam terram tuam.  Oohor- 
tatvus, si; Waw copulativo cum desideri expressione coniunctus 
est. propositum vel intentionem significat, e. g. 1?2N] "? nN'37 
apporta miht ut comedam; wym nyo2N) 55 nw^ dànittat me, ul 
re[rigerer paulwlwm. 


S 90. De usu iussivi. 


l. Lussivus imprimis adhibetur ad signifieanda praescripta 
vel interdicta, vota bona vel mala (optativus) e. g. "MN Wm 
fib lux; mn vb3 yug NXim producat lerra animam viventem; 
nibb3 NY"5N mne intueatur rivulos; oW nova 1nyw "WIND ne 
deducas canitiem eius in pace ad inferos; 3312 "m 39 utinam fiat 
secundum verbum tuwm! Yom» ne confidat. 

2. Praecedente imperativo iussivus desiderium vel inten- 
tionem indicat, e.g. myqesHz ^b» ninvow swnya orate Dominum, 
ut auferat ranas; ni Snopo lapidate ewm, ut moriatur. 

3. In enuntiatione condicionali tam in praecedenti quam in 
consequenti parte saepe iussivus adhibetur, v. g. 72 Dp" "o nn 
8) decernes rem, veniet ubi. 


S 91. De usu imperativi. 


1l. Imperativus per se ad praescripta designanda adhibetur; 
1n sermone vero prophetico certam praedictionem exprimit, e. g. 
Xwp) ym m5wns n2 ferlo anno seretis ei metetis; qa "vB 
mm) orabit pro te, e vives; 2p "203 hinnies voce tua. 

2. Cum duo imperativi coniuncti sunt, prior saepe condicionem 
significat, posterior consecutionem intentam vel optatam, e. g. 33!y 
Ym) NZD si reliqueritis stultitiam, vivelis; *b9 Ywsp npT3? n22 wm 
Ten si seminaveritis in iustilia, meletis n misericordaa. 
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S 92. De usu infinitivi absoluti et construeti. 


1. Verbum, cum tamquam obiectum vel complementum ad 
alterum. verbum accedit, plerumque in inf. constructo adhibetur, 
interdum in inf. absoluto; inf. constr. saepe cum 5 coniungitur, 
v. g. 20v] TTD? discite bene agere, lon YXàN Nb moluerunt ire, onm 
nm incipio dare, "3" "ym. N5 mescio loqui, obbno X2 doce mos 
orare, ni325 Yowm desierunt aedificare. 

2. Infinitivus absolutus tamquam nomen in casu (accusativo) 
adverbiah positum usurpatur ad actionis circumstantias describen- 
das, v. g. 39v] fino inN D35! confregi ewm (sc. vitulum) omnino in 
pulverem redigens (Deut. 9, 21); n233 1323Y? multwm ei serviet. "Tali 
modo saepe adhibetur 30*7 bene faciendo 1. e. bene de actione prorsus 
perfecta; n3"3 multwm faciendo significat multum. 

3. Hebraeis peculiaris est infinitivi absoluti cum verbo finito 
sive eiusdem sive cognatae coniugationis coniunctio. Infinitivus abso- 
lutus in hoe casu verbi notionem effert, praesertim si verbo finito 
antecedit, e. g. TUN "rov Nb non omnino delebo; 33oy jon toon 
num vere regnabis super nos? Win autem infinitivus subsequitur, 
saepius actionem  perduraniem. indicat, e. g. WbN D"1»N perpetuo 
dicentes, Y» jou 1995 ibant (ire et mugire) assidue mugientes. 

4. Infinitivus absolutus ab Hebraeis (tamquam infinitivus histo- 
ricus Latinorum) usurpatur pro verbo finito, imprimis pro impera- 
tivo, e. g. 248! mj9 m» n»s cerva in campo peperit et reliquit 
(pullum); 2303 Ni$* nv*ni animalia ibant et redibanti; mW-ns Wt 
naUn memento diei sabbati. 

5. Infinitivus constructus tamquam nomen verbale 
quasvis in enuntiatione partes agere potest atque suffixa et prae- 
positiones admittit. Sic dicitur P3 JN non est intellectus; 332 3b 
Aw) bonwm nobis est reverti (nom.); "ipi ny Mibo ny tempus plan- 
gendi et tempus saltandi (gen.); 3 Yo»: N5 mom poterant loqui 
(acc.); nà35 nN2m3 abscondidisti te, ut fugeres; "33 "2 WU" cave, 
ne loquaris; 32-382 pina nà etiam im ridendo dolet cor. 

6. Infinitivus constructus saepissime praepositione 5 cum verbo 
auxiliari esse coniungitur. Quae coniunctio possibilitatem, necessi- 
tatem, voluntatem, officium aliquid faciendi exprimit, e. g. 2582 1 
fwit ad consumendwum, niNYo yw non fuit visibile, Ni32 |W non licet 
intrare. 

T.Infininvus constructus complementum verbi, obiectum et 
additamenta adverbialia, pariter atque forma finita adsciscit; quare 
si verbum est transitivum, accusativum adsumit, e. g. 77372 |'ON N5 




















Syntaxis infinitivi et participii. T3 


ow^ 53? non movebo amplius pedem Israel; 1123 loqwi cum eo, 
Pray, ad me necandwm, N28 ny ad me cognoscendum; yvin a5 N5 
nNr-53-DN 9n non 'esí bomwm te haec omnia docere; oMw vem No 
mima nolwit interrogare Dominum. 

8. Subiectum verbi ad infinitivum constructum tamquam no- 
minativus vel genetivus adponitur, e.g. 1120 n8; nf 2» w^ 


. non est bonum hominem esse solum; yw Pw nbxD 22 sicut turbo 


praeterit, impius decidit; nvYsmo 5wyw nN93 cwm Israel exiret ex 
Aegypto. 

Adnot. Suffixam nominis igitur ad infin. constr. adpositum exprimit 
subiectum, suffixum verbi autem obiectum, e.g. 'unmae ut ego necem, i39 
ad me necandum. 

9. Subiectum, si una cum obiecto ad infinitivum constructum 
adponendum est, propius ad infiitivum accedit, e. g. nir nn ^35? 
D'"p"DN priusquam Dominus delevit Sodoma; "5p "»2 dum eztollo 
vocem meam; "WnÜb-nsN NTpTS "o3 Yos nova cwm rez Sedecias 
maltereti ad. ewm. Paschurem. 


$ 93. De usu participii. 


l. Participium locum verbi fimti omnium temporum obtinere 
potest; quare D significare potest: moriens, moriuus, moriturus; 
e. g. NY' "I3 fhunen ext, mà mnN Ehud mortwus erat, nsn2 
NX' UN now? circa mediam noctem ego exibo. Saepissime partici- 
pium pro praesenti adhibetur; in vivaci oratione cum 71à7 (ecce) 
coniunctum significat actionem, quae statim fiet (futwrum quod 
dicitur instans) vel ipso illo tempore fit; e. g. N23 óm qon 0f 
generatio vadit eb generatio advenii; *y3Btà "asi ns UY "ux ego 
deleo Amoraeum e conspectu tuo. Si cum perfecto vel imperfecto 
verbi TW] coniunctum est, designat durantem actionem sive prae- 
teritam sive praesentem, e. g. T^ jNS^nN ny^ mu numb Moses pas- 
cebat oves lethronis. 

2. Complementum verbi, obiectum et additamenta adverbialia, 
ad participum vel eodem modo accedit atque ad formas finitas 
vel in genetivo ponitur, e. g. njm "3TDN NY Lümens verbwm 
Domini, B"13 w^39 linteis vestitus, nya m"1w3 dominantes populo, 
'y mop vel etiam "bp (v. 8 95) insurgentes adversum me, Jis 2v^ 
habitans Sion, "3p '320/ iacentes in sepulcro. 

Adnot. Suffixa eodem discrimine, quo ad infinitivum, ad participium 
adponuntur ($ 92, 8, adn.), v. g. '3U y creans me, My creator meus. Quod qui- 
dem discrimen formá, non vero sensu adest. 
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14 Syntaxis. De personalibus verbi formis. 


$ 94. De personalibus verbi formis. 


1. Subiectum indefinitum (francogallicum on, germanicum qma) 
Hebraei exprimunt: 

4) constructione passiva, e. g. Nop? 5mpwi tw (unc incipiebant 
vocare; 

b) tertia persona m. sing. activi, e. g. nna py J28N lapidem 
conflando efficiunt aes; 

c) tertia persona m. plur. activi, e. g. "Ww? nw Nw n5? ea 
appellant tuguria lai; 

d) secunda persona m. sing. e. g. ']JN3 7 jusquwü ce qwon 
vienne. 

2. Tertia persona masc. sing. perf. et imperf. saepe impersona- 
liter adhibetur, e. g. YT et. accidit, o iyg exarsit ei, h. e. irà in- 
census est, 2 m3 Nb requies non dabitur tibi. Rarius tertia pers. 
fem. sing. impersonaliter ponitur, e. g. t3 plwit, "?7npUy angit me. 

3. Masculina personarum forma omnino praevalet et nonnun- 
quam etiam pro feminino adhibetur, e. g. nnb "by ;PoN wN" el 
dixit ei: sta ad poriam, jg203 nn» syemU audie, vaccae Basanicae. 


D^ 


S 95. De rectione verborum. 


l. Praeter ea verba, quae vi sua nobis transitiva apparent, 
ab Hebraeis multa alia ut transitivà tractantur atque cum accusa- 
tivo coniunguntur. Sunt imprimis ea, quae praebent notionem: 

a) sedendi, habitandi, morandi, 

b) eundi, veniendi, se movendi, 

c) induendi, exuendi, 

d) àbundandi, carendi, fluendi, stillandi, germinandi, 
scatendi (verba copiae et inopiae). 

2. Alia verba et transitive et intransitive adhibentur, e. g. 
7122 denotat et flere et deplorare, Ww et canere et versibus cele- 
brare. De his lexica consulenda sunt. Exempla locutionum, quae 
nobis mirae videntur, sunt: 593 2^ habitans in tabernaculo, nn 
TYZ-DN íNY 2psi egressi sunt ez urbe, YS*b* s3p^ Tm vino horrea 
iua plena sunt (vide nr. 1, a, b, d et S8 80, E). 


S 96. De duplici aceusativo. 


1. Coniugationes causativae (P7'el et Hig'?l) verborum tran- 
sitivorum duplicem accusativum admittunt et personae et rei, e. g. 
Yop-ns Wynn fecit, ut audires vocem suam; on Ywsea om Deus, 
qui praecima me virtute. 
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Syntaxis. Subiecti cum praedicato coniunctio. 15 


2. Iam in coniugatione Kal duplicem accusativum adsciscunt 
verba: 

à) quae exprimunt influxum in obiectum medio externo effi- 
ciendum (accus. obiecti et medi), 

b) quae vim habent: formare, redigere ad. aliquid (accus. obiecti 
et effectus), e. g. poU iTye conseruit eam vitibus electis; VN ny? 
inN 33903 malum, quo affecimus ewm; n3! n'ü2s"ns n2" ei aedifi- 
cavit altare ex lapidibus. 


S 97. De peculiaribus quibusdam verborum econstructionibus. 


1. Verbum interdum coniungitur cum altero, ut eius notionem 
compleat vel actionis circumstantias (tempus, modum) accuratius 
definiat. Verbum complens vel definiens saepissime in infinitivo 
adponitur (S 92, 1), nonnunquam in imperfecto vel participio, e. g. 
57i2N "nyT N5 wescio adulari; b" y5m vult magnwm facere; ^W 
753293 1338 Yy' homo sciens psallere citharà (1 Sam. 16, 16). Frequen- 
tius autem complementum verbo complendo in eadem vel aequiva- 
lenti verbi finiti forma adiungitur, neque raro verba Waw copu- 
lativo vel consecutivo conectuntur. 

2. His modis crebro exprimuntur adverbia, quae in lingua 
hebraica raro inveniuntur; verbum complens enim nobis actio prin- 
cipals esse videtur, verbum vero complendum circumstantia adver- 
bialis, e. g. nw) 'àN "30^ et reverti et vidi, h.e. et vidi terum; 
DEN "ly yO'N NO nolo ulterius misereri. In tali coniunctione 335 
(reverti) significat iierwm (aliquid facere), Tet amplius, "W1 
festinanter. 

9. Exstant in sacra scriptura sententiae, in quibus inter ver- 
bum et obiectum vel additamenta adverbialia supplendum est alte- 
rum verbum »ovendi, e. g. T3 y*owo moon pollwisti in terram 
(iaciens) coronam eius, b"W "ow sU^ómm facele ad me (conversae) in- 
sulae. Hic construendi modus dicitur constructio praegnans. 


S 98. De subiecti cum praedicato coniunctione. 


1. Copula saepissime omittitur, e. g. n721n n9N hae sunt gene- 
rationes, njm 2t) magnus est Dominus, '3b9g nim nwna ad legem 
Domini est desideriwm eius. Alias copula pronomine separato 
3. pers. vel verbo mW] exprimitur, e. g. NYI mne N5 wW/N nonzn 
pecus, quod non mundum est (S 85, A, 1); i13) inn nnm 9m 
lerra autem erat inanis el vacua. Quod s subiectum est pronomen, 
praedicatum autem participium, voces Z^ et WN usurpantur, v. g. 
y'U15 v^ DN si salvas; 1320 33318 non benedicit. 
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16 Syntaxis particularum. 


2. Praedieatum interdum neque numero neque genere cum 
subiecto consentit. Saepius enim collectivà cum praedicato plurali 
coniunguntur, e. g. ow"-ma wp et clamavit domus Israel; Sy"m 
Dyi?2 omnis populus conclamet; yywrny m2? nwmerosus est popu- 
lus terrae. Pariter pluralis qui dicitur maiestaticus cum singulari 
construitur, e. g. n?" Yoy3 dominus eius interficiatur; D'Y np 
durus est dominus. Hic duplex construendi modus constructio ad 
sensum nominatur. 

3. Praeterea nomina pluralia animahum et rerum inanimarum 
aliquando cum singulari feminino componuntur, e. g. nibii Ni NU 
TY interroga iwmenia, et docebunt ie; YWw/N "yen N5 non labentur 
gressus eius. Etiam personarum nomina pluralia subinde cum s&ngu- 
lari praedicati coniunguntur. Quae constructiones minus exactae 
tum praesertim adhibentur, cum verbum praecedit, e. g. nThNP wn 
fiant. luminaria, nvTTiz Ni3* venvunt latrones. 

4. Si subiectum cum genetivo coniunctum est, praedicatum 
nonnunquam genere et numero cum genetivo convenit, si iste notio- 
nis compositae pars gravior apparet, e.g. DbU n7M Dw123 "y oculi 
sublimes hominis hwmiliati sunt, w2m3 nvToYo!p vox ducum ob- 
mutat. 


C. De syntaxi particularum. 


$ 99. Syntaxis adverbiorum. 


l. Adverbia negativa Nb et bw ita discernuntur, ut N5 (nom) 
negantis, 5N (ne) vetantis vel nolentis sit, e. g. 32? N5 mon ibit, 
q»-5N ne eai; verum etiam severe interdicentis est dicere 2230 N? 
non fwraberis. 

2. Duplex negatio non affirmat, ut in latino sermone, sed 
fortius negat, ut in graeco, e. g. 2U/m3 Nb me» TW argentwm pro 
nthilo habebatur. 

3. Vox N^ adhibetur etiam ut responsio negativa: mon. 
Affirmantis responsionis (oui) vox non exstat, sed vocabulum, quod 
in quaestione gravissimum est, iteratur, e. g. n; nmwmbB 23 wü 
V^ wON' an sermo est a domino (profectus)? et dixit: wtique. 


S 100. Syntaxis praepositionum. 


Propria est linguae hebraicae compositio praepositionum ; prae- 
positiones enim, qui motum indicant, praepositionibus locum des:- 


Syntaxis coniunctionum. "enl 


gnantibus anteponuntur, ut significentur et motus et circumstantiae 
locales, quae antea erant aut postea exsistere incipiunt, e. g. 5ym 
desuper; *NManme vya3U np: aufert lectum twwm, quod sub te est 
(germanice: «nter dir weg); Dymo et nww$ ab aliquo (germanice: 
von jemand. weg, francogallice: de chez, d'auprés quelqu'un); *Xmo 
(de) post (germanice: von jemand weg); "N^? (ad) post aliquid; 
wy yan extra civitatem; mnoUm nine? varn5N eicite eos de castris. 


S 101. Syntaxis coniunctionum. 


Compositarum coniunctionum (8 75, 2) altera pars 'saepe 
omitütur; e. g. pro W/N |y) simpliciter ponitur vel Jy? vel "W/N, 
e. g. "IBy"DN yen jy*33 Jy? propterea quod deceperunt populum meum 
(8 85, D, 5). In oratione emphatica interdum prorsus deest con- 
iunctio et gravi accentu compensatur, id quod imprimis valet de 
enuntiationibus comparativis et condicionalibus, e. g. Y?2N "wy "5k 
D92 (comedentes populum mewm comedunt panem) populum mewm 
quasi panem comedunt; 32 5ybN nm 'nmNOmn si pecco, quid facio tibi? 


Appendix. 


S 102. De Veteris Testamenti textu hebraico. 


l. Textui Veteris Testamenti hebraico inscribi solet titulus 
m'zino3 nwe23 mm (abbreviatus 73D, 3345) lex, prophetae, scripta 
(hagiographa) vel secundum numerandi modum, quem rabbini 
sequuntur, B"Y/y| ny3?8 "5o (m"bD v'20). Libri prophetarum sub- 
dividuntur in B'MÜN'? nDw'2) et mul "3, prophetas priores et 
posteriores. 

2. Pentateuchus dispertitur in 54 partes, quae nw/35 distinctio, 
plur. nPU*5, vocantur, quaeque singulis cuiusvis anni sabbathis 
in coetibus sacris recitabantur; distinguuntur paraschae apertae 
(himne) et clausae (nWnp) prout a nova linea vel in media 
linea incohantur; in textu indicantur tribus 5 vel D adscriptis. 
Quae paraschae maiores, uti vocantur, iterum in 669 paraschas 
minores unà literà 5 vel D inscriptà divisae sunt. 

Praeterea in synagogis leguntur partes quaedam prophetarum selectae, 


quae vocantur DB; (i. e. dimissiones, quia populus lectione prophetarum 
finita dimittitur). 
Rabbini palaestinenses pentateuchum in 154 usque ad 175 partes, quas 


D'TIP appellabant, diviserunt, quae sabbathis intra ternos annos in synagogis 
legebantur; in editionibus hodiernis non significantur. 
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198 Appendix. 


3. Fin cuiuslibet libi Masorethae adnotationes quasdam 
addiderunt, quibus textus integer servaretur (AMasora finalis). 

In fine Geneseos e. g. notaverunt: ,Summa versuum (^p3Db D32D) libri 
DB*resió. est 1534, vox memorialis (JI2*D): xb. TN; et mediae eius voces (3I) 
mnn 720m oy1 (Gen. 27, 40) et paraschae eius (maiores) 12, vox memorialis 
n5y5 "IU rii (Ex. 3, 15); et s90arim eius 43, vox mem. ;T7T^ T"na D3; et capita 
eius (D'228) 50, vox mem. 13Mp 35 1327] " (Is. 33, 2). Numerus parascharum 
(minorum) apertarum 43, clausarum 48, cunctarum 91; vox mem, 55) nnN NS 
T5303 "UN Dyn (Ex. 11,8) Et literae eius (DN) 4395.* 

4. Denique Masorethae textui multas adnotationes adscripserunt 
de recta eius lectione, e quibus paucae in hodiernas editiones 
receptae sunt. :Ex hac Masora marginali adnotationes, quae 
frequentissime occurrunt, ordine alphabetico hice afferre et, quia 
pleraeque aramaice scriptae sunt, explanare iuvabit. 

DWN, plur. DIPIYMN litera. Y3138. medium. 

3 (ante vocalium vel accentuum nomina) cum; e. g. p'12 yp — ^pa 2p 
]bp Kames (loco PaDach) propter accentum Zake« katon scriptum est. Dfpta3 
loco, e. g. 'N D'pI22 "r1 — i11oco literae N. N"3 2. — NYV)TIN. NDID322 (aram.) in 
alio exemplari; plur.: |JY]N JO133. N'D3 — n"msN D'"5D2 in aliis libris. 

V/333, fem. T1733 nota Dares (vel Mappik) instructum. 

Ty, fem. NY (aram.) parvus. 

on profanum, e. g. *1N Gen. 19, 2 DT i.e. non de Deo dictum est. (Contia 
Up sanctum significat nomen de Deo vero intellegendum esse.) "DI (,,egens'') 
— defective scriptum, vel ,,deficiens'4 e. g. N T] — N non est scriptum. 

Dy accentus. "WA supervacaneus, superfluus. 

2V13 scriptum ($ 4, 5, adn. 4). "p ND 22 scriptum et non legendum 
(vocabulum est omittendum). DNA cz ntu T"3 ]3 ita (scriptum) esse debet, 
i. e. etsi insolitum, non est mendum. 

"a n^? (aram. contractum ex I'N ND) non est, i. e. [forma ista aliis locis] 
non invenitur. 

p"17l3 accurate emendatum. NOI plene scriptum. 

Nixdop — y75, n2yb?b — ?y?b (v. $ 9, 0. 

n, fem. i13 quiescens (i. e. non pronuntiatur). noy) occultum, i. e. ortho- 
graphice tantum scriptum. 7323 punctum, 'T]p3 punctis ornatum. 

N'D vid. N'D3. JIàD (enjcetov) vox (vel enuntiatio) memorialis. 5"'D- ^p 
p1DB ($ 9, 5, adnot. 2) finis versus. 

p!DB versus. NjjDB intervallum; p1DB V3DN2 B — intervallum medio in 
versu. 

T — "m legendum ($ 4, 5, adnot. 4); 22 Nb "Y? legendum, etsi non scrip- 
tum (vocabulum addendum est). V35j, fem. iT33[ vocali Kames ornatum. 

ND2^, 77235, 5132 (aram.) magnus. 

i131 vocabulum. "5n, fem. mn (litera) suspensa. "M3 (aram.) duo. 
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Liber alter, 


Tpaxttzóc. 
Pars prior. 


Paradigmata. 


Verbor ] 
| um formae, in quibus regulae grammaticae primum ad- 
hibentur, ut lector animum in eas praesertim adv 


ertat, asterisco (*) 
ornatae sunt. 
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Verbum transitivum. — Verba intransitiva. 


Paradigmata. 


Kal. 
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I. Verba 
Nig'al. 




















necavit gravisfuit parvus fuit ^ necatus est 
Perf. Sing. 3. m. obp* Ex Ibp* ?5p3* 
f nmep* nm mop — mem 
2.m. — pop" ni» mp:  — mop 
f. bep 1722 njbp noopi 
1. "nop wn» mp —— nbbp) 
Plur. 3 Yep 1122 "op Yop1 
2.»:! nnbbp* nn nmxp* —nnop 
f. op  — wn  wuep — qeopa 
1. op 113» "bp 1228p3 
Inf. constr. obp* 723" 2bpn* 
absol. pia »bpn, »bp3 
Imptv. Sing.2. m. obp* 135* ?Dpn T 
E. "5p "132 "5b 
Plur. 2.m. Had 1733 Yobpn 
f. np — ny» nj5pn 
Impf. Sng. 3. m. ob * pos mp 2bp?* 
f. pn 732n 2opn 
2. m. zen 1322 ?bpn 
i: ipee 1228" 2DN 
Plur.3.m. — Woop 132" Yobp- 
f. njjbpn*  njTmom n32bpn 
2.m.  Yoepm 1322 Yobpon 
f. nyBpn — nimm n325pn 
1. op) 722) ?bp3 
Part. act.5wjp* (f. bp) 122 p" ?Dp3* 


pass. 


ow5p* 





regwlaria. 


Piel. 


trucidavit 





Pw al. 


irucidatus est 








rep ^ nbep 
nobp" n?bp 
nop nobp 
"nop "nop 
bp Yep 
pn5bp nnobp 
pmoep —— nop 
326p 135p 
obp* —— (Bp) 
?bp ?bbp 
?bp* 
"p 
325p 
1325p 
bp bp 
obpn obpn 
?bpn 25m 
vepn — vpn 
DDN' DN" 
wep* —— Yep. 
nibpn ^— njbépn 
 Yobpn Yon 
nibpn  — nybbpr 
25D) 2bp3 
-Obph* pm 





1 Tussivus (impf. abbrev.) : 


Verba regularia. 


Higl. 


necare iussit 


"n56pn 

Y'épn 
nnobpn 
]poepn 
"3o5pn 


bp 
obpn 


?bpm" 
""Épnm 
YoBpn 

n3ebpm 


wp! 
"br 
?bpn 
"Épn* 
7"DDN 
1? Dp* 
njeopn* 
Y'ópn 
n3?8pn 
7p 





?"bpo* 
opp * 
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Hog'al. 


necare 1ussus est 


2D" 
nobpn 
n?5pn 
nobpn 
"nobpn 
Yobpn 
nneepn 
meepa 
"?5pn 


(2pm) 
?bpn 


?bpr 
?bpn 
2bpn 
"?ePn 
2bDN 
Yobp 
328p 
Yobpm 
n3eBpn 
?b5p3 


?bpo* 


8l 


Hi9pa*el. 


se necavit 
2Bpn" 

neepna 
npn 
n5épna 
Ybpnii 
nnobpna 
inebpna 


A4 113 


xoépna 


— 
"ep 


Pep T 


"eph 


VPN 


njebpnn 





»bpnn 
obpnm 
"epa 
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89 Paradigmata. Verba gutturalia. 83 


Il. Verba primae guttura. IIl. Verba mediae guttwuralis. 
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Kal. Ni al. Hig il. Hog ai. Kal. Pie. Pu"al. Hiopa"el. 
siotib.. finitis date statuit ^ statutus est rk Woufdienm benedictus 
Perf. Sing. 83. m. 7by pun Tp Tov" Ty | | est 
f. mmy miw* mTÓ.D  mbys RC SIM Se jo BV TS — qmm — qunm 
2» mp ni) mwn  myo ^ | nemDOBU S — npe — noun 
f. moy m7ov)  myS]  In2yn Lid pm my nam 
L — NM "Bv. née mniyn FQ REUV .— Rr — ngu - nexum 
Plur. 3. viby vby) crÉPSDB cvm À: UVeDU/ — à Nw» usum 
2.. BATDY nni») anys nmoy] Plur. 3. YT 153 mu vum 
oov WT 1nTOPD  Y7P UM. P 
1 315v 1») awrnD  wvn ^ —qenv pow  qmsm o qmsumn 
| di Jj: riv 533 i  v»um 
Inf. constr. joy" ]oyn* TO 5i: 
», absol. Ti5y Tii »D' cbe Inf. constr. bn TW Tnm 
- , absol. oin 73 
Imptv. Sing.9.a. 7by* pum sr Um Er eo E 
f. "v" wm "worn "rv Imptv. Sing.2.a. nU 333 Tun 
Plur. 2.mn. Viv p TW; Tran f. "bn 53 2n 
f. ns nim nar) nmn Plur.9.m. jon 1273 12?3ni71 
EC. e MM E f. nonu 13333 73253anm 
Impf. Sing. 3.m. Joy puwm*- sp" DOE E SE Ti c MERE dco: TT FT o5. 
f- Tirn pm Torn Bec Tan Imyf. Sing. 3. n. bn" Tx" T3 Tum 
dM eL NNACUAEN NEL T f.  wntn Tan — pun —— qun 
^. "ePB' pu Cuepn PevB — "PD 2m. — ont/n Tuo qm Tuna 
1. JoyN' — pum — "DyN — "DXN — "IDYR f. "onn "3n 533A "2nn 
Plur3.m. Winv" — jpup*  vibph meg me L —— vnUN TON — TEN —— TuS 
f. ny»m nypinn nien njwB min Plur.3.m. — seme Eo mum onum 
- . : : : . t$ . : ; A li x «9; 3 Pr A P LaL 
^re ON. MPO GQPE o CPpOMeM f. non nan min  mpimn 
f. nywn npnn nybyn nir»n nin 2.0.  Yomtin "un cwn una 
2 jJ») — pnm — "by) Tori — "Dj f. njefm — ny»3n min — mina 
1l. on 1222 1 
Part. aci. "m 7py3* TovO" "yo" 2 d T9: T Tie 
E HER Pari. ac. Mp TD qs — m 
t! Tussivus: TOY. pass. ban 
6* 














Verba tertiae gutt 85 
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IV. Verba tertiae gutturalis. "s 
Kal. Nig al. EN EIS Pw*al. | Hio il. Hog al. Hi9pa* el. 
misit missus est dimisit dimissus est misit 
Perf. Bing. 8. " bi n2) nou nov nova not nent/n* 
! ] ! T; (* p". ANE — Í «5 (1 PEE: m 
MN ANE - VEM) ca * E 
f ROW" C SONT S M pner pru nnjvo —— npópv 
etc. | 
Inf. constr. zal Eso jid nov nbn" 
potet "vo Un ov nhe ma mer 
Imptv. Sing. 2. ; uua nap bd non" nonum" 
. . 2U etc. etc. nov etc. 
Plur. 9. m. ii | ovn 
f- nna njnoun 
zm l Em 
Impf. Sing. 8. m. e FL: ésto 27178 Tot"! T12U^ nen 
f. n Pn iin n nbtin novin riot n nantn 
. m. Meus -L Bs nova noun nbvin nonum 
f. mim "e ie bt 3371773 bwin "Tenn 
1 E rOt/m 7 rS — vov" yt vo is 
:f pss n "A iic | nnm nnovn* ninun ninm 
m. isis Mu pii | bun Sov ovn ntn 
f. kis n nan de | nnm ninm njnjvn nin»nem 
raus T2 Teva | n5t3 Tot/) rbv nont 
ya in A Ji nw iet ratto nop" net D?nn* 
pass. wot " il | 
| t Tussivus: nov. 
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V. Verba Y'B. 


Verba v5 (Y'5). 8i 


VI. Verba "B (8. classis Y'B). 















































Kal. Nig'al. Hig il. Hos'al. | Kal. Nipal Hisl ^ Hogat. 
accessit ra attulit adlatus est | id beri T. Aere 
Perf. Sing. 3. m. v3) vy Um vm Perf. Sing. 3. m. 3v^ "M avis aw aw 
f ^ng m npn m f. nu n/y nau nzümn nau 
2. m. ete. nv J nen nvin 2. m. etc. regul. nat nain naga 
f. regu. — min rmn num f naUn  nabt nav 
1. "vii "mw ntis Y "37i naci canada 
Plur. 8. 3/1 win stan Plur. 3. invi) imu mv 
2m. nnt)  bntan  — DnU 2m. nnat^ nnabn nnatn 
f puoi — quan — qvum f watt jnatn qnas 
' "vii vvin vui | rn 12043 siad sacan 
Inf. constr. nui Uva Ua Uam | Inf. constr. nag ava mÉwum — 2v 
, absol. Un —vUsgn o vy — vxY — | Dr qe. m o ad 
Impie.Sing.3.m. (mws)wa" — U3: LM CAPIT. | Imptv. Sing.2.m. (naU)37" UT 30 av 
IDAUTE lod e 43r] van * *3U "Uo "301 "SAT 
f wa — wu o — vun | Plur2.m. va —— wv  nvon mm 
Plur. 29. m. Ya 30/237 wein T 2328 zu 133b 13a 
f. ny nin  nwin — : rM : 
ve cC S THEE HENCE Mage IPM. | Impf. Sing. 3. am. mU: o wWYawt 30^ — STO. cag" 
Impf. Bing. 3. m. Ua" U33 Ut Ui f | Nmn.vwrn Nn oUm N^n 
É vin vin v^3n vin 9.m. Sn  Vyn  avhn mem — 2vn 
2m». — wn — vun — vn Un f. wn wm ovn ccmÜm — Cavan 
/ "3n "v/33n "in "Vin 1. SUN — UTN —OUAN"  cUAM — 2U5N 
1. UN U/32N UP3N UN Plur.3.m. — X2M* — sp — cmvv — cmÍÜmv — xvm 
Plur. 3.m. NU» 30/23" AER JEN f. nayEm na&ou njiivim niag4m Dix 
f. nin ngàn nn — nin | 2.».  3aUp aU  cOUAm mw — neAn 
2. m. qn 30/33 qu^in qn f. nigün n/Tn njiiXim njafm niea 
f.  ny/n  ny/in nin nam 1. 203 — VT) 2v cw — 2/9 
E UN) vu ^33 vl Iussivus avi 
Port. v3 v/33* ATTE TIR Impf. cum Waw cons. py avi 
"or pass. V/33) Part. aci. aw" aU £m aD 
! Tussivus: v» pass. 23^ 
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VII. Verba mediae geminatae | 
Kal. ANig'al. Po'el. | 
(se) vertit se vertit convertit 
Perf. Sing. 3. m. 3o* 2223 2239 
f nae" na03'  ngaD 
2. m. ni3o* ni3o3* naà*o ^ 
f- n'a nioj n23'b | 
1. "nio WY302 — "na3'D 
Plur. 3. 338 3302 123b 
2. m. Dno Dnnao3 222p 
f uao wwao) — qnam 
" 3p "1303 —— v33vb | 
Inf. constr. ap 3on* 3adb | 
» absol. 235 31677 331b " 
Imptv. Sing. 9.m. 30 307 324b , 
f E "bm" —— omm 
Plur. 9.m. 128 1387 131p 
f. nj3e ny$en* nj | 
Impf. Sing. 3. m. 3 ab (5p*) 3p 3p* 323jb^ Á 
li 25n 36n 3230 aaon | 
2. m. 3on 3sn 3en aan | 
j "255" "aon "0n" — "aat | 
l. 2bN 2ON JON 23ToN 
Plur. 3. m. 13D" ]30"^ 336^ 1223'D* | 
f. nyebon' — nbn  nyien" non 
2.m. — wm "on — xón — Mon | 
f. nyaen —— nbn npsen  njs$on 
l. 3b) 3563 202 2-103 
Esp TP We CAE l 
Impf. consec. 2p (wajjáso(g) 
Impf.cwmsuffiris — "J 3p" *33ip* | 
Part. act. 33*D (pass. 3320) 20J 32102 

















Verba y"y. 


sive geminantia 9 ("y). 


Po'al. 
eircumivit 
lario 
133p 
pap 
nz3!b 
'naàio 
331p 
Dnaao 
j23'ip 
333*D 


2323"D 


aan 
32jbn 
323305 
"non 
32doN 
3331p^ 
n3a3*on 
qon 
7)330n 
321b) 


3iTbb 


Higl. 
vertit 
2b 
naen" 
n 3p n 
nixon 
nion 
1287 
nnizom 
jiniaen 
33307 





2p** (38") 
2on 
3on 
"5n" 
3oN 
336^ 
ngon 
320n 
non 


Hog al. 


se vertit 


3ow 

naósn 
new 
nizow 
nio 
33035 
nnixow 
mnaew 
3313031 


2p (367) 
5pm 
3n 

*3Ó3A 
3p^N 
335? 

nae 

3 

nage 

203 


89 


Hi9po'el. 


aaztinon 
naainp7 
etc. 


33inpz 


Jano" 
331non 
etc. 


*33o* (b230) 
3p25* 
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VIII. A. Verba Y'y. DWMo surgere. B. Verba "y. 
Kal. Ni al. Hig it. Ho'at. | Polel. Polal. Kal. Nig al. 
surrexit erexit erectus est erexit animadvertit boni 
Paf Siy3.m. — np — mpy — ay — cw nop* — soy" cr e ct 
f nop" — npipy — nppmr — nppxr "pop nop . nas* «— pr ess 
9. an. nop* mni  neBwr Diog ; nob nopbip $ nj nibz* — miu 
f- nep mni — mmo  — nep | npop — nbbp & ni  — mya — ni) 
l: sp AYimpa Trip Tapa "nnbnp 'nobp 2 "n3á nii *ni3323 
Plur. 9. 3n 3252 32^ pr T2317 15np Y0D,p x 133 1Y3 33133 
2». X Unbp Lib DID nep nnobp  nmnooip 2 Dna nna nnn 
D. ep STI. OO PO dee pebip — geb po» — qn* — qm 
y ubp wii wv op Vobp Wabp 5 ufo xn 
Inf. constr. Dp Dp Dp Dp | Dbtp nop : Né "at "an 
, absol. php" nip npa" | 13* nan 
Imptv. Bing. 2.m. mp' mpm Dp nbhp "i P ran 
f. ww cop wp "bp vá etc. 
Plur. 2. m. 3p 35tpn 35"pn Y5p 3 
f. np npo nap ' njoop x 
Inf. Sing. 3. m. mp nip" mp Dp Bop Donp na ri 
f. npn mpn npn npn | noipn notpn "3n eit 
9. m. mpn npn npn Bp noipn noipn "2n 
f.  wWpn*  wwipn" — wp" — epu "opm  — "abtpn "án 
1 DYDN Dips Dps DN  Dbps ——— DD'PN TAN 
Pha.3.m. — wap Yop Yo" Y5pv wp" —— cob TN 
f. nybwpr' nin  — npn — njsewn n3ebYpn —njsspn nan 
2.m. — wolpn 359m 35m 5p Yobipn  — sbppn 3n 
f. nypn — njopn — nmipn — mpg niobpn — njsBpn nan 
1: n3) nipi mpi Dp npipi nop 2 
Iussius Dp" np PC. 15 iv 
Impf. consec. np", np" np i 
Impf.cuwm suffixis — "3 Bip" "Mop | i» 
Part. ac. Up Dip Dp" Dp ni»pm niapia E LN act. 943* 123 


pass. aL pass. »a* 


.»— — 
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IX. Verba 72. 
Kal. Nis Piel. Pu*al. Hi il. Hog al. Higpa"el. 
i ' develatus l ili l ili 
HW se revelavit develavit Eben ) A qur dub. ye Se TEES E, 
Perf. Sing. 3. m. n23* :1933* n73* noy nox nox non" 
f. npo "r3 nn» nn) nDe3n nne nnonn 
B n5 nó n9 Ira oan Dean nana 
f. Dos roi n n? n'oin n'233 n»n 
1. : 1r? : n 33 : n"? "D23 n'a "n? mong 
Plur. 3. |^ 13 1» 12 Uem 1 Yann 
2. m. nn" nn? nn nm?) nno nno] Dnoinn 
f os wro:3 m pos joan uean peana 
1 ux nr 15 i uo um uam 
Inf. constr. nios nia nib» | 217 noa" noa ninm 
, absol. 723" 7231 n»* Ton" nea 
Imptv. Sing. 2.m. noy* non 7123* n233" noinn* 
" ys "3 5: "in "»mn 
Plur. 2. m. 323 123 323 Yn inn 
f. ny n3 ny no nvan? 
JImpf. Sing. 3. m. nov "23s* 7123** nov nay" no nn 
f. non non npn | n2 T23n n2in nznn 
2. m. non nbn n?3n 92m ri23n 2n nann 
f n" "n *3n "in "n ^u "ann 
j n538 no3N n?3N TAN p nga TIZADN 
Plur. 3. m. 13 o3 153^ 32* 103^ 153* jin 
f. non nj»n nion nj'jan n3 in n3'92n nana 
2. qm. vn on Yin | 122m 1215 3235 Yinn 
f njan nyc nva | nan py 732m n3 vann 
l 7533 733 7533 7933 7233 23 nna 
Impf. apocop. 935* 53s 53s 233^ oim 
Impf.cum suffis — "J DH 93^ t gu ids LAT E 2* 
Part. ako na" -— 7^ nno DS n»3p* noo np" nbin* 


pass. "53* 
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X. Pronomen 


1. Nominativus pronominis 2. Accusativus 











sive sive 
pronomen separatum. suf fixum 
n Es 
Formae vulgares: 
Song. 1. comm. *22N, JN, '; 3—; "u-— ime. 
in Pausa 228, '"N ego. 
(m. TAN (ID), ) 3:3, ; CI )) 
» in Pausa 7D JN p tu. | te. 
CF DN(CDN)  j T 0L CE j 





31, 5; 31I——, Y(0); Y1— eum. 





| in. NM 2lle. 





| | 
| 
3. ! 
| ANY illa. [m FI; D-L eam. 
| 
Plur. 1. comam. 373N (1313), 13; 
(13N) nos. 
rm epe Ho Hir | vos (accus.) 
fans yh) *- S deseo T PME 
[ m. em, 7137 illi. n(0p; Bo B— 
| D—; Dn— €08 
at : 
| 1D p 
Lf. 3n illae. 1025 T4 ]---5 T— eas 


* Formae asterisco (^) signatae poeticae sunt; quae autem in parenthesi 





Pronomen personale. 95 


personale.*) 

















pronominis | 3. Genetivus pronominis 
sive 
verbi. suffizwm nominis (pron. possess.). 
t M MÀ ——À r— EF RI E EI S 
B. A. D. 
Formae Nominis singularis: Nominis pluralis: 
cum JVwn energico: 
JE Qo [| meus, ,] me, 
e 7-9 à *fR. s - 
; med. meae. 
a s f e q 
IIlGOx B p TI). 
in pausa 3-5 iue | twi, 
F | (ua. a | tuae 
ope Up 356553 





255553) (D.- |$155; viI-S, 108). P b; mE 





suus, | suus, ! 
sua; , (masc.). sua; , (masc.). 
eius | eius | 
n3 (2). d n M necs 
suus, Y | suus, | 
8U4 ; | (fem.). Suo; , (fem.). 
eWws | eqs 
| 
noster, nostri 
(3-2). 3; m e| IE | 
nostra. nostrae. 


D2; D29— i vestri, ERE Pgl vesiri, 


l2: I2— vestrae. | vestrae. 
27;D-— | | DrnM— de ir 
eorum z y ' 
15-—* |sui, ui iy T Is. 
| juae. suae. 








E p earum] OQq— earum | 


positae sunt, raro inveniuntur. 
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XI. Verbum vregulare 


Suffixum 1.sing.  2.simg. m. f: 8. sing. m. f 


me te te eum eam 


NT22D 
nop] x 


Kal Perf. S. 3. m. necavit oe nat 


"ep  qvvOp "qp 


J : Snoop) ; 
f sei  "unp sr?ep qrfbR ^er] nmdep 
*3250»| innoop 
2.m.necavisüü ^ .; "ki — — voti d nnobp 
"afeep] wp UU 


f. necavisti "NMioep — 


. « TT ?bp! « 
1. c. necavi — mübep Tnbbp NE | mposp 


not 
moe Can 
qicop qp wwobp  mobp 
yunobp ninobp 
qi3ep qwubbp wopep niep 


Plur. 3. c. necaverunt *3iobp 
2. c. necavistis "Mnosp v T 


l.c. necavimus — 


379p| 





) 
' : 
Inf. constr. necare UA. 355» V5» nop 
f 39575] 3»bp! 32 : Kc : Kk t: [i 
: x. 2p 
Imptv. neca 320p € ec viobp :í3 


* — nop 


229p" 
n2bp 
Sep — wp n 
Plur. 3.n. necabunt "Mop T'2bp Tiobp iop* nobp" 


Impf. S. 3.m. necabit "395p" Joop Joop vobp 


cum Nun energico S. 3. m. 325p" 





Pi*el Perf. Sing. 3. m. "ep  wxop qop — p  npep 


Verbum cum suffixis. 


cum suffixis coniunctum. 








1. plur. 2. plur. m. E 
nos VOS voS 
wp —— zT 
wp —— "a 
"nebp Ls e 
wWep — — - 
A p»n?p — jqneep 
335p — —- 
inobp — — 
-- nowwep —— qpupep 
: n25»5p| ^D! 
306p t - J6 Kk 1 ]2: Di 
| n»? Pris 
v?bp e " 
w2op* —— nopbp 122p" 
Vebp - e 
33bp n»dop 12t»bp 
1p n»pep |2ebp 


Vosen-Kaulen, Rudimenta, Ed. 9. 


nop 


ni»bp 
pwnobp 
pop 


D2Dp 


Dobp 


pobp* 


Doep 
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XII. Nomen immutabile suffiais instructum. , EE 
^ fh XIII,1. Nomina mutabilia suffixis ornata. 


Suffixza sg. 


1. Masculina vocalium Kames et Sere. 





Stat. absol. mST biduum 
"ij^ biduum 
[w3** eto.] 


, consir. 


Dualis. 
BN duo cubiti 
JnoN duo cubiti 
["hioN etc. ] 


—-———xX 


- rx x xm 





— . constr. 





T 








1. Masc. 2. Fem. pv EU REPOS RES i RU uet. 2720 quem 
Stat. absol. | OYD equus ilDYD equa (praepositus) (iudicium) (verbum) | 
paco QD equus ddr) Sing. absol. TpP bau 727 | 
. €. Sing. "D'D equus meus 3 Spp equa mea ey eue TP MEDI fier | 
2. m. jb — tuus(npjoNo) np — tua — cum suff. levi "pb "bati "m | 
f qp — tuus gno — tua "pe qbht/o nm 
. m. JOD  — eius (suus) inpypD —- ens (n0) — cum suff. gravi DT P5 Dob5U/n n»? 
f. HOY  — eius (suus) "Api 7 Jus (Sua) Plur. absol. D"TDE D'DbU/D n2 
. €. plur. 3301D  — noster 3M|p D — nostra — consi. "Tb 'DBU/D "31 
2. m. D2p1p — vester D2nb"D — vestra — cum suff. levi "Tp "BUD "37 
f peo eter lero scs — ewmsuf.gravi — Byvpb  — DpoBUD — com 
9. m. DoD — eorum (suus) DD — eorum(sua) Toe -"omem ih Rin 
Y: Ip — earum (suus) lop — earum(sua) Dwalis absol. ms 32 
Suffixa pluralis. COT: '533 
Stat. absol. Q"oO*O equi T'io*D equae 
, constr. "DD equi D1o3D equae (senex) (sapiens) (atrium) 
. €. Sing. "DiD equimei(;n p. DID) '*YiD1p equae meae Sing. absolut. 1 n»n "sn 
d$ ios. TÓ' Moe. : T'ZroD — tuae —  consir. 12? aan sn 
E 73D — tui (n p. POYD). "nosp — tuae — cwm suff. levi "2! "»2n "NI 
3m. Yipip — eius (n) TEONS, ce ced 3p 3527 TWn 
fs TD*D — eius (sui) Zip — eius (suae) — cwm suff. gravi D»3pY : conn c»33n 
l. c. plur. — 3yÓ3D. — nostri 3YyDYD — nostrae Plur. absolut. Dp n"5»n mnn 
2. m. DX'DD — vestri DANMOSD — vestrae —  eonstr. 0? 25 "rn : 
f 12'Q7O .— vestri ]|2unow — vestrae — eum suff. levi 3o "3n "n | 
9. m. Dir^p3p — eorum (sui) DIO —  eorum(suae) — cum suff. gravi n2! D»"b2n Down | 
f. QD — earum (sui) JDYp —  earum(suae) (lumbi) (coxae) rs l 
Dualis absolut. a" msn ! 
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XIII,2—10. Nomina mutabilia 


2. Feminina vocalium XKames et Sere. 











(annus) (sommus) (iustitia) (procella) 
Sing. absolut. nav nU "ps i wo 
—  consir. nav naa np nWwo 
— cum suff. levi DU "n3 NDETS NO 
yu — 3^ — Ynp — Dav 
— cumsuf.gravi  BpnaM — nony — Donpus  Dpn»o 
Plur. absolut. ni Tviav n'ip7s n'vo 
— constr. Tri3t/ n'av n'ipTs nip 
— ewn suff. levi Dia Dia NDYipTS Do 
— cwm suff.gravi Qai)  nD»wvi/ n»wn'ps Dump 
(labia) 
Dualis absolut. mb 
—  consir. yai 
5. Nom. segol. 6. Nom. seg. ver- 7. Nom. 
verborum n'5. borum Y'» et "'y. verborum 
(fructus) (morbus) (mors) (oliva) (mare) 
Sing. absolut. NÁsB "Mn ny nmi D^ 
— constr. "5 Yn nio. hme mem 
— cum suff. levi "5 "n ND. S "2 
T Cano qne wo 3e 
— cwm suff.gravi  Q3"b n»n o»n'» o»nm; 220^ 
Plur. absolut. pwav nm" now omn — nme 
— constr. -35 n — ww nm " 
— cum suff. levi "3t vn "n'io Dn" "2^ 
— cum suff. gravi (captivi) | n»wrim a» DI^ 
(maxillae) (oculi ^ (palmae) 
Dualis absolut. nvn5 m. n53 
— . constr. "n5 "Y *B3 


L 





Nomina suffixis ornata. 


suffixis ornata. 
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3. Nomina segolata. 4. Nom. seg. radicaliwm gutturaliwm. 
(rex) (liber) (sanctum) (puer)  (perennitas) (facinus) 
125 "5D UP 0j nsà ovB 
ppl» 5D Up rj nsi vB 
wm uxo — Up "ED o wy) o WB 
y» qe» wp TW3 — "N32 GPP 
n»2?b  D»yb — Dov^7p n2»  Dom32 — DooUP 
nop nb nme ny; ummy — nb 
1-0. "wo" Wi "v2. 098 — E 
v" uo —VT» Uu) o mn — p 
D») noo ovp  — D») Dp»)  DOUPP 
(pedes) (coxae) (calcei) (aures) 
D*21) n'inp n'vi mim 
"2 "ne "933 om 
segolata. 8. Feminina, segolata. 9. Parti- 10. Part 
»"y. cipia. verborum 
L../05- Ve TT ZA I a Ad m, 
(sagitta) (lex) (regina) (germen) (merces) . (dominus) (vates) 
yn pn nb npn  mBevo n5 nm 
yn pn — no npn Impp wo nm 
"n pn nz —onpye o omqUb- v5 wn 
3n qp  xnyo qno"  qnuee qus qm 
n»r n»py  n»n3?b n2npih nono c2255 c» 
msn mn — nto —npj — nmseb ppp mm 
Enc Wc pm nnt "ots dis 
"n pn  nboo nin nmivo vum 
D»wnn»pn n»nuob n»mpim n»nmivo Do'bu n»wn 
(dentes) 
Dt 


v 
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pem nu uw pe "EN "DW Ww cU TEN 2. 3. 

i inr vn 2n pn Ebn zbm "m ovn pi py om 
"y "np "5 nwp y5 22 33b mh x nb b v nb 
| By nbP pb fw my oy «80 520 wv] 5 022 9D wp 





iE di: |00 00mm yp cop bow mw ny y Uy yy "oy ny Dv 
Exercitia. Ob nv og "a "op bnt wu nup ny» nn ph? 
I. Literae et vocabulorum formae. nnd bomb UU DU UwW)UobBZ 
T « "D nus Hn mw qvo wen pw Z^w DN ODUN Qe 4. 
Co o pu a nip acp bin vu 5 w» ww» Dim noh win 
153 'UWw? Uw? zip nwz ny Up DOS Cv UO M) NJ 
SUM LEE my wi 24) WD 2:5 np v"bp vv we cup 
5 nnm / m"w nh nw, noy no nw mp mo now new 5. 
Bro n. P | nu nap na) npe mai 
x ytvybpvsov | Tb ny ws men nv» ngo 2un wv 22U pu 
yp 2"p ni nac nwe 
bu i ^ 3 n x» p p PO A AES | Vocabula, quae sequuntur, scribas literis hebraicis: 'a0am, Sem, Soget, 


chàyam, Ses roóe«, $ane', Sochet, màáher, kareg, tóp, nér, sis, nás, 


poo dom Win t 5 89 | chis, karóB, Sór, jokof. 
Ds MS Ep S Me i S 5. 
rubeo Nes v c3. oM o2. Dm 
mp sew. X-q- 5 rr. 


Nota -^- (Mé9ey vocata) posita iuxta vocalem in exemplis, quae sequuntur' 
eandem esse /ongam indicat. 


| crübU bU 5 nw) 725 mb nps ob 
id Srt "yoU vbi robs nipuno wby woo now này 
tima quaeque syllaba acuitur. 
Lor MG A UL *—— Pep bon Hb3w ngon D39:D qTm sip É*n "ay 


DW5 DND Uwo wb à 
! bp niaump npe wo qp 
pn p ND Je ros Jdcucs- qu AMD 


C^w Ww y muU $ 6 
0M wb Dy wu DW | "m "DVD XP uw "bW DuoWw Ub vnOW "NW "UN 
ym 35 ov m mo or uou naaib amm ien 


OQ» -- 0o 9 
n 


c» 
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88 7 et 8. 
"»'N n2M n2o nüw moy nio nmy p" nan up 
| ypo noo nis ww 
22i n'wwcne?3 n3 new za n22 y2ow ^mo3 m3 
nn bw npbnje vip Nb roy my nep nns 
ND2 "bw npbep "bp zmon 2n? 2h 302 202 
"wor nibpp wps eybn 52 wo 5po 5E 


er9 
inv jog oi ey sow Dy) 69 nin sewD 15. 
rec oU oy mWCV vn suman cÜeS Sen cAw weno 
|o5n i35 "Un inP pw doep nz Y73" "23w 6. 
ny» nnn mom app pmw yw 53; OTT 
"SD "oye D'U*p D"ma npmuj m'üBSbn noSwo 
8 11. 
may ww nw BLA "a 5n ne"»m wüw mon 
NU ES] nb RR Pg 3» "bz yh n D 
rhy nbv yp» vpa novo wa noU nob myop ij 
m53 m2i ymp n?» 
8 19,9. 
0i) pi» jwSom mUNS DW cw Dj) DWOD 
mp nb nbv mum neepo zencm nysws en*wa 
n»n wp 
8 13. 
"mh n2?p wüp uio nn yup ua C1) DON ND? 
| npn vp 2ow 2b um 


blc-—EZEEE 
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8 16 

IN» wjtnpp n2 nu» qo m» w«inyom 

"nw ceenUy i--yw-oz-nw bzR-owvo voRso 
"2n 35 nyvcm winmyvow (P 


8 1T. 

"2y Dy cwy w apio) nomhon wra3L 
Ub zw) "m9 000 Duw2 52 

-3 pu pu b oni Too nos rwy 2] 
"yo n6 dynp uw 

vor ví vs cip cp coy y qUwbwo 

wee noU^  iypU 
nu) ep dme ^em gna ep wet em 

n3 ND hu m5 bp ima dd 


Es 


2. In Tetuis quae CENSOR oos. "6s et Hired et com- 
positi ponatur vocals auxilaris: 


jy quU  npw3 com bp onn» ah2b 
pm "mn ov ne» rb "27:2 pi y» 
open bep 

732; v3 08 nmpoop? a n5 s 


8 19. 
ponen navwpnicn cupri n"2773 
nopipcepp bep —t5p Cobb bbb dmn mo 
b»nb»n nbp 5p mpu pue dep 5b 
n202 200 "35 T: 2b 1205 3205 n3b» 202 
niso) 
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& 20. 
ri vopoee now ow 0 T3 now ne?n 2 
M 12 "b: 
8 23. 
cmwo no qn vno mo nwne pieno 
"rUy no nbw nb pnmo onmrno 


8 95. 
nrrsn beoon OI] in on men p'sn 
DN? bino my; mün nay ymn qnm npa 
pon «ewm vn qun nw» rx now 

BUR 
Doy nyn m'yn mon omms chn qns 
n»n meon phn nown 
$8 98 et 30. | 
U23 "r3 03:050 "pen "an 5- 202 002 "OU 
Pen bbv) aun nbv "bun bspon 53 "8 sU 
7n m cw) wee 2e 


(Asteriscus* indicat vim vouabulofum esse variam.) 


*JU uon nmn vw n * pon pun 
"pen "m 303 


g 29. 
npo nuzeneün myemüw) "apt »3pOWw "EDU. 
wwobm NU 
S 31. 


INA DnebU zm me mrs GRE won 
uU muc» npaun m0» npo» pu pp: joeonn 
wp 
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ue2bn wenn *nbb»oi wvaÓvn ups emev 
Wepn n»bpn ibp *mazn *anano 


8 32. 

ó:n bb hp You ph 2p9n oer gn nm 
2h52 "3255 niv "7 

wobu njbenn mhgcpen ns vv nusps 

*320 bub3 ^b» *naen nuespmm wow con 

& 33. 

D2w imp nuooem ni 38953 o3eW CUm 
"30^ naar 25uw "wow v*pmm "svn "ne; i acp 
"bur 3m2o "Tnon TooW vp "z2W DUaí6w moen 
"nib "253 m? 2"pb bb qo62 wp» "2200 

lat "uu pw mew *wpb5p "»bbon *ebbw 


-i"» *n5bw 
S 94. 
jbpn na»v 230 njv25 pay nin ?3Un 
88 35—37. 


'm32Um tor am Tarn Wwoafy qZ22? Q3 "368m 

nob) "uen nunw 5uun- ^ nium "won 

"a2Uw n3p3 na 'Upn Ni7-U neecw bt naz53 n2903 

E"rbw-bu nevab: eme" cra maanw neci 
(accus) "3 

S 38. 
"ep am zu uos mu20 qus Jm cuv 
seen uThen Dneb on eis uid en "n25C 


TET] UN cmwIhUUTT eU pevw cnxem 
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Tan pow qu22n CoUp2n cas» cain cobUn 
Yw^2 "awe nmi nasa naeow 

DoUpb awp2 355 1502 uObU xw 0050 
yn 

"pup *"von mann *xees *ónmus *uxeTv 


*BnEDWN 
8 39. 


2v nimm "pwa gowa bw 2m wm now 
PIoMD "poA own uassn say raum Eno? atr 
2n "pm mor Bim Dawn wo n2 pr^wo 
jan c 72i 
*""2yn "peau aum *maywoa3sn "y "aom 


T*53Dn2A1WN 
S 40. 


iow mon ac spysm sime ono owv oy "nzn 

show To 58m B3 meo aye ene xonamm emn 
abwo^ sme 

T» pywo 5wwU *nnv2 *wne ruonbn Dui 


Yon" 
S 4l. 


y2uw| ru-n5 vpun ni mno] nov» npe 
D»'nypUn unas nnyw navw rev» moe namen 
srouw win unb umm 

"pow vnyou "noir nao yen *moin ninnenn 

8 42. 

»2W"» naN3 noz own 28 22M oNnm 22W) 
TD ce qme nabewnm mmawn 

*mbw! no». nioswn nb2w; 72w b»2wm 
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& 43. 
Dion mop) 3533 283 nayem 29 vano Yowy »nan 
"wo jon ue nem nb'W "To noun Yvan nean 
inm njsw na) Gm vb nye "3 cpi wo bv spem) 
npn pow: mmu np» cnp new qun ues po) 
mp n 
ox3n Tnun wn nnp un vv ph PTS 
8 44. 
naa UwCDgM CnED M33 axe nonsm psv nps p» 
n2uj pi» paP 2$ xen Te" "e" Di yp" ps 
"in vem 
DD Wm wy wsn nen 2g 2g ng TW v8 
npo) npicw Tz» pn vmm rp cw Yn 
"Dh 5) wr Dey? noz5i i» pu mmn n2 
35253 "gn unen quym 
Dy m5 yo w^w Ton 26m ww 
S 45. 
"im Bh nyason uu 252 352 0n Ww jm3Y 5p ioa 
"23 5p nj*nm nbnn mueun Zu nog) ww m 
unnw mbbenm ion 2i cp5bn pvo omm nb won 
opor n bin sine 
qo»p* usb S qm mz? e" wen win 
8 46. 
nien wm ni» nyawim enmwocnmen wq» 25 ns2 0 
mon wzn "iN n»n jm n3i23 viaw ont nv» sn 
"01 8 rmrrow nara 36575w omen prison man 
[proie or maji» reae mae wzw ney 
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ux pn nm3 "oO nm qwa7uy veux ov 
yw" 2n 
S 4T. 
275 ni» mv ng» rtm row ub uw ym) moów 
$ 48. 
nw) wain DWNOU now nop Nor2 wp. wy 
wp qp VANS Teo) TONS: "wp wo DW 
S 49. 
nDpun my anm ons ids pmwy mea ne? nna 
noy" ^yo2m iot» np n323 73 ny nn "ny nne 
'n"mn »ys rona n7 "E nr22 moyn mw ron 
oye 2h mS ne 27 wy n2 mn 
mne onnen 
iin uw bm r3y qw soy 


g 50. 
n2W n2n "o mn we pun o» bn 5p js gnW 
ws uy wea m» "0I mune ncc 
8 51. 
su au» 2p» ac» 2e» 
"ow nbow now now 
"N^ Ww wwwe "m Own Oen Oum 
| m *yom 
52. 
'22 ph mi 27 5y$ ns aw; aiog o pb 2 1. 
np» mm wn wy 
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"onm nim nao naz9 wu 275 o o» yauw 
qno E 
ri» nwen nyWb m$ n nme ig "alb 9. 


8 53. 
owvqesysatona ene pns müwos ni Js 
ns nnb "2086 pinys aw -qo wefa yowa yoz 
DyoWCCDW Wo" "ry mv5w w32 CowWw-5znW oun 

n? nmnen npo 

8 54. 

"22 OD yy" Dyn qoo qs n2 n up 
TA) 5a) wm b. Ü)DS) "D nexo? nen 


pn 
8 55. 


On YewipiU? n»?n mn o»wceUp nim5on 
niv wy mo an0p) vw e PUR 
S8 56 et 57. 
p'w23i myg? a^ m-53 men euib meu 
No nvv p"Yy- men muow avbn ao 
DU'vUy Dv mon mas mowbpn mob 


Dtm 
, 8 58. 


"Y "Ton "23 wv "oU o3307 "3212 "WW 7053 
"T Ub D32 "022 Gp UY Cowon "2n 
NUS "UY CUN "v^ "pb CobUD covu cmi 
S 59. 
Dy) nsy nyv naow nc»v n»n own n2 
nuo mm 56 





Tao 
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nionon nien nun nibns niens yown nens 
menor ni nba nhycheennmbp: nown nen 
nisp n2 Down nime nim es D'hbbER 

Dro mjh m5 ninzwen mop nib5p mas 

*mnpys nmn *m2»3 *me5n msyn *rnia *nibop 
*mpas 

8 60. 

DpE"YyS DoWw2) mU vv Den ay) qusc? 
vbi vow Tzhp nnus Ben oup "no Mm 
"Op 

qw» n»pnes3p copy: pron imp ansa 
inyz? npisUp wopos qno? ccuS DoD» inena 
To"n5y 

TU" noon D20v23 npa tq]wun "up "ees 
i'n Sama nona *T2WwOD 


S8 61—63. 
")nb m0 "3 mon my 253 niv c033 
c? c'Eow bn "362 'ON7OEN 
mm 3:Unm ny» 3 yw Tu On 25» 
TW D2v2W "uas 
*yvabn pon man "2b "up Dr 


8 64. 
p»"we *5ys "vna jue weno tn omy 
"ny 5n nnn 
8 65. 
"D? sa Pon "ss ne ovo nis en 





Exercitia. 113 


S 66. 
mmo cy» n"? n»n qm ccw cs sn 


8 67. 
Dn T3205 i552 "9 ow 730 nm"nooy vens nin 
n" nmn 
$ 68. €; 


vpoUrD "Doy "m2550 m r1 ner mn 
"svo inyzb qnt "nup now mta 


8 69. 
c'»yp Pra 22320 "jo2wpen sans nz5wi rov Bs 


 Wonwejpo ma "op v2 o2" vpeb us cy sey 


"PDwTp lnw new mu) *mMnUb oU 


*"w3D 
$ 70. | 


TOW NOD owOL" i3 cn£cypc cun 2 0222 
on 2u^ '*N D''nuYenps unvnw nonoencusW 
owe" ma omnn iin "b ny omow c2 


T. 
Yom U ey cU Ms y cho n) mw YOUR 
vnmwp on [2 D'ybm Upon U cov alg], U niwnp 
-oniupn nugnnys mwp vau now UU DU 


S 2. 


npn Tn pos Y " EA 
pien mmn y&anan cmeyn cn own 
8 


Vosen-Kaulen, Rudimenta, Ed. 9. 
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8 74. 
v nü»a wena "mnn dw 2 ys wy Tow 
uabis 
88 74—'6. : 


"):Dw23; D0wn-525 ny "pne D»»2 7" 
"3b D2uE5 *y winun nue conss 


II. Enuntiationes. 
A. De pronominibus et praefuxis. 
1. De pronominibus. 
(Gram. 88 921—294.) 


Y0N*Y (WANBY) ef 2s (ea) dicit. -os ad "oy super, in. ) 3 Y et. (autem). 
In fie totius enuntiationis aut membri eius ( in pausa*) brevis syllabae 
accentuatae vocalis produeur, 


"2 sy Cciw 0pN" DD CD Spp5w pm Op 
jaw ^3y : Dow "X DN "Ws S20ON "3 njv now 
nizy5w "bw "Ww" :DoWCUS nC) UON np SUN 
ain nn Ww) sw "own p2 "Nm :nw "bn 
| ^p wn niv aw :Uw 
9. De articulo. 


(Gram. S8 11—13 et 25.) 


"DN, DN nota accusativi. DÀ etiam, quoque. TY, TY) ad, usque ad. *3 nam. 
Nb non. "bs. "55 omnis. 


Upür-nw Uy" :ywwn nw cbUn DW mNj5w 'w2 
-bw w'oin "ow iun DT) :DPa2eno D nynonw) 
ni nn np app nw" sn "Ey :w^wn nmw ben 
-by wbun wm np mNO UN niUwYn ow :nm 
mn mpm wy ns:wP2yn nm uywn 


3 nomen meum. 





i filius (sequente genetivo). ^? genetivus. 


5 et fecit. 








4 creavit. 
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Hae urbes. Hic heros potens. 
Clemens (es) tu, Domine, et iustus. 
vir sapiens. "Vir ille sapiens (est). 


Deus misericors. Jahwé. 
Esau (fuit) primogenitus. Hic 


3. De praepositionibus. 
(Gram. 88 53 et 78.) 


Drnyw rao Ui mw? m2 mimo :ymwa 2vywn 722 
con :tpx ww bb n 2h no$a njo3 "ND 722 
gm) :npb. 5wupa wo) "op w5 :nmwo-bpp niv 
-DW "TEn^DW enmn-nw aen "yyseny mno nim 
n2 :]hawo nrrbwn zw DOUTTDRCMONTTDN m'won 
"wo nuw-c) Uwe neR3-Ty DWb im» Vg 
oen pt Doors 0 "99r ian sie prom 
:2iyo) joo "D zb :nenben "w) 5wo cs nywno 
iym np cbtyp 


4. De Waw copulativo et He interrogativo. 
(Gram. 88 75,1 et 72,2.) 


DU n3^33:Dm'bm p" vw pi :mmoowne m mn 
"mm x yivtoes Iw? zpps "v2 nei :ne* Dm 
"On v^w tW) 03 "053 73 o3: 589 oom p» 
omo pot bw" :moeys np4p sm us e 
ni qm bM) "by 23W nb nn T nh we. 
13 95 emos 

oW" so3w 2050 vr 5w mos "ow Ey npwo 
5D DX) :npW U'W-MUn oen 'o»mw mm no" 
"rNwe233 


J*hüdà et I$rael; I$rael et Jehadà. 
lustus et sapiens David (erat). 


David et J*honathan. 
Abraham et Lot. 


! surrexit. 
5 regnavit. 


4 delevit. 
8 Plur. 
8* 


? dedit. 3 terra (sequente genetivo). 
$ filii (sequ. genetivo). 7 frater vester. 


T 


EA 


0 


5 
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B. De nominibus. 


5. Masculina vocalibus immutabilibus 1nstructa. 


a) Sine suffixis. (Gram. 8S 52, 54, 56—58.) 


Tav mmiown "ps noy mos-mso j2y9 nepn nmn 
: pre row Dij "oW nj uw :yow2 "iw "pz bz 
URP REL mrbvs viwb beven owe? VioN bis: bw 5 
vow :y3 yoN2 unaw m mpm bh amp : Dun" 
: m "os nw 


b) Cum suffixis. (Paradigma XII, 1.) 


'Yowb :bwoen snow ny am 5w sey q22 UN 
'"2iw :DmS iml wb sn5y-by bi mop) yos 
UNO nine 'DXo7nw m wow CRM ge nm 
228r isa 
10  conb 
Heroes tui. Carmina nostra. Pecus suum. Vita mea. Ao 


vestra. Deus vester. Robur eius. Deus tuus, J?hüdà, misericors 
et iustus (est) Tu, Jahwe, petra mea es a iuventute mea. 


6. Masculina mutabilibus vocalibus (Kames et Sere) 
ornata. 


(Gram. 88 55, 56—858, 60.) 
non mms msn yp mo»w» oayün "nmm 
'oy oz "2i nw :mun CUSW Dbtyp sUw cun 
nrpvn v» rin Upto uy» »»en av coti» aoenn 
:D'yg-no nw aenons nim "beg :Dzro mA bsc 


IEEE Cw w5 ngo Ww: zo yp-ny nim "ins 
15 PD2ÓN (iu 722 nb 722 2àN 
1 erat. ? inter. 3 omnis. 4 deiecit. 5 via, stat. constr. 
6 non est. 7 cum. 8 judicat. 9 amat. 





— —Ó M — — ———— —————————————————————— —— e-— ——MUuaeÓ—À Qi — HJ qr D ——À llt t€ mA 
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"nw pe pU ba »wu cow mama vy 
2 cbycT mem spy bi» b5n "qut "Y ny 
2 m wp Her MN jn wy "v2 v 
v^w :"TOnb m5w 2b en uw bip o ow 
NT" Bn win ^wo mm Tes 3?W yw7yTw2 Un 
"en Lo "DU 513 Wwinp oW) Up ye Dy 
nm: : QN212 DY23 D2Ym 
Wigs qo ow nr EX 


Vir eorum. Aurum vestrum. Seniores tui, Jehüdà. Equites 
vestri. '"Timentes Deum. Laudate (3??2) Dominum, ommes angeli 
eius, caeli caelorum, iuvenes (D'MmT3) et senes. Bona (sunt) verba 
Domini. Custodi (33U) verba eius in corde tuo. 


7. Feminina vulgaria. 
(Gram. 88 59; 60,2,b.) 


DNnW) On nmernmw) men nu-nw cow "wo 
ny nion nim mim inv nw nezo mow :yown 
T2 pum nem :pvcnevp nyv noyim :nmupwa nim 
3np spp "ww DYDw seo GU CD» np iB r5wn 
in 3 70mm ab now O75 n nnw 
"nb :T3a n3 "pis "32 um) vim zpys neve "wn 
"nisu nbi my nsy :miyoy "now paso nane 
"p "^ :npw qnom cow» pos wp 0 
:Onremwony em ^na 3 nine Dno nowc^s7nw 


Benedictiones tuae. Angustiae vestrae. Iustitia eorum. Oratio 
nostra. Clamor eius. Consilium meum. Verba fraudis in (by) 
labuis eorum. Quam bonae benedictiones tuae, Domine! Abomi- 
natio Domini sacrificia impiorum. 





5 creavit. 
8 vendi- 


! pilosus. ? erat. 3 stat. constr. 
$ profecti sunt (sequente He locali, S 58,3). 
derunt. 


4 plenae sunt. 
7 et emit, 


n 


5 








118 Exercitia. 


8. Praepositiones cum suffixis coniunctae. 
(Gram. S 74.) 


DW) D2DW OW :m722 qoo ^» 55 wb np xb wo 
qio2 n :5 peces immo "pan 5 miwas nim 
i272 DowT"nN ^w "wa :D23 yph o "rw :2owa 
Up "wÜN Ub) "zw "bw SD WI m'n5w nbi 
pio now prs DPYY^ 
Di nb Di v2 Ub nvmo5w woe cvoN row 
D22 "ww "Pbpw-wo pm Dow oW" q32 p Di y 
yn by 735 :023 "a" niv n22 2 '»5wo 
TUN "N2 epa w» na" "nn Mpbw ; Kad PES RR 


Eun. Vos T Vobis e me. Taie * et nos. TAN 
Eam; eos A te. Ei David regnabat (305) in (by) toto regno 
roh et post eum regnabat filius eius Salomon (ni32U). Dominus 


nobiscum. (Quis (est) contra (5y) nos? Hoc (est) signum foederis 
mel inter me et vos. 


9. Nomina segolata a radicibus firmis derivata. 


(Gram. 88 61— 64.) 





! sed. 2 non est. 3 creavit. 4 Stat. constr. 5 animam 
meam elevo. $ dixerunt. 7 regna! $ regnabo. ? regnabit.- 
10 ne sit. 1! yenit. !2 veniens. 13 dixit. 14 et si est. 15 Jauda! 


Exercitia, 119 


1 


im nj ow) $m 
"nw CM D'OND 

"n5 n2» wn jw) mun va n2» nm enn 
32» ow :nvnp quon jib :npwonquD yep :nagn 
"DI cosy nw Dyen nwj ew o 3 nv qu um 
n»n opm mamme nw yw "bn :"ypao 
jib :D"pmu-09 wnaow Tapn meva np so neto No 
o iomw nbwp Tuna nh 


Viae nostrae. Reges tui, J shdà. Pedes servorum eius. 
Tabernacula; tabernacula mea, tabernacula vestra. Aures vestrae. 
Domini eorum. Deus regum iudex (bb, stat. constr. bb). Lau- 
date (3953) Dominum in sanctuario eius; in aeternum (manet) 
gratia eius. Servi vestri nos (sumus). Reges terrae servi Domini. 
Amnimae iustae deliciae (npmw) Domini, 


93 vex "ye0» mb aye qo 


10. Nomina segolata a radicibus infirmis derivata. 
(Gram. SS 65—907.) 


nwi :njv vU-TTWb Poma mq voy WOW won 
:Fjozi "B "75 21b :"wgs wn "n "ya onem 
:OyuOn o3 cnz3 Do nim ma» "mw oh 31b 
-ph Rl "i95 "ow mu :no nU MS OUN ma "Ww 
-ow vam Dp" ow nim :C'yhawo '"231w 2W OW 
m us Orb yon nyv y» e oye 
"ys "m PUB CÀW DU wboecby OxuD yy p" 
"DW inm "iun "bata py prp? mz uam ^ nim 
STU D uo bo Da TP :DUDPW DW Ü253 L-^. 


«Braofus bus Miseriae nostrae. Yror ee uus TIU bun eius. 
Mors mea. Domus vestra. Oculi eorum. Lex tua. Vos omnes. 
Tempus meum. Adversarii eius (f). Morbus eius (erat) gravis (pn). 


1 dedit. ? ut lavaret, 3 ambula! 4 aegrotavit. 5 portavit. 
6 "ww, stat. constr. 4 non esse (Gram. S 72).] 7 dat. $ genus masc, pro 
fem. 3 ]iberat eum. 


mM 


0 


- 


5 
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Exercitia. 


Oculi mei erunt (17?) super domum hanc in aeternum. In media 
urbe. Locus iste domus Dei (est). 


11. Feminina segolata. 
(Gram. S 68.) 
YU" :nnes ?pa nnev :nihb niwow nyv mow 
"ny "4 inm ow npow ino" -bwy b-n- ow nnm 
mrs 522 ovo most -bs noob qon 
bi Y) "in^ nixobien 553 bv "n "icbu 


s bsp Dyp7u2-52 nozcp nbbv nezn nz3 omn 


10 


UR) nb ni» "anon ^w nim :mr non 
inu 'n 
Auxilium nostrum. Regina eorum. 


Imperium tuum. Cursus vestri. Sol est 
Multae sunt cogitationes cordis (3) hominum. 


Verba tua. Sapientia eius. 
Cogitationes nostrae. 
potestas diei. 


12. Nomina participialia. 
(Gram. S 69.) 
"Uh "OUW :20 nho» (8 pus DU nc ndm 
nj mu» una mires n5w 2225 omes nbw qa 
:mowi voy ow) cO xw SRURPIS 
joy smowcnmsp Ü 3 nw ne" oom 0 


y^ 3 2 mm yn run Yon DD nv nun " Dua 
Ni-bw DYoN Ow" :pi- nage ys ra mewcnape 
navyo-no ny"B OIN"! EN n2 'v^ 2 riam "um 
nay nby-on DYWy3 cu2» npe "UN Town 
jw nya 53 D 

Inimicus vester. Incolae terrae. Salvator noster. Protector 
meus. Sedes eius. Virga tua. Sacerdotes tui, J*háüdà. Deus 


iudex noster. Abel (527) pastor ovium erat. Jahwe, protector 
noster, nomen tuum (manet) in aeternum. 


1 yidit. 2 erat. 3 lecit. 4 me sit. 
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Exercitia. 


13. Substantiva irregularia. 
(Gram. S 70.) 


DWiow "DE-DW :np2) 2n) ObWwD T5 in *» 3b 
C2 qm oy»me max ns vecum? 3 
"apo "Ej :D's-5y niaw fv niv "npe SON T '"N 
"yw vpwcow "p "iow" pow-b: bmow"mà qv 
nina "en 'njaw 2ib wbn snow viv Dv nw np? 
vols 2y "rm c'bbvn v3 Dy t» 55r per 
Tm) Jw) sw nam [5 mao vw 3» 


Patres eorum. Dios vestri. Dies mei Viri eius.  Uxores 
vestrae. Fihae eius (f.) Domus tuae. Vasa nostra. 'Tu (es) pro- 
pheta Domin, et verba oris tui (sunt) veritas. Noe egressus est 
(NY*) de arca (7122), ipse et uxor eius et fili eius et uxores fih- 
orum eius. 


C. De verbo. 


14. Verba regularia. Perfectum. 


(Gram. 88 26—31.) 


TYow 2722 :njntea nio nyn-53 nae vae av 


:an D"2 yoaw "UN ninw v2 bim" 25 


bo jw D"yenmn bsp miep uvm5w nj-ny vom 
ni" DN om^2b OUw Dnm no "NM :quay-ns 
Bue mmo m25on "bb" by 302) nw mn 52 
: 353 *naw 36 nen DU» nen "t^i Biz) 
'Bo wien "5 "v2 vurvnmw nyv o4 wi nP2 
man :m"yaym yoNp n2 '25 sp me cpjm a€5y 
nim poen Dwo3 05 bit UN Down ey 
iny7nw v wei x "Ow Cp nnb qu0DW nw 





3 Nom. propr. 
7 [nf. abs. 


2 punit. 
6 praestitisti. 


! Peccatum loquens et agens inducitur. 
fluminis, ! erat. 5 profectus est. 


[un 


en 


9 











nz Exercitia. 


cipem DANT DW moon "ys TN Uer "y DIN 


NM oswnn : E d A son v7 "men 
byg-ow 


Persecuti estis. Vendidi. Senes facti sumus. Quievisti. lustum 
te praestitisti. Narravistis. Sanctificavimus nos. Honore ornatus 
es. HRepudiatus sum. Deus, Dominus noster, magnus es nimis 
(1N33) Non custodisti mandata mea.  Quaerebant David, et 
psallebat ante faciem regis Saul. 


15. Infinitivus, imperativus, imperfectum, participium. 


(Gram. 88 32—34.) 


T7723 23 yw eon now o0 nj ms 728 


en 


NI"UDU ns upocb 1Y9r vio eaow mor :no9 on 
Upzb ny swenpo qub "eon sopon Uw nn Diem 
"n "mem ny Tomb nm ue ny 735 np 
o3) yho po 15 3 masa njmoow ben :zvb 
355m ion: p? : NIU Ty-opU"-Wwb njv Ow 
DW njv 2m cun ova :ua bim biuo-oW ud 
Ya 7953 7b nim Cota 20^ :D'wenn jo apa 
zn 22D U^w win njm :mmoun '32t-nw "be^ 7n 
"wn? ow T3 qon ww t^wo sib :Epye] ha 
rj 5a sqm oy un no nm Te "iom 


ja 
e 


FAL 
Qt 


"ivo oon 
Regna! Ad iudicandum.  Sanctificoamini! (P.) Discite! 
Recordabimur. Memento! QCavete! Quaeretis Narrabo. Domi- 


nus regnabit in aeternum. Gratiam tuam, Domine, benedicam. 
Narrabimus opera (n£/Y5) Domini  Filus honorabit patrem suum 
et servus dominum. 


! Nom. propr.: Darius. ? tacere. 


—— MM ——————ÁÉ —————————— e pt 


 - — 








Exercitia. 123 
16. Waw consecutivum, iussivus, cohortativus. 
(Gram. S8 35—37.) 

cU nyv 5p gena pm cwn p» mu5w 55m 
bwiDp-bw njm Wa :Dgbn rw niv cog OW 
"yog Mind "DN mmt nn pz*2m d yov 
nim cow" supo T» "non Moy DW T2 gel 
DW 22 :íwYp unb zv m2b wn ni nUn-5w 
macow :23; w^) non w^) nin W^ qowcmW vw 
biwp-bw qnem wow" Dbw niv nupn sT233 DYUD 
TOUS TUEON) "pO min maouw zrm5wn-ow n2: 
APoy nj»n nib mwyn Tice :mr2bp "3 


Recordabor, Domino gratiarum tuarum, et omnia. indus 
tua observabo. Foedus feriamus. Memento verborum Domini et 
custodi omnia mandata eius. Et delevit Josue totam urbem. 
Sumpsit (np?) librum et scripsit omnia verba ista. 

17. Verbum regulare suffixis adauctum. 
(Gram. 8 88.) 

n3ien "ambp) now :mmp ewvv5y c» qyuwn nino 
"anbep Nb) qv3 "im "YD ? ny Tropi 8 
-bwn Bckecenw bi VOU :ma Tr ny uw 
"» 5v nw vuU» On2n2z b TTCY 2 ome 
"753 y? wb ib nnb: moys 2b ma nba "wu 
nap "peo dab cames TOS "o2 Du] Dyn vn 

yn een dle uen 





! inveniet, — 2removet. 3 Inf. abs. loco imptv. adhibetur (Gram. S 92, 4). 


mL 


0 


pel 
[91] 








124 Exercitia. 


upon) oW)w n2jb wobt^ mv s3o5en now vwp 
"Ww "bp? vyozt ToU" njv :meys niv qwom 
[2 

Cyn wai spen or muwm uen o» Ubw np 
s UT CUve2 novo yep 


Timorem Domini docebo vos.  Explorasti me, Domine, a 
iuventute mea.  Constitui te regem super populum meum. Fili 
mi, audi verba mea, custodi ea in corde tuo. JDeduc me, Do- 
mine, in via mandatorum tuorum. Liberabo te, et laudabis me. 


18. Adverbia cum suffixis coniuncta. 
(Gram. 8 72.) 

Dion vnWCoN ro ocv ;nzew ewm nim "ow 
uj wowb Ti Dibp min Y wobm »»n n»ow 
oii ow nim wap mim Ye" ór wn onn 
owcb-b-bw o owDU CpN" sun "oW" voy-bw "yy 
w:DgDw DI "op! pr 'ww) C55 "enm ben nm 
Cw nUurb noyw suywi mu*wsnms Tin donem 
an zo Ini aw nb3e "ew so 


19. Verba primae gutturalis. 
(Gram. & 39.) 
N» tcnp"isn nium cobi» 3bym coo2n ner 
r'o3n yw ns roy n»n moy i3 n niobnn 
; ow niemoto Dy "5 woym DW : TU nipzn ow 
eua bow MAU DW "nn :Daen wow enm 
Cnon5 mper nj nnw Ww) :m-W "Una Down 





1 stans. 2 et clamavit. 3 et cucurrit. 


inyv muw DWÜW nw lie 
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own aa 393 nya nyn powg Ww» :bBUD mümw 
Pw 2UW :TDU-5w DDTOM ^pWs :m"yow mww nw 
D'epvsn nw apa ns noc yw m"cenon5w ni 
qae rów now) "n sy ma Ubnmn Nb DU» 5s 
-bw :'unaw "io "ow bw DiBoW ninm 321 "ow "OW 

Tem XN nio»n tym 
Pugnabimus. Serviam.  Ausculta!  Ausculta- 
visti. Ad deserendum. Dominum deseruistis et (1 consecutivum) 


dis alienis (QN) serviitis. Audi orationem meam, Domine, et 
ne derelinquas me. Fili Israel verbis meis non credent. 


Suscipiemini. 


90. Verba mediae gutturalis. 


(Gram. 8 40.) 


ona :qau^ m"»o2 ppa2 Oy2^3 O32? mna »nanoow 

nmw :me» nm272 275 mn" Titjon- by in v^wa 
tw :Dbyb mwbwn mU qu Dy nw p202 nj 
uni qm cobi m5) vye 2ym npo 053 


B: peTw nwwv2 ma UN Jn DW Y nan m 
vh ono DRODN oW RREE Dn "20 DN u^ 
ni i2 CU-nW 3:5 NOD? NOV "n 013 :mmpsnn nw 
2 weyeo worm n! "wo 
ny» 2vnw nowp "mque owns Dow Uum 
wm nim 3222 bysir-by 90 soy 
Misericordiam consecutus es (Dm, Pu"'al)  Miserta est. Quae- 
slerunt. Perdite! Facite! Eligent. Festina ad salvandos nos, 


Domine! Patres nostri clamaverunt ad te, Domine, et misertus 
es eorum (acc, suff. Et benedixit Deus Noe et filus eius. 


1 quia (Gram. S 101). 


10 


- 


[51 


2 





en 


e 


C 
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21. Verba tertiae gutturalis. 
(Gram. S 41.) 


:wCz22 n nee :npvcow nez pos cp3bn 

opt Dun p Troc oyz-5y qoem yop No 
"bw 257 523 niv-bw nes bmp boy Cy2T nw 
"ne^ nan 3 :q03v veo» nym 3 Wen-bw "n2 
win vot-nz-5w Ij oW" sw nam O2 moow 
mw niv ny "p^ nw es sUIWwCTpcPnvwo8 
tw Tow nbUw "Dp "Dy? Pjepu-ow nj" mw T2 
bwDU "yo" :bwogn Cyrop mj DEO 1032 yos 
:Dvbw "ay"nw qynUwp zv "nop "wp-^w 
"oW" Tbvw Co7hW CEN UU bip-hw veye voe 


"abu PUR 


Male egit. Audiens.  Delectans. Joseph iura (Hi.) 
fratres suos. Audite verbum Domini. Pharao ne dimitteret 
(nf. cum praep. ?) populum, recusavit (]JM, Pi) Sion locuta est: 
Dominus me deseruit, et Deus obhltus est mei Numquid mater 
obliviscetur infantis (^y) sui? Ego tamen non obliviscar tui. 


22. Verba N"B. 
(Gram. g 42) 

:bown »5w yn yy 520 nwzc5w eviox nim own 
Wo "52M D*z "f Unp 5cwn w^ vy cub ny*o yum) 
Wot-b2w "nbzb vow yw "uw Vy qn men nio 
"UPbw "wn ibo b nons newn Down "oW" :Do2N 
nimWm 33 ob "0" "o3 "t2 DWcoy Pc NO 

Nnm myv- y) owe cow epo nib 


Loquemur ; Du dicens; dicetur; loquere! t MXEAGO 
et edisti; et enutriet me (53M, Hi.). Doninus roectdabnt onu 
et non peribimus. Multi mihi dicunt (parí.: Non est ei salus. 





| Art, — demonstr. (Gram. S 77,5). ? surge! 3 morte morieris. 


Exercitia. ; 197 


23. Verba y B. 
(Gram. $ 43.) 

7 wm wéW2 sq25 ncpwnm nasntowocnmim 33 
;w71:2 D'wOD mpEUD vo Ünwn- ow mowo 
7 Woy "YT no; um Yo Wo vT nbvo 
iDw wb 3ewo i y2rj moUn "nbw njw :*hun 
PmWCDW nx 2py moaoc2 o5 7m men yw 
un ÜUWw n yban "n3 nw xp vOnw nm o3oy 
ÓW" :nmn "üben TUociowe wq 5n T5» Ub 
ynn2 "v^ qm now by omwep n5 Woimwchy Pip 

:2nm ano b 


Cadent; fecit, ut caderet.  Adnuntiabimus. (obe (123, 
Hi) eum; et (Waw consec.) cognovit eum. Dedi. Cum (3 cum 
inf. accederet. Sumamus. loseph dixit fratribus suis: Accedite 
ad me; et accesserunt. Domino da gloriam. 


24. Verba "B. 
(Gram. S 44) 

np :yopn 53 1» ny ww nw you uv» ni yp" 
wir óeN" pU jUNS-by pi wevn we-nw owmU 
hun qva nae mb cnbniby niv qnenc? 
p'n5w veg cz cwypow Sgncow vow Top won 
"23w Divyc? NW) ulCDUDCU xop-nw sous 5up-w 
opm m»vyy 52s mb vui nzców Nan 
"bw njm "Ww" :yTN ODU nOn b"zbn Duct nam 
wy" :DMEn-^w DD To Duoroow Dyno un riva 
":ND np" mipp2 vi nin qu yag Owip 2py 
29) njv nim 2wp cb nim n5ns my 2269 Dupen 
"Ecb 52 DW Dun "BD npn WyUIn sby o 


m 
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nübo v2 my nn?) "D Ww ngo mpm nw 
yw T2yrnW s NA^" a "2 i72 


Cognovisti; cognoscemus; notum feci (Hi.) Ibis; duxistis (3211, 
Hi.; cum (inf. cum praep. 3) iret. "Timebis (f.); timendus. Et 
loseph deductus est in Aegyptum. Ecce, non dormit, qui custo- 
dit (part.) I$rael. Scio dominum (^3) mihi bona facturum esse (53). 


25. Verba Y"y. 
(Gram. S 45.) 


onn Tay noz) «27 nim 5y 53 imm spy 2n 

wp "y we rw now ue-5»y 2-5 cwn 
5 nns) imy-ns Tr2onm) Uam ioyw3 un menm 
y2U ""yn-nw 0n y'en nez mm ne Tbn"nN 
DW nD272W :njv 023 Üw2 wyponw m0 :mUYE 
wan :nym Du2 w-po 5mwn cw mw Tp T2026 
"web nj» oem : s? nnm mbyco '2 y» now 3n 
wy "2o bw on sao ana Upi-w m* 
pun p nm vov Ve "iow :myo "UpiD 


Misertus es; miserebor tui; miserere mei. Male egi; malus 
eris; confringemus.  Exsultabitis; vastabunt. Non frangam (05, 
Hi.) foedus meum vobiscum (factum). Et Sarai exigua erat ante 
(3) oculos Hagar. Male contra (75y) me egistis. 


26. Verba Yy et Vy. 
(Gram. SS 46 et 47.) 
Ow DUiPwn-ow z2)0m nuam) yowoc?w Cevyp 2xw) 


102^ "onbto ow" npo Cn CUjW um cnm 
E "Do Dy D»217 - enc TW owo-o 





1 ecce. 
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nj »w »»snn now npo cyn w2n :npmew TY 
T2 pn prn 7Nt | nan" nw woyp 7D" 
"uM S '2jyüb) pus qo wi oo nin Dp 
"DWon$2m TN SIDIDN 'Diom psy n22e 
:aoty-my im25no pr ak 35! iBzore 

3 uu :pimpo wo» nn) "1p ^na ny- now 
57 np» amnpe7nw 101 chop "IW p" wi 
nw ov To-nw) ER) 32^ Sur Pa DwNTDN 
in voy 7o own "WT o »wibg-5w oyn ow" 
cani nba vw nov-wo ow "Ow" :DoYD3 D'UJWD 
Coa» qr» mow nw by nam nmn nha 
Bein nnw) Uwn qe wn ny "2 mm ra news 
:3py 


Reverterunt; reverti; reducetis; me reduces. Mortui sunt; 
moriemini; occidemus; occident te.  Cantabitis (f.); cantemus! 
Cantate! Vocem meam ad Dominum levavi (H.)  Exsultet cor 
meum in salutari meo. In caelo constituit Dominus sedem suam. 
Tu, Domine, gloria mea; exaltasti caput meum. 


97. Verba N'5. 


(Gram. S 48.) 


nim e-nwcnmoy 3 'nwion owwou ow PU OeWT 
N2 NU nm n5 iii dad DyD"nW nw 7 T ai 


vom D * "3 "n * nus E- WP "32 ja 
rU3a "io Pm nin yown-ng sb nnb oiv we 


! liberatus, 1, e. victor. 2 cum. 
Vosen-Kaulen, Rudimenta. Ed. 9. 9 
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-2 nw nwr52 unwwe ro uby nim wwe 
wp voro CUN vriwob3 


Inveni; invenietis (f-). Clamare; clamabimus; clamate! Pro- 
phetizavistis; prophetizans. Non iam invenietis peccata I*hüdae. 
Odisti omnes sceleratos. Cor purum crea in me, Deus! 


98. Verba 7^. 
(Gram. 8 49.) 


yo 2b n'm qwecpmma nan oawcow ny gw" 
own nia :nge UWo np nDuen Cow pw oom 
s een P2» iym ny) nw cDw2:nyz2 owpj-bw 
yo os yw! 


:mem 

MT) NX C") nqivenmw wToyP OP onnw 
Dym-52 wo: zb ni ny "UWwcoznnN now 
Tnm vow "ren nywcw nj sm onn T mown 
i o, ON :MI N22 Try n2ow) cen "m X385 
nj "ow" :32m nbponw vm o mic now 
cyysnonw Yum wn meme E nsn nw my 
ErYD quo musen nmbys wm qTU Jy "wo 
nu» saoN? Dan D5OoW q2 :Dioipta? rTYa70b xn 
2) 3y3n nmn 2v NIU nm ai iav meno 
uEb np un 5m "mM ny bye yim cjow5 cov 
tj "m 











We m awe IER mS 
| 
| 
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'DWw3p "ow :Uüvo noW2 un» 32 njv un 
"23 Poe wb spOEW VoU C5 uaweon d jn ^2 
7] wp" inp 722 72 "" Dyn-»2-nw nio 25 
x rn ini wm n £i wow» Omyinp "nw 
Ton Db» '»£b»: 


et (Waw consec. aedif- 
Fecit (f); faciemus; facere; 
Hi.); et vidit Sursum duxi; 
et ascendit. Gratias referam.  Ducet 
Sursum te duxi Apparuit (nN^, AN.) 
Exaudi me, Domine, et libera me; laudabo te 


Aedificavi; aedificabit; 
cavit. . Contemnetis; 
fac!  Videberis; ostendam (n), 
adducere; sursum ducet; 
me. Docuit ji(f.) te. 
arcus in nubibus. 
tota vita, mea. 


aedificans; 
contemnite! 


29. Nomina numeralia. 
(Gram. $ 71.) 

DUND Ver» n3? DUC yum nov "ovo vm 
TAM nw niwp vbv Obi wy nan 95 ny :nie mo 
"wol sup now prebov n3" now men n3nan 
niv Ubm| mbeow np^vh nbw mv vv Dpen-^2 
"nni m23i» y "DW rym vevwn nnm mpm 
nns raum '» me» np m mysmn n3 2. 
iu») men "bz "oun wn wn 5m n3 mey 

ap ya 


! recensiti. 2? Nom. propr. 


9* 

















132 Exercitia. Matth. 2,1—15. 


III. Loci librorum saerorum selecti. 


A. Magi adorant Dominwm. 


p4in 3 rm anocmas ys» 950 wUWw2cm d 
c*W TYONMD 2 :nmybpy Dp CWP D"o2n nan pen 
'mnmmo N23 npa 25 ww Jeün amme7s9n 
Loy pbem-o» umm dona Divin Yeu a b 
nnW ot Dy2 peibn cin "UWwTb527nN ono 4 
r3 —nu vow TioN" 5 :mumn oo» ue 
zw Ty yos anoo ma now) e :sezin T2 d27n5 02 
oy"nw nyv Ww 5UD ww cquo nom "poss Cys 
"bm "62 mpn '»2n5 pini NDW owe 
DON nov 8 :2312n n2 nw ww nyp^nw ano 
ymwurom oW -osm-by n o9 ):25 90891 "RE mao 
"wb o sb DinpUn5 "oSv: ow quo 023 3:02 
"bn mo ow "Uw 22520 ny vm "bonn weu 
"n DO mm wb bytats by" N27 ON "Y D Tue 
27m n^i; "nov noy a32i5rp7nw DEY'iN2) 10 
ibo Tow nn Oy "onn wm npn Dwo2) 11 
nin? "n prp enne2i TEE UR 72 yw 
-DZR mNj5wp "mn am 12:957 nw nya357 nw 3nrnw 
vm 13 :DyWb "DN T302 i" pincow cw) pozo 
"wb Di»ns np?5 Wn cyv qwop nm apze2 
md DU "m nim M iow "nw k id 


"wo zn T2 nj Paw "Nan | ph omn zo a 


Exercitia. Matth. 2, 16—93; 6,9—13. Gen. 29, 1—3 133 


3onn ^» oWmin morcm 16 Dub WD cCvwiop 
"b-nw M nbus UNo-Ty nep pn eon o5 
"o cnap-ge moxb»m nmb-mas wüw mun 
"IDNin "Eepnmow 17 :D3pn "o2np pr ÜW ny e2 
'22 73 VpU3 no» bip 18 :tbowb wo3n vUDY T2 
1119 uw p enin "AND 33-5y nz26 5m emen 
p mibro nam nyv qwop nj cive mus cow 
yo ow o ewm Snons np mp 20 :"iowb moa 
np cpi :b vbrnW DUPpIOD Nucl "woo 
'» ypUI 22 :bwyen yoWw-ow N23 NT Dino DW 
n2ob wo" vaw oiimin nmm mara O52 5n 
boys robs 2T pes cba nvw: onn 3 po niu) 


l. nnv, Hi9pa'lel (S 49, 4, xi 5). SS mille viri, "C h. l. urbs 
mille incolarum. 3. Forma infinitivi P? 23 quae raro invenitur, verbi m; tra- 
denda est: ratum facere, adimplere (Ez. 13,6). 4. Secundum auctores recen- 
tiores Híg'i] verbi 5»5n decepit; secundum Kaulen: 3»nn, Piel irregulare verbi 
onn ilusit. 65. Hi&pa"el (sieut 3). (6. Sing. loco pluralis. 7. Galilaea. 


DB. Oratio Dominica (Mt 6,9— 13). 


n'y jooD won :*po Up cibus €UW woN 
nPn x51 en Dpb-nw : :yo2 ]2 Qnbu/2 "ww2 3 
wybw) :usin "ys mrbb snow "UN wis noo 
ow ^no ubwn ow» nbob owzn 


C. Sacrificium Abrahae. 
W^ Draw vow wow DaooWcDN no) auowm d 
"ns DznwcmwN S TrmYDN qn SRM» "DN 2 í3 
"rw by n5 me wioym men yowcow qo75 pm 
D2r" 0p22 DnwW D3U*) 3 iq 5w DW UN DD 











134 Exercitia. Gen. 92,4—14. Exod. 8, 1—4. 


"Sy yp2n 333 pm? ns mw 332 37D nip Tommy 
Di24 :mwiown i--pW ww Düpenoow Tin np» nby 
: prp mipron DW WIS UIYyTDN DoOOW WUUÁ "tog 

Nm)» wbnnoy nb n2oUme "ow DOW "DN", 
Dow ne 6 :n»'bw navy mnn» nay nai 3m 
nw) Üwn-nws Tv» nei 33 poveby Dun "bim "y-nw 
"2N DoYywo5w pm DW" 7 gr omae n bon 
row) E"Sym) a n3 wow" '32 ^3j7 "DW "ow "Ww" 
noy» nin b-nwy nyiow DzcoN "DN" 8 nb nun 
i" "uw Dippn-5w w5n 9 um nous ion "2 
"pyucwyronw Toy navncnw nn-w uj c'nown 
rb" 10 Dy bor nawon-by in Do» i3 pow-nw 
Mphr 11 djsnw env» no3wonns np ins anoow 
"DN" D3-28 D132N "Ww" oU - uo nym Two vow 
i vym-owp yun-5w T? nbn ow "Ww" 12 ium 
"nw norm wb) nnw REIS NT "nyT noy 2 nop 

um vy" DW DID Ni 13 iuo TTTmTTDN 72 
TW np ons E T3232 202 "DN2 "DM ow") 
D'pen-au omaw wo á 2 npn noro voy own 
TE ny aom "DW OW nw ny wn 


JD. Moysis vocatio. 
inj pue jn "unm Tw qwY-DW ny mm ngo) 
Nq32 :nzmh mvj*w "bw N20) 220 "nw NurmD 
nen ni wo men qimp vw-nze3 T?W nim qwonb 
nw MiTTUN "Un Io 3 :'P2N yw nem Üw20vya 
nim v 4 :Tjon y2cwb yp mn o-3n nWYononw 
nto wow" men imp nvibw vbw wop? mico D cz 





— ————M—— 





Exercitia. Exod. 3,5—15. 1 Sam. 3,1—2. 135 


ovp wboyy bv abn 2»pmoow oW" 5 2330 NI num 
:WwYys UTp-noow voy ^p "DW "ww Open 2 qon 
vjbwp pownów on coów ow cDowc2iw opNT 6 
"cw" 7 Dc own ow pano wo 3 3p nb inen 3p 
croi DW DUwo2 "W COV COyonw Cmew n8 nj 
V»uso Tow) 5 :T2M2DTDNOCDYT CP DUO aep "oYDU 
nam na yow-5w wenn pow irbyri mw 75 
"yowm "mmm a»n cüppoow vrm Jen nar yow-ow 
n2 wp now "i nmy 9 som m mem 
nny 10 mn Dryri» ar "iw yreno nomme ow 
: Dolan own "2y-nw wyim ny-7bw YbUw nz 
nj-E-5w Tow CI CIN "o Dwibwm-5?w npo pw 11 


"jay menmwo2 WoW 12 :D'TDD 272 'ji-nw wwe 


Don oyronw quina TrebU "23 2 DüD Sonny 
-bw nyo wow" 13 :mn "Wan 2y p'rbwn-nw nav 
iow nn 'noew bw ui5w N2^23 min nv br 
:now "óc ni ipw-no '»71W) n2^w "bv n2niow 
n» wow" mvoM DCUM DW ntb-5w Dow QW" 14 
3i» oW" 15 :Davow "unbov mW bw "32b "own 
row np wy wv "Nn ve np2cw Dow 


4€. ,A»eqQuc '., "m T» - —uest. s du 


l. 93 part. Pu^al (sine praeformativo 5). 


E. Visio Samuelis. 


nj 07 "y web njwnw nuo owoU my» 1 
su nb» cmm ye mm rc pan m2 T»mm 














136 Exercitia. 1 Sam. 3, 3—920. 


woo 52» wb nin2 Y»nn vI$t) dopo 220 coy) 
uw nyv »zn2 38 5wiu na» no aw wu 3 
Y915 2337 "cwn owb ow nr wp 4 vow mw e 
SU) "DWOp-No "ew P mwopU rou "own bymbw 
Dp bwiDD ip wüp nyv "e^ 6 :220* To» 230 
s "DN" "b pWop osx Con cbprw vn bwIDD 
Eoi nich VT Dub wübui 7 o:£pU DW) v» coWOD 
nUbus owDU-NSD nim now s :nje-23 vow nop 
'» by qao? pw oc» ou ewe *bycbw qb» cp 
"DW mm 330 2 Sae "y wow" 9 :Uy) wop nj 
owiDU bn 229 ppU ^» njv 33 mew) Ba ND 
DyES-Dyb2 wOp" 2x" njv £23 10 jppos 30 
5:08"11 :9q32v vot "2 23 owiDD 0 5wioi owe 
"bs "ww own» 727 nÜY có nin owU-bw nj 
DWCby-bw D'pw winn DP2 12 :Y'3WCDU nyosm Web 
bbw» 1 inim 18 :n?2 5n iva-5w n727 "UWw-oz 
")2 0n b mobbps yTOUN ny» mbdy-ty iz-nw "uw 
"v "bzn"oW y rr2o ^nyav) E 14 :D3 n3 w^ 
y bwv 32b 15 :mbQy-y nn3o3 nam y-me 
Cup wm 5wiDe) nio m2 Pinb3-nmw nee wen 
"28 yb nwcby wyonde sop-5w naQgnonw 
727 "ww "290 n5 "n 17 gn "Wn cu» 5wiDU 
"on n5 ovbw qon n3 350 "n2n Miow qw 
18 bw "277 UN "27-520 "2 "bbb "nan"Dw 
nj" wow" web 002 x ean" vo-nw bw d 
ip ma nm ow bu» 19 :npy viys zen wa 
-—» nc owsinbs y 20 :nv7N "r2 »enw»l 





Exercitia. 1 Sam. 93,21; 4, 1—13. 137 


nj ng» 2i :nmp5 wi ONWOUU jow3i"2 v2v wa 
mm bua bypi-5w rim 53172 ni2U2 "Mn 


F. Hel punitur. 


Dwopo bowob^ wwe) D.wunco25 Dwip-23 0n 1 
Poss un "mee ey 12N2-5y um nene eeoe 
"32" "onben Utm Du nup c'mbE wm 2 
D'bbw nyzow2 na n23952 m cwbb bb owe 
"b bw "i own nainen-oow Dyn N29 3 :E^N 
-DW rbv wow nno) D'mubp "55 nbn ny» 262 
rbUn 4 vw nz ure» zp2 25 njm m-3 mw 
U^ niwgs njv-mus qw nw DU www nv nyn 
"en m'nbwa m» mwny by" "»Ü/ DU) ouaen 
won numen-ów njvoms sew wi omm 65 T 
c"hbbb WU" 6 :yoN2 cb no nymn 5yipbz 
nwin nbn npmen 5» np new nymen bio-nw 
wy 7 impnen-^w wa n wei €um "ins 
23 viN nion nen zm DYb5W w2 TONCI E"hben 
Toubwcoub c s :Dirbu oicnw nWr nw wb 
"DN mann mvibwn n» tw níwo mw Dubw 
D'ubb mob "m ion 9 3052 nzp^ 522 nt 
anon? cU Em" 1102 T7239 "Uw2 o0 "am 
vim Tono v^w (2 Pwupn ny Deor acne" 10 
mw 11 ER ribw cob bw: oen "io nbi: nain 
ym 12 :Cnye) "En n by" "2 uw np po m5 
cy9p "1 wn n OP2 nbp won nzwenb yox2-u^w 
7 NDzn-by mu^ by nim winw 18 :TUWwocoy now. 











138 Exercitia. 1 Sam. 4,14— 18. Gen. 45, 1—9. 


N2 U^wm ovwn qw oy cn o2 nx» nexo qw 
royum Pip-nw "by yog 14 :0 90753 py "ya "uno 
pei Hd N20 "D w^wm) nm noms 5p np ww 
bi» wb nop "yr nu) nau cysn-p hm i5 
n2enp s Á '2iw Cóy-bw v^wn Cp 16 im 
s UD nxcnp oW" nbn noi n2wyentyo ow 
nio m3 E"hwob "bb bwin 03 "bw "PS m 17 
riw Dnm») 50 0 v2 um nya now nbn 
5b miowo DwcDW TUzIDI mw 18 :nmpo) ovp wn 
nio» "np5o Um) wen v uw» mis worn byt 
SU DUIW bwci"nW DDU à wy 732) Z^wn prz 


G. Joseph a fratribus agnoscitur. 


wp voy nm2xin 525 pewpno np? 55vrw5) 1 
"D ymmo iw vw yw» "oyp two wevin 
2 you" nw Woevn 723 ip^nw 'm" 2 :vTmWCON 
'oc2w my "oh uw "Dw-ow "ph www" s :nie 
tp "oW" 4 :TobD bna: '? D nüy5 "mw ios-wo 
-HUw DUM nO? uw "oS UM bw wi 3YOS "Dow 
D»wya m-5wiwyecbw nen 5 novo ons ono 
:Dzxpo avibw unbU "m 'S nico Dp2072 
OUw DU Upn «ly yown 2302 RE D'D38 ni? 6 
D2b ovo n2 cow urbt 7 SUD) UunTDW 
"Wo mmy s o9 npbeb c5 nno yowa nowc 
ni 2wb atom D'Howm "2 nun DW Deeep now 
"bw jy inp 9 :Dow yoWCoz2 uti ima-hzo now 
rowb Dvibw "ueb np v ew n5 "^w neo CON 











— A — — 








Exercitia. Gen. 45, 10—27. 139 


pm qa-ymwa pa6 10 :sibyprow cow nmm anm xm7»25 
E Ro Tho» pw) qua um qum now DN 5j» 
"p ay) mU Uon wy? DU Wn nb25 11:95 
Py" ni ny nimis: Wm ma nmw vw 
-nDw "wb Dom 18 :D2'?W "OD C573 Pam 
ppm ammo omw "w^? nw) Dro "Ti22752 
"NOn Tem PONTI "ww by *bn14 :nin "owTDW 
j2 mw nnby qo» vnw-525 pu 15 :vowie-oy na2 

DW "mw nmi 


H. Jacob àn Aegyptum proficiscitur 


2b" Fon ^nw w2 bw nb ma» ev) 5pm d 
"bw nph-5w ni-e wow" » "TES m Tus "va 
:932 now 27:20) 02 y 27D Sy sy m6 mWcw 
"DW --d ninw "ow wo) »p2mWi nw np 3 
row nDWD4 :y-wD zomTDw Pow) DUWD y0W 20b 
e» c2ptb ni) m"wp yowp Dzocmp by me 
n»oz-5y bhp"5w n2yw 5 :nowni Dg NON CDU 
owOEn ga TOUEN 6 iW] n25 m"wb ymw 5» 20573 
iq nas nnb qw nie cecby nibyp nv oco (m 
Pio Ubp 13s rbpp mebn vw | moz 7 
"yy nw nov vawbi s : lop [7 vom "noi 
mnb 2 nib; nihw py) mo zuo) mw) men 
nobw wow" io» PONTDN Tbe o "T r2wo es 
Spy oW 932 yow 27 Do 1599 10 73272 Yn 5s 
e wi ^n "ph «ip bw ome gd :nmuw 
mom 12 :D05 powncW5 c» ib € nUyio yowoI2 
mioyun-nmw wc? Dn5w 037 "ww noh "r5 nw vow 











140 Exercitia. Gen. 45,98—46,7. 1 Sam. 17,33—39. 


787 13 :Drvzw 2py» rimenmins nsg? noh noo-ww 
:!ON DEA NT DION "Dus nov-uip 22 ow 
E"na nam y2u "ws won Pw owe yp 14 


iT ome EO pi m s "zm Dvup "T TW 
"DW Pwopn un NUS Yap N20 2py bp" 18 :pyy-by 
rbg-"yw nbus nv nw) cob ne Draw 2pp 
OU avr DIrpo7nw UP 19 DN nt^ ny7E 
SW iyu o» 3 zpy* nw cwzn (912 yow2 3022 
ims wn iy 55i noz TPi2 io v22 "o2 i723 20 

ru ur 

I. imen m 


"Düben-»w n255 box wb «j5w 5wp wn 

"yn "ipn5n C^W WT nos 79272 oy opone nin 
ND qWup UND Tus mW) nys owip-w "i 3 "ipn 2 
won) vans NES 3 ye ni? NX Sin-nw wn 


ee e ." 9 


2 5 :2"n ga T5-b ns "2 eh D TUNI hn 
joues SN n 72 "wn 7 xn QU zs 50 
me nim 5 uw NU ON" . nin "pben TD 
-y nin valp jj "ub "Urn owp Uo" 6 "Ty 
"yc ob incrTnw n ám 7 gen mW v25" Tewa 





* In duobus exercitiis ultimis textui adsceriptae sunt omnes accentuum 
notae (v. S 9), quae in prioribus de industria omissae sunt. 





Exercitia. 1 Sam. 17,40—91. 141 


227 v oww-5w Um ow"? Ahoi7Wwo c» n255 5wm 
Bor | nb" 8 : Yoyp 7] eo» vro wo nbwz no^ 
zn Du" bm iD 1 C228 'v5n nen i-o i2 
miosn-ow U» Tv2 ioo ipa Yos nya o»: 
nix Ww C^W "m D i "eh huosn qon 9 
3 7n» ed "rDW em "po^en bz" 10 :T2EO 
Yon EU Zt een "iw 11 :nwo "b'"Dy goo 
nnn "eben bow nena bw- N2 "mw '2àw 
DN in DV nz eon nüben "wn 19 wrbws 
bw yy wa 18 inen mendo rov "ys qus 
7N2 "2Ów) TT23 mna 3v Óg N2 np "hoben 
meon "UN ow niz-vE vio nDiNSY ny by» qÓw 
NoWTTDN "nom qezm "T3 nim TY nin Dn 14 
Dou nus nin nbn bbb mme we choh Svo 
wb vw vh c2 n Ww» wo mo 
3:1 Pm nna 23 o7 nin onpno TM 15 
Dp 2 AY) 16 ium c2nw 123) "orbe jo "3 
namen ym 7 "Dow 757 nop 2p? 3n "hooen 


ks TRU iTTDN oh "abun 17 "e*en nip 


meben- " ER pins ^ 18 ny "cy ven iriuo2 
TURON ms npo "neben-nw m pin yopa 
npo» i-nw nei "oben ^w sym 0 yw] 19 
^2 E'wpoen won dUwonmw manm brin "yn 
30» maiz» np 
Uau3 nm v.3. 


5D23 nn» v. 13. pb y3sON2 NpDD v.5. 








142 Exercitia. 1 Sam. 17,54— 18, 9. 


K. — T] 


op Yr" 7 "3 tog ionem mn Do: "xp 
T» quy moms :víw m Jub iba wo win nha 
Bwer-nw rhy brem 9 "Ub iD inzn w2 n 
Tnm inzp-Y) igno) "qom a nam v "UN 
bw you 5s Uwp? xmv bw 5s 7] wu" 10 
"sy ww n» pinos vs o" nint en uw by 
rows "hü*een-ns nisnb T7233 Da mad bw 
"ben »wb nwp5 nr a) Tv wp ymo2o mun 
nione. ed nim 12 :DUOUA nno» mena 
bwpo om 13 Tpa272 0 iow wp nan yes 
"2 nia) "7 jn "DW nin "3 ys ym cS 
"DW pv owo vw 14 nien 7 $m E"ebwn yn 
sem) EUR cnp 7 


"p wBoNA v 1029. — p XI3UNM v. 6. 





——— 


Vocabula, 
quae ediscenda commendantur. 
Praenot.: Genus nominum non indicatur, cum iam ex terminatione (gram $ 52, nr. 2) aut ex 
significatione cognosci potest. 
1l. Nomina immutabilia. 
l 
]^35 pauper yTW f.brachum, | D"Wy3iuventus 
| IN splendidus, robur D'D equus 
! potens I1 platea "P testis 
! 5 Dominus, NDTII peccator P|IV avis, 
Í Deus Q"r vita coll. volatilia 
| "IN lux 25 nion somnium 45 "TY f. urbs 
s YN m. et f. signum. MOT asinus D'^P urbes 


UN vir ]àr] misericors Toy altissi- 


ON AD bonus mus 


| 
| 
| DNToN! Deus 23D bonitas ]NS pecus, 
now) 30. "iN? flumen (nom. oves 
10 U3N homo propr. Nilus) — p'1S iustus 
]N arca [cum D'^ dies 50 — "WS petra 
art. YT] D13 poculum "3S f. avis 
"iN3 f.) puteus, [13 vis 2p YOX 
P3 cisterna 1133 cithara UN? caput 
7|23 primo- 35 TW» tabula JN? primus 
genitus 7D psalmus, 55. Tm f. spiritus 
1113 foedus canticum CT) miseri- 
15 "133 heros, fortis D" aqua COIS 
3 Jis, T1XX 


Y") amicus, 


*ià populus, "ibl iustitia, 
pl. ethnici aequitas 

"là peregrinus Di3 mortuus Socius 

7f" generatio — 40 DNJ dictum, y^ malus 


20 D'3! senectus effatum 60 [V3] U/ pauper 











144 Vocabula. 
PfNND/ f. infernus "Ui bos Dim m. etf. fluctus, 
(orcus) "q'"U carmen aequor 


"ID omnipotens 65 ?3n f. mundus 


9. Nomina eum vocalibus mutabilibus (Kames et Sere). 


]N Dominus 90 733 gravis, Q3 feminae, 
D'N homo dives, uxores 
D/JN viri illustris Dot» aeternitas 

70 — ]3 filius 7123 honor, 1l culpa, 
D'33 fiu gloria crimen 
^jp3 armentum 3213 stella Jy humilis, 
(boves) 230 COT patiens 
0173 caro "NIS Iumen 115 "Jy miser 
7123 altus 95 22ND cibus ?5y pulvis 
75 2173 magnus 2715 turris l3. arbor 
723 verbum, res — 13708 desertum TU dives 
D'| sanguis AUD sedes, D35 facies 
n aedes, domicilium 120 "DB praefectus, 
palatium, "N25 nuntius, custos 
templum angelus U^?B eques, 
25 aurum 100 1BD/3 numerus equus 
8&0 133! memoria Up sanctuarium N23 exercitus 
]P! senex, D'pi3 locus UTD sanctus 
senior DU christus, ]|Dp parvus 
D3I1 sapiens messias 125 ]3" p oblatio 
TOT] pius, 23U/5 cubile, lectus 3np propinquus 
clemens 105 132713 domicilium pITT) longinquus 
T. f. manus 2t proverbium Ay" fames 
ss DW dies (pl.) "IaU/-5 carcer, yu impius, 
] ^ f. dextra custodia peccator 
N'' timens, DBUT iudicium, 130 ]DU adversarius 
cultor ius, lex n3 sabbathum, 
TY? luna 8N'22 propheta, dies quietis 
"^ rectus, vates noti pax, 
iustus 110 "113 fluvius salus 





Vocabula. 145 


Do integer, DU nomen D'i!1 perfectus 


completus 135 D'"AU/ caelum 


32. Feminina vocalibus immutabilibus instructa. 


113"N inimicitia 11319 plaga, i118 vacca 
TON fidehtas, clades 155  ;T]S angustiae 
— firmitas tia, TW? regnum, D'UN? initium 
DIM3| intelligen- — 712122| imperium ny? malitia, 
40 Mens prudentia 11322 panis azy- miseria 
7323 jus primo- mus r1"! socia, amica 
v. geniti 150 7/1302 mandatum nonn hymnus, 
111233 robur now mendacium, psalmus 
nn vivum, — fraus 160 571143 confessio, 
animal i112P servitium laus 
TN auxilium, noy sacrificium, 1133 doctrina,lex 
145 PY salus hostia nbn oratio 


4. Feminina mutabilibus voealibus (Kames vel Sere) ornata. 


IN terra, iITNDBTT) peccatum nop maledictio 
pulvis 170 DINE (cstr. DNBTI; i13p finis 

il3r13 pecus pl. MiNBD, 175 71223 multitudo 
165 73132 filiae csir. PYNDTI) n5 labium, 

i123 benedictio "y consi rlpa 

npyn lium 1137 annus 

we clamor Baia y 
njys | IpT7S$ iustitia i137 somnus 


5. Maseulina segolata. 


à) Stirpes firmae. 


ópa matutinum 72 infans 233 meridies 
180 33 vir 185 399 canis U/53 f. anima 
575 magnitudo "p? argentum, 190 15D liber, literae, 
T3 m. et f. via pecunia epistola 
?3! memoria 722 rex 73 iustitia 


Vosen-Kaulen, Rudimenta Ed. 9 10 











146 Vocabula. 
"3p sepulcrum nt/p f. arcus 200 
D']p oriens, 2n f. pes 


aetas prior D3U/ virga, 

Up sanctuarium tribus 

1953 intimum rei, Dou hostia 
medium pacifica 


jt oleum, un- 
guentum 

UID m. et f. sol 

2pu siclus 

UU radix 


b) Stirpes radicalium gutturalium. 


]35 f. lapis NBI] peccatum 
205 DN taberna- 215 "OTI gratia 
culum [AT] deliciae 225 


[IN f. auris 3" f. gladius 
22h cibus YU" salus, red- 
FoN bos, mille emptio 
IAN f. terra DI panis 
210 [13 securitas 220 "0 puer, ado- 
oy3 dominus, civis lescens 
T3! mactatio, sa- 72Y, servus 230 
crificium [ nies ^3Y terra trans 
yy semen, proge- flumen sita 


c) Stirpes infirmae. 


VN leo 29 
'»r morbus no 255 
"23 Vàs ny mors [fons 
235 M» miseria 245 Ty f. (m.) oculus, 
75 fructus T1 medium 
"3 captivitas, DN mater 
captivi 7|N facies, ira 
TN iniuria, UN f. ignis 260 
scelus 250 "X] mons 
"3 domus NT] vivus 
240 DW fortitudo ]D] gratia 
I^ vinum pn lex 


D3y m. et f. os 
QM vespera 
"Wy divitiae 
rID23 agnus 
paschahs 
oyB opus 
DY5 f. ictus, 
gressus 
yt/B scelus, crimen 
T9 porta 
VU^ scelus, 


nefas 


D' mare 
53 (universitas) 
omnis, totus 

73 f. palma 
DN, natio 

35 cor 

^D amarus 

V robur 

DY populus 

n? f. tempus 
"5 hostis, 


adversarius 


P 


—— ' — —— À——— —À 


Vocabula. 147 
2^ multitudo, 265 3" multus, y^ malus 
magnitudo magnus ]V f. dens 


6. Feminina a masc. segolatis dueta. 


7122N cibus 

iTA33N verbum 
270 72723 domina 

r113271 sapientia 


i'12^I] contumelia 
TIN! timor 
1220 regina 

275 iT392 puella 


may auxilium 
D gaudium 
nns ancilla 


7. Feminina terminationis segolatae. 


ON TOf bellum, 285 7122759) cur- 
(NnION) J|veritas (c. nion) j certamen (c. 133113) Í rus 
280 11133 domina 712252 re- D'y3UI5 custodia 
navnm cogita- (c. n2200) | gnum navim ME 
(c. D2U/T13)J tio 7120/t3b impe- (c. nola 
ut (c. not/t3b) | rium 


8S. Nomina participialia. 


2M hostis np» 13D aspectus, 


oN3 redemptor 7 "el p figura, 
2900 — 30^ incola r13r3 castra, Species 
1173 sacerdos exercitus Wy faciens, 
- Di/t3 imperator ror refugium creator 
"I2U custos rb virga I13p finis 
DD) iudex 300 rZ PI2 opus, actus 305  ;Ty pastor 
295 — ND3 solium, r1jof3 possessio, iT1U campus, 
sedes regia greges — BOT 


9. Verba firma. 


U/3 quaesivit T1! caleavit,H?.315 ^ "3! meminit; 


733 validus fuit gubernavit Hi. men- 
20 magnus fuit V1 quaesivit tionem fecit, 
310 253 praestitit ?271 laudavit, laudibus 


celebravit extulit 
10* 


^3] locutus est 





148 Vocabula. 


"i33 psalht, ce- A4. 
cinit fuit 
]pP senex fuit 330 "JO fulcivit 
(factus est) 


similis 


75D numeravit, 


733 gravis, Pi. narravit 345 
illustris fuit, ^no H;. nor 
4. honora- occultavit 
vit, Hi. 055 liberavit 
oneravit, 555 Hi8.p »»snn 
gravavit oravit | 


2313 mentitus 385 
est, fefelht 
320 — B3 expiavit 


325 inspexit, 
visitavit 
p33 iustus fuit, 


7112 abscidit, de- Hi. iustum 
levit; 1133 declaravit, 
1113 foedus ANà. et Hà p. 
fecit, 1cit selustificavit . 


2113 scripsit 
t/22 induit, 


?3p sepelivit 350 
vp sanctus fuit, 


Hà. vestivit P eb Hh. 
15? didicit, sanctificavit, 
Pi. docuit Hidp. se 


sanctificavit 
?bp necavit 
]Dp parvus fuit 


325 Mp? conlegit 
73/5 vendidit 
Don liberavit 340 
722 rex fuit 
(factus est) 


3^p accessit; 
Hà. attuht, 
obtuht [est 

1 persecutus 


ott. imperavit, 
regnavit, 


10. Verba primae gutturalis. 


355  JITN amavit 
]N E. TN DI 
auscultavit, 
audivit 


WIN cepit, —ap- 
prehendit 
JN fulecivit, Hi. 


confisus est, 





]35 1ubilavit 

229 prudens fuit, 
Hi. pruden- 
ter egit 

2n combussit 

"24 fregit; (fru- 
mentum) 
emit, 
Hi. vendidit 

1137 quievit, 
Hi.placavit, 
lenivit 

220 cubavit, 
cubitum ivit 

D» Hi. D'3U7 
mane Sur- 
rexit 

]27 habitavit 

Job Hi. wewn 
iecit 

Dv integer, per- 
fectus fuit, 
P. perfecit, 
persolvit 

"DU custodivit, 
observavit: 
AN. el Hà y. 
cavit aliquid 

DB iudicavit 


credidit; 

4. firmus, 
fidelis 

fuit 


FON conlegit, 
suscepit 
360 Jr] occidit 
p firmus fuit, H. 365 BT] eguit 
P 5r placuit ei 
To tremuit, 
Hi. terruit 


fortem se prae- 

sttit, cum i 

apprehendit 
D2H sapuit, sa- 

piens fuit, 

Pi docuit 


Vocabula. 


non somniavit 
TB] desideravit, 


concupivit 


AUT cogitavit, 


Ni. putatus 
est 
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72 servivit 
370 23y transut 
Aly deseruit 
^Y adiuvit 
Ti3y. stetit, 
Hà. statuit, 
constituit 
TM ordinavit, 
disposuit 


11. Verba seeundae (mediae) gutturalis. 


3:5 "I3 elegit 
113 fugit 
723 genua flexit, 


2N3 redemit [xit 

pos 

so pyy! clamavit 
nn bellum ges- 


sit 


"nia festinavit 
DI13 consolatus 


?yB fecit [est 
Pi. benedi-385 JIT] amplus tuit, 
Hà. hberavit 
DI1| misertus est, 
Pu. miseri- 
cordiam con- 


secutus est 


3y^ esurivit 
oND/ petiit, inter- 
rogavit 
DIT mactavit, 
interfecit 
390 DD perdidit, 
Dun vastavit 


12. Verba tertiae gutturalis. 


r1D3 confisus est 
i123 altus fuit 
13! mactavit, sa- 
crificavit 
y^ seminavit 
395 [TUIS unxit 
y3B impegitin ali- 


45 023 Hi. b 37 in- 


tuitus est 


quem, 
invasit 

n9 aperuit 

VU peccavit 

y2^ impius fuit, 
H3. impie 
egit 


13. Verba |'5. 


232 aruit, emar- 
cuit 


"EV est, 
rit» | P;. laetitia 

y3U/Jiuravit (affecit 
T1232 oblitus est 

1») misit, T T12U 

extendit ma- 

yIàU audivit [num 


733 H;""AMInuntia- 


vit, indicavit 
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410 "172 vovit 


420 29* Hio p. 3391 


435 


y33 tetigit 
U/23 appropinqua- 


253 cecidit 
vit, accessit 
y93 plantavit 


7123 H4^"311aspe- 


xit, cognovit 


7323 custodivit, 
observavit 


14. Verba. "5. 


4) Verba "'5 adsimilantia. 


constitit tuit, posuit 


p3* effudit 


b) Verba "'B quiescentia. 


2^ bonus fuit, H7. 425 
bene egit 


p3| suxit 


3323 Hi. 3" S11 sta- 
tuit, N?. stetit 
45. DN) Hi. ONT eri- 


puit, liberavit 


JS^ Hi. 3S5 sta- 


Dp) ultus est 
]3 dedit 
np? sumpsit, ar- 


cessivit 


113? incendit, 
combussit 


"^ rectus, iustus 
fuit 


c) Verba '"'5, quae olim erant 1B. 


&) In imperfecto " eliditur. 


V'h cognovit, sci- 430 FJD' omperf. (Hi) 
vit, Hi. Pl'o^ addidit 
cuit N3* exiit, egressus 

2» imperf. (Hog) est, Hi. eduxit 
52" potuit T?! descendit, 

72 peperit Hi. deduxit 


edo- 


B) In imperfecto " quiescit. 


7$! formavit, fin- 

NO" timuit — [xit 

U^" occupavit, 
Hi. dedit 


]Z^ dormivit 
yv Hi. yviin 


iuvit, salvavit 


2^ sedit,habitavit, 
mansit 

727 ivit, profectus 
est; H;. duxit 


440 "Jm" HH. Nn re- 


liquit, A4. re- 
liquus fuit 


"hN exsecratus 

113 spoliavit [est 

203 volvit 

o5n Pi. 9? lau- 
davit, celebra- 
vit 


445 "o ] Hi. onn in- 


cepit, Pi. 99 
profanavit 
Jn propitius fuit, 
misertus est 
73 amarus, exa- 
cerbatus fuit 
32D 1. intr.se ver- 
tit, circuivit; 
2. irans. ver- 


"IN lucere, | Hi. 
illustravit 
NÍ3 venire, ire; 
Hà. duxit, at- 
tulit 
460 U'3 erubescere 

là animadver- 
tere, intelle- 
gere 

"là peregrinari, 
habitare; 
timere 

1 iudicare 

3iD bonum esse 


Vocabula. 


15. Verba Yy'y. 


tit, circumde- 
dit 

720 texit, prote- 
xit 455 

450. Wy robustus fuit 

733 angustus, af- 
flictus — fuit, 
Hi. anxit, af- 
flixat 

o0p levis, celer 
fuit; Pi. Dbp 
exsecratus 
est, maledixit 

22) multus, ma- 
gnus fuit (fac- 
tus est) 


16. Verba Yy et "y. 


465 Y Hi.j2ret.Pol. 
]313 stabilivit, 
fundavit 

wo, T? pernoctare 

h^ mon; Hs. el 
Pol.  inter- 
fecit 415 

T1) requiescere, 
considere 

O3 fugere 

470 "MD cedere; 

Hi. amovit 

"y Ha. "yr te- 480 
status est 


151 


]23 (Ps. 139) iubi- 
lavit, exsul- 
tavit 
yy" etr. (pf. 
y?) malus 
fuit, 34. ma- 
lum fecit; 
irans. (umpf. 
y?» confregit 
DIU desertus, va- 
. stus fuit; 
Hi. vastavit 
Diàn| ad finem per- 
venit, perfec- 
tus fuit 


Dp surgere 

Di? altum — esse; 
Hi.et Pol. ele- 
vavit, erexit 

ym Hi. y" ex- 
sultavit, 1ubi- 

2"^ litigare, [lavit 
altercari 

DU) ponere, sta- 

DW) tuere; red- 

DU! dere 

230 reverti 

""U cantare 


P' conterere 
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17. Verba N'5, 
N?3 creavit N22 v. et. Hid p. 
NBI peccavit 
ND plenus fuit, 
implevit tavit 
485 NN invenit, oc-  —N?B Ni. NbbJ mi- 
currit rabilis fuit 


18. Verba 7^5. 


NJ? odit 


1113 contempsit fectus est, mp PiNpspera- 
1123 flevit Pi. perfecit 515 ;TYp occurrit [vit 
1133 aedificavit n3 duxit rN? vidit, 7. ap- 

495 723 manifestavit, 505 7153 extendit, se paruit 

emigravit; inclinavit 

1122 Hi. 1131] per- 
lium duxit cussit,necavit 

1157 fuit,factus est noy ascendit, 


mU vixit, Pi et Hi. 


i141 numerosus, 
Hi. in exsi- magnus fuit 
i11) subegit 

r1y pavit 


sursum 520 ;13 complacuitei, 


Hà. vivificavit duxit, obtulit delectatus est 
non aegrotavit i137 respondit, nnb Hijpa lel 
iA] castra posuit, exaudivit ; af- mmm 

obsedit fictus fuit prostravit, 

500 ;TT Hi.iTylau- — ny fecit adoravit 


davit, gratias 510. ;T12 redemit 
T? iecit [egit 1138 se vertit [fuit 
rTAlrT Hà, docuit i118 fructuosus 
722 finitus, per- mW Pi. ny iussit 


19. Adverbia. 


IW bibit, potavit 
npu Hi.njwr bi- 
bere dedit,po- 
tum praebuit 


IN tunc 530 — FT hic DyD parum, brevi 
525 — nM) 113 hinc ly adhuc 
: l postea 
|2 nNJ DJ3I] gratis I nunc 
^an em Dij" interdiu — 540 p? tantum, 
2t SEE 112, ]3 ita tamen 
D3 etiam, 535 "IND valde DU ibi 
quoque "I3 cras nnnm subter 


N?p clamavit, vo- 
prophetavit cavit 
NU/3 elevavit, por- 490 ND sanavit 


Index vocabulorum in 


N 


25s pater (8 70); plur. maiores. 

43N periit; P». perdidit, occidit. 

n3N voluit. 

]nàs egenus, pauper. 

53N luctus, miseriae. 

128 f. lapis. 

€)» j3N (lapis auxili) »w. propr. 
monumenti ad Mizpam siti. 

n?35 e( 0228 ".. propr. Abraham. 

"35 coaceravit. 

HN dominus; plwr. *»8 Deus 

(8 79, 2). 

*"N splendidus, potens. 

n15N homo, coll. homines. 

np15 terra, pulvis. 

'3bT8 rubellus, rufus. 

mus n. propr. Adonias. 

ans. SUN amavit. 

onR tabernaculum. 

wN interi. vae! 

3MN hostis (part. v. 3). 

*owN forsitan. 

now stultitia. 

ns iniuria, calamitas. 

43'N thesaurus. 

QN m. et ms f. lux. 

€iN lucere; JV?. lucidus fuit. 

*-4 flamma, ignis; n. propr. urbis. 


exercitüs occurrentium. 


niN m. et f. signum. 

m adv. tuno; tw (scil. m) cona. 

| ex illo tempore, quo . .. 

| qms H2. auscultavit. 

YN f. auris; dual. em. 

ns frater (8 70). 

"n8 unus, aliquis, ullus ($ 71). 

ms cepit, apprehendit; Zo. all- 
gatus est. 

Jon n. propr. Achimelech. 

ns Kal et Pi. cunctatus est. 

^n& 1. adv. a) loci: à tergo, retro, 
post tergum; saepius b) tem- 
poris: postea, tum; 2. praep. 
pone, post; plur. v3n& 2d.; Yn 
|. ]» postea. 

"ns alter, alius. 

qynms posterior, ultimus. 

n"ns finis. 

nens adv. retrorsum. 

2WN adversatus est. 

|OàN inimicus. 

H2"N inimicitiae. 

gqTN ubi? 

TN quomodo? 

^N aries. 

MS vel vw. (pr. subst. defectus, 
penuria, nihilum) non est, non 
erat (& 72). 

nbw epha (7. e. modius). 
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U^N l. vir, coll. viri; 2. homo; 


3. aliquis; 4. quisque (8 70, 
8 85, E, 3 4). 

dM tantum, etiam, certe. 

228 edit; Hi. cibum praebuit. 

o3N part. Pw. sine praef. com- 
bustus. 

228, 1228 cibus. 

?N coni. ne (wf), imprimis ante 
?uss., cohort., imperf. (& 99, 1). 

-oN praep. ad, 1n, adversus, ver- 
sus, propter, de. 

oN Deus (derivatum ab *sw vel 
noN potentem esse). 

noN pron. dem., plur. comm. hi, 
hae, haec (S 21. 

7oN iuravit. 

now Subst. f. 3mprecatio, iuramen- 
tum. 

mw Deus; plur. DON (S 79, 2). 

vow vanitas, idola. 

wPos n. propr. Ehezer. 

DbM mutus. 

nos mille; du. duo milia. 

DN l. coni. 8; 2. in formulis du- 
randi vim negandi habet. 

DN mater. 

nN cubitus. 

H3Y5N veracitas, fides. 

jJaN (Kal fulcivit, tulit); N4. 
1l. firmus, 
2. fidelis, fidus fuit; Hi. pro 


firmo habuit, confisus est, cre- | 


didit. 
"àN 1l. inquit; 2. putavit. 
"DN et SDN, TT3bN oratio, dictum. 


"yos n. gent.  Àmoritae, una ex| 


gentibus Canaanaeis. 
nbN f. fides, sinceritas. 
UN coll. homo (n^). 
3558 nos (parad. X). 


inconcussus fuit; 


'N 
XN vel *23N ego (parad. X). 
"s m. et f. navis, classis. 
NDN ^". propr. rex Judae. 
npN conlegit, suscepit. 
"JN nasus, ira; du. nares. 
D5N extremitas, nihil. 
pBN fortis, validus fuit; Hi95p. se 
continuit. 
pBN n. propr. Aphek urbs. 
*bN f. pulvis. 
Dh5N n". propr. wrbis Ephratha, 
postea Bethlehem nuncupatae. 
y3XN f. digitus. 
"SN accumulavit. 
3*N 1l. nexuit; 2. insidiatus est. 
7y3"8 m., y2*s f. quattuor; plur. 
| BW quadraginta. 
ims (qam cista, arca. 
"N cedrus. 
TN incessit. 
"à f. semita. 
*"N et nw leo. 
398 longitudo. 
DINbS"N n. propr. Archelaus. 
vas f. terra. 
38 Kal et Pi. exsecratus est. 
UN f. ignis. 
nüsN muler (8 70). 
DUN deliquit. 
WwN 1l. pron. qui (S 22); 2. coni. 
cum, quod; Ww/N3 quemadmo- 
dum, cum, ut fempor.; ow NA 
ubi quoniam; */N-7» usque 
quo; DU-wWw/N quo loco, ubi loc. 
et temp. (8 85, D). 
WS fortuna; plwr. constr. "wm 
(faliaitatos alcs.) o felicem! 
nw vel "nw 1. (rad. n) nota ac- 
cusati; 2. (rad. n3M) praep. 
apud, eum (v. 8 74). 


| 














| nnw venit. 
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52 1l. adv. non; 2. praep. sine; 
3. con?. praeterquam quod, nisi 
quod; *n535 ante inf. ita, ut non. 

13 (8 70) 1. filius, plur.liberi ; .seg. 
gen. temporis natus ; $80, P. 16. 


nns tu (parad. X). 

pins f. asina. 

DnwN ei qmw vos (parad. X). 
owns adv. hen. 


3 733 aedificavit. 
s» praep. praef. in, per, propter, 5:33 (flius dexterae i e. feh- 
^ cum. citatis) n. propr. Beniamin. 


7»3 praep. 1l. pone, post; 2.inter; 
3. iuxta (7 *»3 ad, in latus). 

Yy3 coll. pecus (oris). 

o»3 dominus. 


"N3 f. puteus. 

y3v "N3 (puteus iurisiurandi) m. 
propr., Bersabee urbs. 

Usa foetuit; H?9-p. invisus fuit. : 

733 vestis. Q»3 1. írans. ussit, combussit; 

o3 Hi. separavit, disiunxit. | .intrans. arsit. — 

o3 Ni. trepidavit, terrore per-|ypz diffidit, scidit; Pi. id. 
 culsus fuit; Pi. 553 acceleravit, | pp3 spoliavit, evacuavit; Po. 1d. 

?p3 coll. boves, armentum. 

"p3 prima lux, tempus matutinum. 

Upa Pi. 1. quaesivit; 2. appetivit; 
B. poposcit. 


terruit. 
i3;3 pecus. 
42 1. intrare, 2. venire; Hi. duxit. 
"2 despicere. 
vi» pudere. Er frumentum. 
n despexit. 432 creavit; P. succidit. 
" spoliavit. | 73 benedictus. 
"313 iuvenis. ora ferrum. 
ini examinavit; jn» part. act. n?3 fugit; H:. fugavit. 








Kal. n^ joodos testamentum. 
"n3 elegit; part. XN. electus,| 333 1n genua procubuit; P. bene- 
praestans. dixit. 


mos confisus est, securus fuit;|5272 benedictio, salus. 
n5 part. act. Kal confisus. |t selegit, purgavit; H?9p. pu- 
n3 securitas ; mese adv. secure. rum se gessit. 
r3 stat. constr. n. và (nterval-|*w2 Pi. nuntiavit (laeta). 
lum), praep. ist intra. 2 caro. 
T3 animadvertere, intellegere. n3 filia, puella (& 70). 
n» intelligentia, prudentia. yat/^na2 n. propr. Bethsabee. 
mà m. 1. domus ; 2. familia (S 70). | " 
Dré-ns (domus EOM n. propr., | 
Bethlehem; gentil. *omoz ns. |5w3 l. redemit; 2. Pj. et. Hi. pol- 
7122 ploravit, flevit; : imperf. consec.| luit; N?. pollutus est. 
323. ow redemptor. | 
*53 fletus, lacrimatio. oxa3terminus, limes; fines, ambitus. 


— 
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1123 fortis, heros. 
"33 validus fuit. 
73i vir. 


i131 coll. pisces. 

A17 (35) ursus. 

7 (amatus) n. propr. David. 

?t73 magnus. 413 vid. "à. 

'3 haedus. nn" trusit. 

7n magnus fuit; adolevit, crevit. "1 l. nom. ius, iudicium ; 2. verb. 

^1à magnitudo. iudicare. | 

jy n. propr. Gedeon. 827 Pi. contrivit, Hi9:p. contritus 

17) f. murus. est. 

à populus; plwr. ethnici. 123 Zi. contudit. 

yy mortuus est. | 53 debilis, tenuis. 

34 l. peregrinari, 2. timere. »93 pependit. 

on rapuit. po" (acriter) persecutus est. 

^w exsultare. np$3 febris. 

2353 rota. | | | | n53 f. ianua; dual. mmo» fores. 

7123 revelavit; N?. manifestus fuit. | 3 sanguis. 3 

203 volvit, Rogue i137 similis fuit; H?Op. se parem 

7»93 n. propr. Galaad. putavit. 

ni adv. etiam, quoque. nib37 imago. 

?03 1l. maturavit; 9. praestitit. "3 quies, silentium. 

203 plur. n3 camelus. n3 obmutuit, stetit. 

1:23 l. perfecit; 2. defecit. pibe n. propr. Damascus. 

]3 f. hortus; rad. 133 munivit. man. propr. Dan. 

233 furatus est. | ny3 f. (inf. v. y'm scivit) scientia, 

53 arbor quaedam conifera (cy, intelligentia, cognitio. 
pressus? cedrus?). C generatio, aetas. 

"à peregrinus. quo. et f. via. 

nin collum. i3 calcavit. 

my Pi. htem excitavit. v3 quaesivit, postulavit. 

à f. area. —— NÜ* germinavit; JH. produxit, 

7») l. ruminavit 2. rapuit. procreavit. 

v5 1l. expulit; 2. spoliavit. ]jU*3 pinguis. 

]jVà n. propr. Gessen regio. 


"7 





| 





| r1 


i1 articulus (& 25). 

127, plur. aO33 apis. j| adv. interrogationis (& 19, 2). 

p23 adhaesit, agglutinatus est. 3 n. propr. Hagar. 

23 1. verbum; 2. res; 3. aliquid. 115 decus, gloria, honor. 

133 (coniugationis Kal partic. tan- | 831 et S pron. sep. à. sing. 
tum tnvenitur) Pi. locutus est. | mn miseriae, pernicies. 

v2* mel. a1 perturbare ; N?. commotus est. 


| 


pin n. pr. Herodes. 


pin | P 157 


1pi 1. senex; 2. senior. 
nw (8 49, 4, adn. 4) 1. fuit; 2. fac- | ]pt f. barba. 
tus est; 3. accidit, evenit. ! yo sevit. 
5»'1 templum, aedes. y9i 1. semen; 2. stirps, gens. 
nN55 adv. loci et temporis: iluo, | 
posthac. | n 
qo7 (8 44, 6, adn. 2) init, pro- | Nàn Ni. latuit, se occultavit. 
fectus est; Hip. ambulavit. |53f (stat. constr. plur. *?3r)) funis. 
555 splenduit; P/.clarificavit,lau- V/2n ligavit, stravit, paravit. 
davit. 43 cingulum, balteus. 
to5 adv. huc. 3n cinxit. 
nn ei jn pron. sep. 2. pers. plur. | Ur neomenia, mensis. 
ni5z strepuit. 317 debitum, culpa. 
Tibz l. strepitus; 2. mulütudo. |n aenigma proponere. 
15 et nàn interi. ecce, en ($ 72, 1), | wn nom. gent. Hevitae. 
n3a adv. huc. ov: saltare. 
T55 convertit, subvertit; Ho.irruit.| p3n misereri, parcere. 
5 mons; cwm ari. ^n. nn litus. 
303 interfecit. var platea. 
onn Pi. irregulare ong, ilusit, at; ann sigillum. 
videas 55m. mw vidit. 
Jim visio, revelatio. 
! ptm firmus fuit; Pi. firmavit; Hi. 
fortem se praestitit, compre- 








ns: vid. ni. 
na! mactavit, sacrificavit. hendit. 
n3í 1. sacrificium; 2. victima. pim fortis, robustus. 
mpm. et nWtr f. pron. demonstr. |NOr peccavit. 
- hic, haec (8 21). Mon peccator. 
3; aurum. «bpm crimen. 
3 Hi. splenduit; Ni. edoctus, nNbn peecatum. 
commonefactus est. n, fem. rn vivus; in ture twi ando 
5t fluere; n31 st. constr.fem. part. |— nm Ww Deus vivus! per Deum 
act. Kal. vivum! 
n" animalia. mn 1. vixit; 2. convaluit. 
mí m. ohva. mn f. animal (vivum). 
32: meminit; Hi. memorem fecit, |^ Hi9palpel perterritus est. 
oxi fortitudo, robur, exercitus. 
on, 5n antemurale. 
pm vide pn. 
D25 sapuit, sapiens fuit. 
D3n sapiens. 


mentionem fecit. 
3i vel *5$ memoria, nomen. 
1 secavit, Pi. cecinit, psalht. 
py: clamavit. 
npyr clamor. 
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11235 sapientia. Tin tremuit. 

35n pinguis fuit. 715 anxius, timidus. 

35n lac. mn exarsit, momordit (verb. 
35r adeps, optimum. impers. cum 5). 


Tn mundus (subst.), vita. "n ardor. 
nnm aegrotus fuit. nn «. propr. urbis Charan (— 
nior somnium. platea). 


*on morbus. U'?n tempus arandi. 
np"on mutatio, vices; nop ntb*on|33m Kal et Pi. irrisit, blasphe- 


vestes festivae. mavit. 
?om aperuit; Hi. incepit. n arsit. 
Don somniatus est. Um aravit; fabricatus, machina- 
pon politus, lenis fuit. tus est. 


3»n adamavit, concupivit. 

45n asinus. 

Db caluit. 

pn violentia; '/' ^w violentus. 

rn, f. 'ón quinque. 

113m castra posuit, obsedit. 

1àn benignus, propitius. nun siluit. 

Tn n. propr. Henoch. qm obscurus fuit; JH. obscu- 

nn hasta. ravit. 

n3n gratis. qun caligo, tenebrae. 

pg. enpf. qm et qim propitius | nm adj. fractus, pavidus; subst. 
fuit, misertus est. timor (ante suff. 'nn). 

"pn caritas, benevolentia. wn n». gent. Hethitae, populus 


wan Kal et Hi. siluit. 

TU/n retinuit, denegavit. 

npn detexit. 

3v meditatus est, cogitavit; 3wm 
artifex (textor, polymitarius); 
AN. habitus, putatus est. 


T'on pius, canaaniticus. 
"en eguit. onn Puet Hoq. fasciis obvolu- 
'5n trepidavit. tus est. 


»an n. propr. Ophni. nnm obsignavit. 
v3 Pu. definitus, circumscriptus | inm gener. 
est. inn socer. 
3n f. atrium. 
pm, pr f. sinus. D 
ph statutum, lex. y35 intr. demersus est. 
"pn investigavit, exploravit. ny35 anulus (signatorius). 
31n exaruit. inb purus. 
2n f. ensis. ónb purus fu; HiÓp. se pur- 
33h siccitas. gavit. 
30h n. propr. Horeb mons. iym mundatio. 
n3"n desertum. 31b bonum esse. 








31b 


315 bonus, pulcher. 

31b 1l. bonitas, 2. bonum, opti- 
mum. 

so immundus fuit; H?9p. se in- 
quinavit. 

]yb oneravit. 

no coll. parvuli, liberi. 

n9 adv.nondum, m303 antequam 
(cum — imperf. | coniunctum, 
8 86, 6). 


"3 


om  JNi. stultus fuit; Hj. wwn 
incepit, consensit. 

Um AN?. destitit. 

"bim m. gent. lebusaei, incolae 
Hierosolymorum. 

o2 Hi. duxit, minavit. 

n3 aridum. 

y» defatigatus est. 

u» ümuit. 

T f. 1. manus; metaph. potestas, 
robur, 2. latus; '5 T3 per. 
mm Hi mm laudavit, gratias 

egit. 

y" 1l. vidit; 2. scivit, novit; 3. ex- 
pertus est; JP. annuntivit, 
Hi. edocuit, H?9p. notum se 
fecit. 

mum n. pr. Iuda; gens iudaica. 

n"mm n. gent. Iudaei. 
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pan et npam* lactens, suboles, 


virga. 


np^ n. propr. loseph. 

xT figulus. 

Up' auceps, venator avium. 

1m socius fuit. 

4n: coniunctio; accus. adverb. 


(saepe cum suff. plur. 5.w. 8. co- 
nexus Wm et Y3m") coniunctim, 
una, simul. 

TI? unicus; rad. tm. 

om Hi. exspectavit. 

nm caluit. 

3t» 1. bonus fuit; 2. placuit; ?nf. 
Hi. wi adv. bene (8 92, 2). 

qo rim. 

15 vinum, crapula. 

n2: Hi. diiudicavit. 

o5s impf. Ho. 53», potuit, seg. 5. 

4? peperit. 

45* natus, puer, adolescens. 

ny» puella. 

ni iuventus. 

3 vid. yy 

o» Hi. ululavit, planxit. 

1125 eiulatus, lamentatio. 

bipo?* saccus, pera; rad. typo. 

Q' mare. 

ro» f. dextera. 

]12* H?. ad dexteram conversus est. 

p suxit. 


ny Dei nomen (8 79,2, d, B, ad-| qp* Kal et Pi. fundavit; AN. de- 


not.). 


liberavit. 


ywiWm (Dei auxilium) a. propr.|mo: Kal et H$. addidit, perrexit, 


Iosue. 


auxit. 


n3$" fem. part. act. Kal verbi 42. | *p* castigavit, monuit; JV. mo- 


nt (8 70) dies; nt hodie (8 77, 5). 


nitus est, monentem audivit. 


p^ n* quotidie (8 82, 2); nor | vy: suasit; V?. deliberavit. 


interdiu. 


D3ts plur. mt, columba; n. propr. 


Ionas. 


3pY* Gnsidiator, 2py) m. propr. 
Iacob (sve 5wqw", Israelita- 
rum gentis auctor. 


- 
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nb, f. nb*, pulcher. 

&Y' exivit; H?. eduxit, protulit. 

23* AV. et. Hid p. constitit. 

35 Hi. statuit, posuit. 

pp* (ridet) n. propr. Isaac. 

yx* Hi. stravit, pro strato usus est. 

p3 effudit; Hi. id. 

:»' finxit, formavit. 

ns* Kal et Hi. incendit. 

b3p* quidquid vivit. 

yp? experrectus est. 

"p^ carus, pretiosus ; rarus. 

Up* laqueum posuit, insidiatus est. 

NY ümuit; N. timidus fuit; adi. 
timidus, timens. 

nw timor. 

Dyav n. propr. leroboam. 

1» descendit; H:. deduxit. 

ym ». propr. lordan. 

Ty jecit, H?. docuit. 

provi n. propr. Hierosolyma. 

T? mensis. 

n luna. 

inm n. propr. lericho. 

yw" n. propr. leremias. 

y tristis fuit, aegre tulit (ut yy»). 

U occupavit; N1. possessionibus 
expulsus est, ad egestatem red- 
actus est. 

owe" (pugnator Dei) m. propr. 
Iacob, regnum et populus 
Israel. 

U* exstitit, adfuit ($ 72, 1; 98, 1). 

2U^ sedit, habitavit. 

2u^ incola, part. act. Kal verbi 3w^. 

y3p^ (salvator) n. propr. lesus. 

nyw/ liberatio, salus. 

j^ dormivit. 

yU* auxilium, salus. 

yu^, Hi. yw, iuvit, salvavit. 

NTyU n». propr. Isaias. 





W^ 
| w/* rectus fuit; Pj. rectum fecit. 
| Ww rectus, iustus. 

Ww/* probitas. 

Bim parentibus orbatus, orbus. 
i» Ni. reliquus fuit; H?. reliquit. 
Tm n. propr. lethro. 


E 


| 


3 1l. adv. quodammodo; 2. praep. 
sicut, instar, circiter; 3. infi- 
nito praefixum vertitur per 

| eum, postquam (8 73). 

733 (733) gravis fuit, illustris fuit; 
Pi. gravem reddere, honorare; 
Hip. se gravem reddidit, glo- 
riatus est. 

733 gravis. 

1123 Pi. exstinxit. 

7123 gravitas; honor, gloria. 

jU23 fornax. 

| 15 urceus. 

m» adv. 1. ita; 9. hic. 

| nn, f. n3, debilis, hebes. 

173 debilis fuit, caligavit; Pi. in- 
crepavit. 

115 sacerdos, part. verbi 33. 

2315 stella. 

5x5 metiri; Pilp. 5353 aluit. 

»» AN&. erectus, sincerus, firmus 
fuit; H3. et Pol. stabilivit, fun- 
davit. 

| n3 robur, potentia. 

n3 Pi. et. Hi. occultavit, celavit. 

Un3 defecit; P;. mentitus est. 

|a coni. 1l. quod (Ott, accus. cum 
inf.); 2. quia, nam; 3. sed. 

|j» hasta. 

o5 vel "53 (universitas) 1. omnis; 
omnes, totus; 2. unusquisque. 

253 canis. 














7?3 


123 absolutus fuit, finitus est; Pi. 
absolvit, perfecit; Pw. pass. 
coni. Pi. 

'*5 vas (vasis, instrumentum 
(8 70); plur. utensilia, arma, 
supellex. 

753 renes. 

n5» Hi. pudore affecit. 

]3 adv. sic, ita ; 135 ideo. 

]» ad4. rectus, honestus. 

1y33 n. propr. Canaan. 

3333 Canaanitae. 

33 f. ala. 

ND» ei np» solium, cathedra. 

np» Kal et Pi. texit, operuit. 

^p» stultus, impius. 

op crassus, stultus fuit. 

1p3 concupivit; N?. desideravit. 

753 1. argentum; 2. nummi ar- 
gentei, siclus. 

Dy» iratus fuit. 

DY3 ira, indignatio. 

n5 f. palma (manus). 
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425 adv. seorsum, solum; praep. 
praeter. 

125 flamma. 

713125 tus. 

35 (vide rnià3) secure. 

5 (albus fuit) lateres finxit; Hi. 
dealbavit, emendavit. 

7325 luna. 

Ub induit; Hi. vestivit. 

7372 flamma. 

35 coni. si. 

m tabula. 

v» Levita. 

n5 f. mala, maxilla. 

nm? edit; Ni. bellum gessit. 

Dn$ panis, victus. 

yn? oppressit, vexavit. 

vr$ oppressio, calamitas. 

v5 nox; cwm pristina accusativi 
terminatione m5 m. noctu et 
nox. 

T5? pernoctare. 

725 cepit, prehendit. 


453 texit, operuit; Pi. expiavit;|w»? didicit; Pi. docuit. 


Hi9p. expiatus est. 
455 pretium redemptionis. 
331» Cherub. 

3» Pilp. saltavit. 


n?5 secuit, abscidit, delevit, (foe- | 


dus) pepigit; 77. delevit. 
n3» n. gent. Chaldaei: 
5n? scripsit. 
nn» contudit; Pj. percussit. 


2 


5 praep. (& 53; 80, C D). 

N5 adv. non. 

nw5 defatigatus est; Ji. idem. 
bN5 partic. occultus. 

35, 235 cor. 


Vosen-Kaulen, Rudimenta. Ed. 9 





| nep5 deorsum. 


755 n. propr. Lamech. 

y^ irrisor, impius. 

np» (843,adn. 3)sumpsit, arcessivit. 

epo Kal et Pi. legit, conlegit; 
Hip. se congregavit. 

pp? linxit, ambit. 

nNop? (mf. verbi wp) obviam, 
adversus. 

Two m. et f. lingua. 

w^ Pi. calumniatus est. 


i2 


5 vide Wa. 

4&5 robur, adv. vehementer, valde; 
"iR577y usque ad vehementiam, 
vehementissime. 

11 
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iim; centum. 

now aliquid. 

nnb m. bilanx. 

nomm culter. 

|» Pi. recusavit, renuit. 

DN» contempsit, repudiavit. 

N131 occasus. 

53855 diluvium. 

ao m. (et f.) scutum. 

nb35 calamitas, clades. 

75 vestis. 

1215 desertum. 

715 mensus est. 

ym cur? 

T5 n. gent. Madian. 

"i et mw 1. pron. interrog. quid? 
(8 23); 2. adv. quomodo, quam ? 





"ae 


n3mnpB castra; rad. nmm. 

none refugium, praesidium. 

yn5 fregit, percussit. 

"nme cras. 

n3Unm5 cogitatio, machinatio. 

mb adv. deorsum. 

Y: pluvia, plur. nt. 

5 pluebat. 

"5 pron. interrog. quis? (& 23). 

3b" pars optima. 

m*5 aqua (8 70). 

qiU5 iustitia, aequitas. 

3iN25 dolor, afflictio. 

135 plaga, vulnus, clades; rad. 
n2. 

135 vendidit; H?9p. pass. 

N55 plenus fuit; Pj. replevit. 


752 quare? m» cur? (885, C).| q855 nuntius, angelus. 


nne Hiüpalpel cunctatus est. 

yb Pi. festinavit. 

4325 (mf. Pi.) celeriter, statim. 

ny'nb familiaritas. 

b35 vacillare; AN. conquassatus, 
perculsus est. 

535 praep. adversus, contra, ante. | 

535 circumcidere. 

ny?» nativitas. 

"pib castigatio, disciplina. 

*yi5 1l. tempus statutum, t. festi; 
2. part. act. Kal verbi 49$. 
Up laqueus, insidiae. 
no mori; Z*X. (Pol. 

interfecit. 
nyo mors. 
nan altare; rad. n31. 
me victus, cibus; rad. | nutrire. 
mnn ortus. 
ND manibus plausit. 
rnm» exstinxit. 
o'nb, noi» chorea. 
mme vitae conservatio, salus. 





TE LUN 


72105 regnum. 

nob salivit; Ho. in aquam sal- 
sam mersus est. 

nono» bellum. 

bon Pi. eripuit; Ni. ereptus est. 

qo» regnavit; Hi. regem consti- 
tuit aliquem. 

195 rex. 

1355 regina. 

1255 regnum. 

112055 regnum. 

now» dominatio. 

15, magis usitatum 5 aut 5 praef. 
(853), cwm suff. "Mm, tian 
(8 74) 1.2; 2. ex; 3. compara- 
live prae, magis quam ($83, À). 

7735 donum, tributum, sacrificium. 

"Ip» tentatio. 

1y5 vacillavit; 533 "1»5 pedibus 
vacillantes. | 

oy paululum. 

o*yt) toga. 

5y5 adv. supra; 5y?o desuper. 








|y? 


]»5 consilium, propositum; |y» 
l. praep. propter, 2. coni. (eo 
consiho) ut. 

112)95 acies, exercitus. 

neyp opus, labor. 

y55 malleus. 

np*3bo cervices. 

vi palea, gluma. 

axi invenit; Zi. tradidit. 

n335 columna, titulus. 

I3: panis azymus. 

m'35 arx, refugium. 

m5 mandatum. 

ns5 frons. 

psp n. propr. Aegyptus. 

nipp locus; rad. np. 

opi baculus; plur. nYopts. 

113p possessio; grex, pecus. 

"5, fem. 1T)5, amarus, tristis. 

$b myrrha; rad. 335 amarus fuit. 

nun ef nw l. aspectus; 2. spe- 
cies; 9. visio; rad. nN?. 

'53"?6 n. propr. Mardochaeus. 

T2" lis, rixa. 

Tb n. propr. Moria mons. 

i133" currus. 

noob fraus, dolus. 

N50 lenimentum, sanatio; manmn- 
suetudo. 

€" acerbus fuit; Hi. (cwm 5) 
acerbum, amarum reddidit. | 


NU l.m.onus, pondus; 2. f. dic- | 


tum, pronuntiatum. 
o*3U:5 prudens, pius; rad. 52w. 
n3t5 merces. 
jiu fraus, depravatio; rad. NU3. 
num5 n. propr. Moses. 
nu» unxit. 
nup» unctus. Messias. 
3355 cubile. 
j3U5 habitaculum (plur. n3302). 
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ov l. imperavit, 2. similis fuit; 
Hi. imperium dedit; JH?9. 
aequatus est. 

^v parabola. 

ww custodia. 

nybun custodia, observatio. 

b»U l.iudicium; 2.1us, lex ; rad. 
DbU. 

Uum tetigit; Pi. perquisivit. 

pine dulcis. 

nob n. propr. Mathusala. 

13:5 donum, corruptela; rad. 1n3. 


P 


N3" particula emphatica ezcitandi : 

| age (dum, utique), et rogandi: 

| obsecro, quaeso. 

| 83 n. propr. urbis :'Thebae (aegyp- 
tiae). 

,rnis3 Pi. amoenus fuit. 

iN3 amoenus. 

DN dictum, effatum. 

1583 fidus, fidelis, verus. 

^N adulteratus est. 

Y83 repudiavit; P. irrisit. 

423 Ni. et. Hi9-p. prophetavit. 

v23 Hi. intuitus est. 

A33 vates, propheta. 

023, 533 emarcuit. 

223 stultus. 

y33 scaturivit, profluit. 

733 Hi. indieavit, nuntiavit. 

733 praep. coram, ante. 

mj f. splendor. 

(73 princeps. 

y3i tetigit. 

533 percussit. 

|" Hi. effudit, ebullivit. 

w33 impulit, ursit. 

Uii Kal et Ni. accessit, appro- 
pinquavit. 

















| 
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33 partic. act. Kal verbi *. 


112 abiit; Ho. recessit, pulsus est. 


i11) Pi. amovit, expulit. 

117) extrusit; H. expulit. 

2"1 princeps. 

713 dissipavit. 

12 vovit. 

T3 / votum. 

333 duxit, egit. 

1 lamentatio. 

Q3, plur. m. et ni, m. fluvius. 

733 circumerrare, fugere. 

y'"113 notus. 

i13 acquievit, moratus est. 

mu considere, quiescere; ZH. m3; 
quietum fecit, r*àn posuit 
(Gram. S 46, 2, adn.). 

| piscis. 

D33 fugere. 

y33 circumerrare. 

Nyl3 terribilis, timendus. 

nnà Kal et Hi. duxit. 

5n$ rivus, vallis ( Wadi). 

nena pars, portio. 

Dni JN&. se consolatus est; Pj. 
solacium attulit. 

nona solacium. 

Un Serpens. 

nU m. aes. 

i153 extendit, inclinavit. 

yo plantavit. 

n5 stillavit; A?. prophetavit. 


y1 


T 


y3 part. act. Kal verbi ys. 


n'y, niy3 (rad. 33) iuventus, 


pueritia. 

5y3 obseravit, calceavit, Hi. idem. 

5y$ f. calceus, soleae. 

"yi n. propr. Noemi; rad. ny3 
amoenus fuit. 

73 quassavit. 

*y3 1l. puer, adolescens; 
mulus. 

1333 puella. 

253 cecidit; Z/i. proiecit. 

niN5b3 (f. plur. part. Ni. verbi 
N55) miranda, mirabilia. 

U53 f. halitus, anima, animus. 

23) — 2w! posuit; 4. stetit. 

n33 gloria, perennitas. 

»31 Hi. extraxit, liberavit. 

133 observavit, custodivit, obsedit. 

n?33 n. propr. Nazareth. 

2p3 perforavit. 

np3 JVi. iustificatus est. 

np3 ultus est. 

pp ultio. 

3 lucerna, lux ; plur. n3, m., rad. 
53 luxit. 

NU l. sustulit, extulit; 2. por- 
tavit. 

3U3 Hi. attigit, consecutus est. 

pw calefecit. 

nU oblitus est. 

pU) feminae, vide ntm. 


2. fa- 


UD) l. prostravit, dispersit, 2. re- npw3 osculum. 


liquit; N?. diffusus est. 
$33, 3, pl. ni33 m. lucerna. 
7123 Hi. icit, percussit, occidit. 
523 perculsus, debilis. 
"5b, plur. m, f. formica. 


|oU3 exuit. 
pU osculatus est; P. complexus 


est. 


73 effusus est; Hi. liquefecit.- 


I13^D3 V1à. 


i1pJ Pi. exploravit, tentavit, pe- 1n (8 43, 2, adn. 2) dedit, fecit. 


riculum fecit. 
Yp3 castra movit, profectus est. 


pni eripuit; P. conscidit. 


n3 Hi. solvit, liberavit. 


230 circuivit; Po. circumdedit. 
73D Ursus rad. 339 nexuit, 
implieuit. 
?3p baiulavit, 
fuit. 

3p inclusit; Pj. tradidit. 

3D AN?. recessit. 

D1D equus. 

A terminari; 47i. delevit. 

"3b plantae marinae, arundo. 

"sb 1l. recedere; 2. accedere; Z7. 
amovit. 

p f. olla. 

Tb, 73D casa. 

530 stultus. 

nop condonavit, dimisit. 

n»p scalae. 

yop petra, rubes. 

pop ascendit. 

q50 fulcivit; Vi. innisus est. 

n3p sentis, rubus. 

"DD abstuht. 

bb Kal et Pi. numeravit; P. 
narravit. 

*5b scriba, legis et literarum pe- 
ritus. 

5D 1. liber; 2. epistola. 

np Hi texit, occultavit; N?. 
refl. et pass. 

n8 latebrae, arcanum. 

ino tutela. 


Hip. 


y 


73y 1. laboravit, tractavit; 2. ser- 
vivit. 

73y servus, famulus. 

TY labor, servitium. 

2€ transiit; Hi. traduxit. 


| 
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"3y n. gent. Hebraeus. 
nay m. et f. laqueus. 


| 23 y vitulus. 


| roy iuvencus. 
7123Y currus. 


molestus, *y usque ad. 


m induit. 
"y testimonium, testis (f.) ; concio. 
my testimonium, lex. 





179 (deliciae), n. propr., terra, in 
qua paradisus situs erat. 

Y grex. 

-iy 1l. iterum, rursus; 
amplius. 

I» perverse egit, peccavit. 

My torvus, invidus; rad. jy. 

obiv infans. 

now proprie: occultum (tempus), 


2. porro, 


inde: 1. aeternitas; 2. adv. 
perpetuo, in perpetuum; rad. 
noy. 





qw peccatum, crimen. 

My avis; collect. volatilia. 

| (my SEIT 

D Pi. obcaecavit. 

Y caecus. 

ny Pi. curvavit. 

wv, plur. ay, capra. 

3» dimisit, reliquit. 

v iuvit. 

Q3, my auxilium, adiutorium. 

"y circumdedit, Pj. coronavit. 

Y avis rapax. 

mew n. propr. urbis. 

ny torve aspexit. 

ny f. (m.) oculus. 

y f. urbs (8 70). 

p«v 1. nudus, 2. nuditas. 

oy praep. super, in, iuxta, cir- 
cum; byp desuper; ab eo loco, 
quo 4. 
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o3 


"T 


noy ascendit; Ji. elevatus est; ?3» incircumcisus, paganus. 
Hi. l. m altum duxit; 2. ob- | yw» trans. terruit; intr. timuit. 


tuht. 

n5y sacrificium, hostia. 

ov ». propr. Heli. 

ioy altissimus. 

boy Po. affecit. 

nby occultavit. 

nby iuvenis. 

neo» virgo. 

Dy, cum. artic. Bym, 1l. populus; 
2. plur. cognati, maiores, patres ; 
rad. By congregavit. 

n» praep. l. cum; 2. apud. 

7B» l. stetit; 2. mansit; 3. tar- 
davit; H?. collocavit. 

pey profundus fuit; Hi. profun- 
dum fecit. 

po? vallis. 

2339 uva. 

13» l. respondit, exaudivit; in- 
cepit, modulatus est; 2. passus 
est; Pi. 1. cantavit; 9. afflixit; 
iniuriam intulit, fecit. 

»y miser. 

"Y miseriae. 

3» nubes. 

5y pulvis, humus. 

vy arbor, lignum. 

A3y .N4. contristatus est. 

T3 consilium ; rad. vy* consuluit. 

Dysy fortis, robustus. 

àpy calcaneum. 

p» ligavit. vinxit. 





Yw HiSyalpel dirutus est. 

nU fecit, egit. 

Wy n. propr. Esau. 

mu», f. ww», decem (8 71, 1). 

jU» fumus. 

Wwjy dives fuit. 

ny f. et m. tempus. 

nny adv. nunc. 

»n» supplicavit; N?. 1. exaudivit; 
2. abundavit. 


B 


'? — "bb aliquis. 

Nb Pi. ornavit. 

y35 invenit, occurrit alicui. 

3B cadaver. 

i1» redemit. 

nb (870) os (oris); trop. vox, 
mandatum; *53 secundum. 

75 adv. hic, huc. 

35 frigescere; N?. torpuit. 

y35 dissipari. 

15 aurum (purum). 

wb Kal et Pi. dissipavit. 

n5 laqueus. 

4nb timor, metus. 

pm» n. propr. Phinees. 

N55 mirabihs fuit. 

158 rivus. 

nob suleavit; P. perfodit. 

bob evasit, P. liberavit. 

nob auxilium, salus. 


1399 1. m., pl. ma33y, populus (Eu- | 555 Hip. oravit. 
phratica; salix?); 2.f. desertum. | vyo5 n. gent. Philistaei. 


Any suavis. 

Any corvus. 

ny nuditas, infirmitas. 
ew callidus. 

T3» ordinavit. instruxit. 


15 ne (tva. if). 
735 sing. inusil., plur. a'35 facies; 


cum praep. 355 in conspectu, 
coram, ante; *355 e conspectu; 
'35 5y versus, in. 








np 


735 angulus, pinna; 'b WN^ lapis 
angularis (caput anguli). 

oy5 fecit. 

5yB opus. 

py f. ictus, vide S 71, 4. 

p» inspexit, visitavit; A. prae- 
fecit; H?9-p. inspectus est. 

Tp5 custos, inspector. 

71» fertilis fuit, procreavit. 

115 iuvencula. 

w5 ». gent. Pheresaei, gens ca- 
naanaea. 

"5 fructus; rad. ye protulit. 

Ty" n. propr. Pharao. 

y?b rupit, dispersit; AN?. diffusus 
est. 

3?» Hi. rupit, dissolvit. 

bU exuit. 

yye peccatum (etiam wl agens tn- 
ductum). 

yu deseruit, desciit, peccavit. 

nnb l. deceptus est, 2. pandit; 
Hi. dilatavit. 

nnb aperuit; H9. sibl aperien- 
dum curavit. 

nnb porta. 


3 


]Ns f. (m.) coll. pecus (Oris) (oves 
et caprae). 

nm, inf. constr. Kal verbi ww 
exire. 

N33, plur. niN23, exercitus. 

mS vide ms. 

p'"3 1ustus. 

p» iustus fuit; Hi. iustum de- 
claravit; H?9p. se iustificavit. 

pu np iustitia, 1us. 

"NYS ($3) cervix, collum; plur. 
ps5, stat. constr. sys (S 79). 

ns Pi. iussit, mandavit. | 
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D ieiunare. 

niv ieiunium. 

€$ conligare. 

iv petra. 

pn*» risit; P. irrisit. 

T$ venatio, ferae. 

mrs ferma, cibus, commeatus; 
rad. *Y$ venare. 

i on. propr. Sion. 

vs flos. 

nos transiit, bene processit; Hi. 
prosperum reddidit. 

oos sonuit, tinnivit; H7. (derivatum 
a nomine 5x umbra) umbram 
praebuit. 

n5$ imago. 

nyoos f. tenebrae mortis. 

n» scutum. 

1y3 incessit. 

qy3 parvus, vilis. 

pys clamavit; A?. (clamore) con- 
gregatus est. 

npys clamor. 

ws exiguus fuit. 

"ps spectavit; Pi. speculatus est. 

nbs Pilpel pipivit. 

bx f. avis, coll. volatilia. 

»s hostis, inimicus. 

11» angustiae. 

qw Kal et. Hi. urit. 


P 


(p Ww legendum. 


DNp — Dp (vide mp). 

y3p conlegit. 

3p sepelivit. 

wip sanctus. 

mp .Pi. occurrit. 

byp oriens; adv. coram, ante. 

U-», wp sanctus fuit; Pi. sancti- 
ficavit; Hi9qp. se sanctificavit. 


———————— 
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v b 
UTp sanctitas, sacer locus. wp Kal et Pi. hgavit; Kal et 
onp vocavit; Hi. convocavit, con-| | Hi9p. coniuravit. 
gregavit. np f. arcus, arcus caelestis. 
onp coetus, conventus. 
y3'p galea. b 


mp confisus est (p sperantes in| N* vidit, expertus est; Ni. visus 
eum); Ai. se congregare; Pj. est, apparuit; 777. monstravit. 
exspectavit. ]j3ssa n. propr. Ruben. 

5p, pl. nibo, m. vOX, Sonus, fama. UN, t^ pauper. 

DYp l. surgere; 2. stare, consistere ; | U/N*, b paupertas. 
Pi. Dp ratum fecit, confirma- | t/N* caput, summum, princeps. 
vit; Hi. excitavit. )N* primus. 

"stp clivus. D'UN initium. 

^bp necavit. 23 f. n33 adi. multus, magnus; 

1bp. jojp parvus; verb. parvus fuit; | adv. large, abunde, affatim. 
Hi. imminuit, parvum fecit. ^| 333 multus fuit. 

nep carpsit. i13) numerosus fuit; Hi. multi- 

U^p n. propr. Cis. plicavit. 

op exiguus, celer fuit; Pj. male- | nt$24 decem milia (S 71, 1). 
dixit; Hid palpel vacillavit. npa" n. propr. Rebecca. 

ro»p ignominia. m perturbatus est; Zi. pertur- 

yop Kal et Pi. iaculatus est. bavit, irritavit. 

yop ]. funda; 2. velum. mm tremor. 

opp marcuit, aruit, flaccuit. 535 f. pes. 

opp Po. abscidit. :535 pedes (itis). 

vp. finis; Psp abscidit, abrupit. UM fremuit. 

np finis. | ]1) persecutus est. 

Rb]? messis. jm part. persecutor. 

PNp iratus fuit, efferbuit. mm spirare, A7. odoratus est. 

Nóp L. Ll. vocavit, 2. nominavit, mY^ f. (m.) ventus, spiritus, ani- 
3. legit; IL. occurrit, offendit. mus. 

A^p accessit, appropinquavit; Z;., mq altum esse ; H?. et Pol. elevavit. 
attulit, obtulit. yw et yv Hi. tumultuatus est, 

2^p intimum rei, medium. iubilavit, vociferatus est. 

120p oblatio. y1^ currere, festinare; A. celeri- 

mp obviam factus est, occurrit. ter adduxit, attulit. 

2n vicinus. 3n? amplus, spatiosus. 

TR f. cornu. 3m latitudo. 

vy" discidit, dirupit. py? misericors. 

yop compressit (dentes, oculos). |p'm longinquus. 

avUp Kal ei H3. attendit. om n. propr. Rachel. 











nnm) 


Dp amavit, fovit; I. misertus 
est. 

yn? lavit. 

pm longinquus. 

pm» longinquus fuit, P». et Ha. 
amovit. 

UD" SuCOSUs. 

Ub? confregit. 

3» rixari, litigare. 

2^ rixa. 

p" vacuus. 

35, fem. n3, tener. 

323 equitavit. 

231 eques. 

U23 conlegit, acquisivit. 

n altitudo. 

n» n. propr. Rama urbs. 

n5" lancea. 

053 calcavit, conculcavit. 

y? f. yv malus, miser; rad. yy. 

y* l. amicus, socius; 2. voluntas, 
studium, 

3y? esurivit. 

2y? fames. 

my» l. pavit, gubernavit, nutrivit; 
2. pastus, delectatus est. 

"y^ pastor. 

ny» amicus. 

nu socia, altera. 

yy) malus fuit; Hi. male egit. 

Nb sanavit. 

1b relaxatus est; JH? destitit, 
omisit. 

ns? delectatus est. 

yix? delectatio, voluptas, voluntas. 

T3? occidit. 

v3 fregit. 

p» 1. tenuis, macer; 2. adv. tantum. 

y'p? firmamentum. 

yv iniustus, peccator. 

nyUs malitia. 
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v 


NU mplv. verbi wp. 

iT) campus, rus, ager. 

ni» comm. pecus, ovilla et caprina. 

mx)» et mn 1. ponere, statuere; 
2. custodire; 3. facere, red- 
dere. 

pnv risit; Pi. lusit. 

536 prudens fuit; Hi. prudenter 
egit, docuit. 

2p conduxit; Hi9p. se locavit. 

now gavisus, laetatus est; P7. el 
Hi. laetitia affecit. 

nnb gaudium. 

nont vestis. 

NU odit, odio habuit. 

yb pilosus. 

wp horruit. 

nbU labium, ripa. 

«P belli dux, praetor. 

mp princeps, regina. 

mw combussit. 

1 principatus est. 


Ll 


2s hausit. 

nU vastatus est; Hi. vastavit. 

nb) tempestas, res adversae. 

oU postulavit, interrogavit; Ni. 
petit. 

nw interitus. 

mU pars residua, reliquiae. 

nau captivum duxit. 

bab virga, tribus. 

"v captivitas, captivi. 

wap, f. my 3v, septimus. 

y3U iuravit; AN. dem. 

ny2v, f. v25, septem. 

E» fregit; P$. perfregit; Ho. 





fractus, afflictus est. 





Mginicms 
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030 interitus, ruina. 

nav quievit, cessavit, finivit; 77. 
placavit, lenivit. 

y3j Hip. insanivit. 

"lj pectus; violentia. 

"1 omnipotens (S 79, 2, d). 

NY) vanum, inane ; adv. frustra. 

AM) reverti; AH;. reduxit, restituit. 

nyw) clamor. 

ni conterere, insidiari. 

QU taurus. 

1nE donum, munusculum. 

nmn? inclimavit; 
stravit, adoravit (S 49, 4, adn. 5). 

nn inclinatus est. 

bn mactavit. 

pnU nubes. 

Yn? aurora. 

nnU Pi. et Hi. delevit, perdidit. 

""U cantare. 

""Ü nom. carmen. 

n 1l. ponere; 2. reddere (cwm | 
dupl. acc. convunctwm & 96, 2). 

320 cubuit, cubitum ivit. 

n2U oblitus est; H;.in oblivionem 
adduxit. 

o»w orbatus est. 

noU ZH. mane surrexit. 

]20 subsedit, incolavit; Pj. et 
Hi. domicilio dedit. 

2U inebriatus est. 

row et Yow n. propr. Silo. 

niow pax. 

nov Kal et Pi. 1. misit; 9. verba. 
misit, nuntiavit: 3. extendit, 
porrexit. 

t^v dominus. 

U^ov (wow) instrumentum musi- 
cum (triangulus vel trichor- 
dium vel sistrum). 

wi" tertius. 


Hip. se pro-. 


TU 


Tov Hi. iecit. 

^ow spoliavit; Hi9:3o. spoliatus 
est. 

Dow completus est; P. perfecit, 
retribuit, restituit. 

| novi retributio. 

nbbv n. propr. Salomo. 

now extraxit. 

nov, f. wow, tres ($ 71). 

piov triginta (8 71). 

piov nudius tertius. 

nU adv. loci et temp.: ibi, tum; 

|. ne) (cum n locali) eo. 

DU, pl. nibU, m. nomen, fama, 

| bona fama. 

"BU exstinxit, delevit. 

D'ÓU caelum. 

DOW vastus fuit; N?. vastatus est; 

| Hi. vastavit. 

13i3U, f. nt, octo. 

yov audivit; Hi. nuntiavit. 

("eU 1. dastodioe 2. observavit; 
Hip. cavit aliquid. 

b custos. 

| Up m. et f. sol. 

n3 annus, plur. màs; dual. 
chap Di STEUN 

3t, f. mw, duo ($ 71). 

DD spoliavit. 








iyP AN?. incubuit, innisus est. 


 yyv mulsit; Pilpel permulsit. 





vb m. et f. porta. 


Ww abominabilis. 

we ad calculos vocans, coniector. 

nnb) ancilla. 

bo iudicavit. 

b») iudex. 

75) effudit; H:9p. siis est. 

"pU CMNCUEE non dormivit. 

np) Hi. ad aquam duxit, irnri- 
gavit, potum praebuit. 
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»pbj mendacium, fraus. nm confessio, laus. 


dU — "iU. 713, siat. constr. 3n, medium. 
ym thorax, lorica. np3im poena, retributio. 
y scatuit. nayi abominatio. 


UP Pi. eradicavit. mm doctrina, lex divina. 
mu Pi. ministravit, famulatus est. nnm praep. 1l. infra, sub; 2. pro, 
mv, st. constr. nw, f. ww, sex| loco. 

"(8 71). ?on decepit. 
www rubrica. 1 55n discipulus. 
nnb bibit. nh, ante suff. "5n, integritas. 
bnt part. plantatus. 735 semper, assidue. 
5n plantavit. n"5n, nn perfectus, integer. 
pnw clausit. non ad finem pervenit. 
nan acerbitates. 
"333 caminus. 
2yn Pi. abominatus est. 
735 arca. no»n canalis. 
o3n (rad. 53») f. orbis terrarum, | àym vagina. 

mundus. 5h, plur. n'en, tympanum. 
125 stramentum, stramen. n?bm oratio. 
pium m. et f. fluctus, aequor, wn Kal et Pi. prehendit. 
abyssus. ny tumultus, clamor bellicus. 

nomm hymnus, psalmus. n»n auxilium, salus; victoria. 
nn aegritudo, aerumna. myUn nonaginta (S 71). 





n 








Corrigenda. 


Pag. 7, linea 16 pro lingua rabbinica /ege linguae rabbinicae. 

Pag. 12, linea 17 pro quisque /ege quaeque. 

Pag 18, linea 12 pro -1) lege -i3. 

Pag. 38, linea 15 pro TM] Jege Y se manifestavit. 

Pag. 49, linea 5 pro novp lege nop. 

Praeterea in libro upinmindó nonnullae notae exciderunt: pag. 12, l 5 
ab infima —, pag. 16, l. 2 ab inf, —; pag. 71, l. 8 in loquens lit. |; ex parte 
exciderunt: pag. 49, lin. infima in Jaw nota S^wa; pag. 52, 1l. 10 ab inf. in p^P 
litera 5; pag. 57, 1. 6 ab inf. in 11153 lit. 9; pag. 62, 1. 8 ab inf. in "QU" lit. y 


